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1
1 
Y aconteció, después de percutir Alejandro, hijo de Filipo, el macedón, quien salió de tierra de Quetim, que percutió a Darío, rey de persas y medos, y reinó en su lugar, el primero sobre Grecia. 

And it happened, after that Alexander son of Philip, the Macedonian, who came out of the land of Chettiim, had smitten Darius king of the Persians and Medes, that he reigned in his stead, the first over Greece, 

Alejandro de Macedonia, hijo de Filipo, partió del país de Kittim, derrotó a Darío, rey de los persas y los medos, y reinó en su lugar, empezando por la Hélada.
2 
Y constituyó guerras muchas; y apoderóse de fortificaciones muchas; y degolló reyes de la tierra. 

And made many wars, and won many strong holds, and slew the kings of the earth, 

Suscitó muchas guerras, se apoderó de plazas fuertes y dio muerte a reyes de la tierra.

3 
Y atravesó hasta las sumidades de la tierra y tomó despojos de muchedumbre de gentes; y calló la tierra ante él; y exaltóse y se levantó su corazón; 

And went through to the ends of the earth, and took spoils of many nations, insomuch that the earth was quiet before him; whereupon he was exalted and his heart was lifted up. 

Avanzó hasta los confines del mundo y se hizo con el botín de multitud de pueblos. La tierra enmudeció en su presencia y su corazón se ensoberbeció y se llenó de orgullo.
4 
y congregó fuerza robusta sobremanera; y principó sobre regiones, y gentes y soberanos que fuéronle hechos en tributo. 

And he gathered a mighty strong host and ruled over countries, and nations, and kings, who became tributaries unto him.

Juntó un ejército potentísimo y ejerció el mando sobre tierras, pueblos y príncipes, que le pagaban tributo.
1  5 
Y, después de esto, cayó al lecho y conoció que moría. 

And after these things he fell sick, and perceived that he should die. 

Después, cayó enfermo y conoció que se moría.

6 
Y llamó a los gloriosos; los criados con él, de juventud, y dividióles el reino, aún viviendo él. 

Wherefore he called his servants, such as were honourable, and had been brought up with him from his youth, and parted his kingdom among them, while he was yet alive. 

Hizo llamar entonces a sus servidores, a los nobles que con él se habían criado desde su juventud, y antes de morir, repartió entre ellos su reino.

7 
Y reinó Alejandro años doce, y murió. 

So Alexander reigned twelve years, and then died. 

Reinó Alejandro doce años y murió.
8 
E imperaron sus generales cada uno en su lugar. 

And his servants bare rule every one in his place. 

Sus servidores entraron en posesión del poder, cada uno en su región.
9 
Y pusiéronse todos diademas, después de morir él; y los hijos de ellos después de ellos por años muchos; y multiplicáronse los males en la tierra. 

And after his death they all put crowns upon themselves; so did their sons after them many years: and evils were multiplied in the earth.

Todos a su muerte se ciñeron la diadema y sus hijos después de ellos durante largos años; y multiplicaron los males sobre la tierra.
1  10 
Y salió de ellos una raíz pecadora: Antíoco Epífanes, hijo de Antíoco rey, el que había sido rehén en Roma; y que reinó en año ciento treinta y siete del reino de los helenos. 

And there came out of them a wicked root Antiochus surnamed Epiphanes, son of Antiochus the king, who had been an hostage at Rome, and he reigned in the hundred and thirty and seventh year of the kingdom of the Greeks. 

De ellos surgió un renuevo pecador, Antíoco Epífanes, hijo del rey Antíoco, que había estado como rehén en Roma. Subió al trono el año 137 del imperio de los griegos.
11  
En aquellos días salieron de Israel hijos inicuos que persuadieron a muchos, diciendo: «Vamos y pactemos pacto con las gentes, las que hay en contorno nuestro; pues, desde que nos separamos de ellos, nos han hallado males muchos». 

In those days went there out of Israel wicked men, who persuaded many, saying, Let us go and make a covenant with the heathen that are round about us: for since we departed from them we have had much sorrow. 

En aquellos días surgieron de Israel unos hijos rebeldes que sedujeron a muchos diciendo: "Vamos, concertemos alianza con los pueblos que nos rodean, porque desde que nos separamos de ellos, nos han sobrevenido muchos males."
12 
Y bien pareció la palabra en sus ojos. 

So this device pleased them well. 

Estas palabras parecieron bien a sus ojos,
13 
Y espontaneáronse algunos del pueblo, y fueron al rey; y dioles potestad de hacer las justificaciones de las gentes. 

Then certain of the people were so forward herein, that they went to the king, who gave them licence to do after the ordinances of the heathen: 

y algunos del pueblo se apresuraron a acudir donde el rey y obtuvieron de él autorización para seguir las costumbres de los gentiles.
14 
Y edificaron un gimnasio en Jerusalén, según las leyes de las gentes. 

Whereupon they built a place of exercise at Jerusalem according to the customs of the heathen:

En consecuencia, levantaron en Jerusalén un gimnasio al uso de los paganos,
1  15 
E hiciéronse prepucios, y apostataron de la alianza sacra y se ligaron con las gentes y se vendieron para hacer lo malo. 

And made themselves uncircumcised, and forsook the holy covenant, and joined themselves to the heathen, and were sold to do mischief. 

rehicieron sus prepucios, renegaron de la alianza santa para atarse al yugo de los gentiles, y se vendieron para obrar el mal.
16 
Y afianzóse el reino delante de Antíoco; y trató de reinar sobre Egipto, para reinar sobre los dos reinos. 

Now when the kingdom was established before Antiochus, he thought to reign over Egypt that he might have the dominion of two realms. 

Antíoco, una vez asentado en el reino, concibió el proyecto de reinar sobre el país de Egipto para ser rey de ambos reinos.
17 
Y entró en Egipto en muchedumbre pesada, en carros y en elefantes, y en jinetes y en flota grande. 

Wherefore he entered into Egypt with a great multitude, with chariots, and elephants, and horsemen, and a great navy, 

Con un fuerte ejército, con carros, elefantes, (jinetes) y numerosa flota, entró en Egipto
18 
Y armaron guerra contra Ptolomeo, rey de Egipto; y volvióse Ptolomeo de faz de él, y huyó; y cayeron heridos muchos. 

And made war against Ptolemee king of Egypt: but Ptolemee was afraid of him, and fled; and many were wounded to death. 

y trabó batalla con el rey de Egipto, Tolomeo. Tolomeo rehuyó su presencia y huyó; muchos cayeron heridos.
19 
Y tomaron las ciudades las fortificadas en tierra de Egipto; y tomó los despojos de tierra de Egipto. 

Thus they got the strong cities in the land of Egypt and he took the spoils thereof.

Ocuparon las ciudades fuertes de Egipto y Antíoco se alzó con los despojos del país.
1  20 
Y retornó Antíoco, después de percutir a Egipto, en el año ciento cuarenta y tres ; y subió sobre Israel, y subió a Jerusalén en muchedumbre pesada. 

And after that Antiochus had smitten Egypt, he returned again in the hundred forty and third year, and went up against Israel and Jerusalem with a great multitude,

El año 143, después de vencer a Egipto, emprendió el camino de regreso. Subió contra Israel y llegó a Jerusalén con un fuerte ejército.

21 
Y entraron al santuario, en soberbia, y tomó el altar el áureo, y el candelabro de la luz y todos los vasos de él; 

And entered proudly into the sanctuary, and took away the golden altar, and the candlestick of light, and all the vessels thereof, 

Entró con insolencia en el santuario y se llevó el altar de oro, el candelabro de la luz con todos sus accesorios,
22 
y la mesa de la proposición, y de las libaciones, y las tazas y los braseros los áureos, y el velo, y las coronas, y el ornato áureo, que cubría el templo; y lo desmenuzó todo. 

And the table of the shewbread, and the pouring vessels, and the vials. and the censers of gold, and the veil, and the crown, and the golden ornaments that were before the temple, all which he pulled off. 

la mesa de la proposición, los vasos de las libaciones, las copas, los incensarios de oro, la cortina, las coronas, y arrancó todo el decorado de oro que recubría la fachada del Templo.
23 
Y tomó la plata y el oro y los vasos deseables; y tomó los tesoros ocultos que halló; 

He took also the silver and the gold, and the precious vessels: also he took the hidden treasures which he found. 

Se apropió también de la plata, oro, objetos de valor y de cuantos tesoros ocultos pudo encontrar.
24 
y, tomándolo todo, se fue a su tierra e hizo carnicería, y habló soberbia grande. 

And when he had taken all away, he went into his own land, having made a great massacre, and spoken very proudly.

Tomándolo todo, partió para su tierra después de derramar mucha sangre y de hablar con gran insolencia.

1  25 
Y se hizo llanto grande sobre Israel, en todo lugar de ellos. 

Therefore there was a great mourning in Israel, in every place where they were; 

En todo el país hubo gran duelo por Israel.
26 
Y gimieron los príncipes y ancianos, las vírgenes y jóvenes se enfermaron y la hermosura de las mujeres se mudó. 

So that the princes and elders mourned, the virgins and young men were made feeble, and the beauty of women was changed. 

Jefes y ancianos gimieron, languidecieron doncellas y jóvenes, la belleza de las mujeres se marchitó.

27 
Todo esposo entonó treno; y la sentada en tálamo se convirtió en llanto. 

Every bridegroom took up lamentation, and she that sat in the marriage chamber was in heaviness, 

El recién casado entonó un canto de dolor, sentada en el lecho nupcial, la esposa lloraba.

28 
Y estremecióse la tierra sobre los habitantes de ella; y toda la casa de Jacob vistióse de confusión. 

The land also was moved for the inhabitants thereof, and all the house of Jacob was covered with confusion. 

Se estremeció la tierra por sus habitantes, y toda la casa de Jacob se cubrió de vergüenza.
29 
Y después de dos años de días, envió el rey a un príncipe a exigir tributos a las ciudades de Judá, y vino a Jerusalén en muchedumbre pesada. 

And after two years fully expired the king sent his chief collector of tribute unto the cities of Juda, who came unto Jerusalem with a great multitude,

Dos años después, envió el rey a las ciudades de Judá al Misarca, que se presentó en Jerusalén con un fuerte ejército.

1  30 
Y hablóles palabras pacíficas en dolo, y creyéronle; y cayó sobre la ciudad de improviso y percutió la plaga grande, y perdió a pueblo mucho de Israel. 

And spake peaceable words unto them, but all was deceit: for when they had given him credence, he fell suddenly upon the city, and smote it very sore, and destroyed much people of Israel. 

Habló dolosamente palabras de paz y cuando se hubo ganado la confianza, cayó de repente sobre la ciudad y le asestó un duro golpe matando a muchos del pueblo de Israel.

31 
Y tomó los despojos de la ciudad, y los quemó con fuego, y arrasó las casas de ella y los muros de ella en contorno; 

And when he had taken the spoils of the city, he set it on fire, and pulled down the houses and walls thereof on every side. 

Saqueó la ciudad, la incendió y arrasó sus casas y la muralla que la rodeaba.

32 
Y cautivó las mujeres y los hijos y el ganado poseyeron. 

But the women and children took they captive, and possessed the cattle. 

Sus hombres hicieron cautivos a mujeres y niños y se adueñaron del ganado.

33 
Y edificaron la ciudad de David con muro grande y fuerte, con torres firmes; y fueles hecha en alcázar. 

Then builded they the city of David with a great and strong wall, and with mighty towers, and made it a strong hold for them. 

Después reconstruyeron la Ciudad de David con una muralla grande y fuerte, con torres poderosas, y la hicieron su Ciudadela.

34 
Y pusieron allí gente pecadora, varones inicuos, y fortificáronse en él; 

And they put therein a sinful nation, wicked men, and fortified themselves therein.

Establecieron allí una raza pecadora de rebeldes, que en ella se hicieron fuertes.

1  35 
y colocaron armas y víveres; y juntamente los despojos de Jerusalén, guardaron allí; y trocáronse en gran lazo. 

They stored it also with armour and victuals, and when they had gathered together the spoils of Jerusalem, they laid them up there, and so they became a sore snare: 

La proveyeron de armas y vituallas y depositaron en ella el botín que habían reunido del saqueo de Jerusalén. Fue un peligroso lazo.

36 
Y trocóse en asechanza para el santuario y en diablo malo para Israel siempre. 

For it was a place to lie in wait against the sanctuary, and an evil adversary to Israel. 

Se convirtió en asechanza contra el santuario, en adversario maléfico para Israel en todo tiempo.

37 
Y derramaron sangre inocente en contorno del santuario y contaminaron el santuario. 

Thus they shed innocent blood on every side of the sanctuary, and defiled it: 

Derramaron sangre inocente en torno al santuario y lo profanaron.

38 
Y huyeron los habitantes de Jerusalén por causa de ellos, y fue hecha habitación de extraños; y trocóse en extraña para sus vástagos, y los hijos de ella la abandonaron. 

Insomuch that the inhabitants of Jerusalem fled because of them: whereupon the city was made an habitation of strangers, and became strange to those that were born in her; and her own children left her. 

Por ellos los habitantes de Jerusalén huyeron; vino a ser ella habitación de extraños, extraña para los que en ella nacieron, pues sus hijos la abandonaron.

39 
El santuario de ella fue yermado, como yermo; sus fiestas se convirtieron en llanto; sus sábados en oprobio; su honor, en anonadamiento. 

Her sanctuary was laid waste like a wilderness, her feasts were turned into mourning, her sabbaths into reproach her honour into contempt.

Quedó su santuario desolado como un desierto, sus fiestas convertidas en duelo, sus sábados en irrisión, su honor en desprecio.

1  40 
Según su gloria se multiplicó su deshonra; y su alteza se convirtió en llanto. 

As had been her glory, so was her dishonour increased, and her excellency was turned into mourning. 

A medida de su gloria creció su deshonor, su grandeza se volvió aflicción.

41 
Y escribió el rey Antíoco a todo su reino que fueran todos pueblos uno, 

Moreover king Antiochus wrote to his whole kingdom, that all should be one people, 

El rey publicó un edicto en todo su reino ordenando que todos formaran un único pueblo

42 
y dejara cada uno sus leyes y aceptaran todas las gentes la palabra del rey. 

And every one should leave his laws: so all the heathen agreed according to the commandment of the king. 

y abandonara cada uno sus peculiares costumbres. Los gentiles acataron todos el edicto real

43 
Y muchos de Israel se complacieron en el culto de él, e incensaron a los ídolos y profanaron el sábado, 

Yea, many also of the Israelites consented to his religion, and sacrificed unto idols, and profaned the sabbath. 

y muchos israelitas aceptaron su culto, sacrificaron a los ídolos y profanaron el sábado.

44 
Y envió el rey libros, en mano de mensajeros, a Jerusalén y las ciudades de Judá para que fuesen tras las leyes de extraños a la tierra; 

For the king had sent letters by messengers unto Jerusalem and the cities of Juda that they should follow the strange laws of the land,

También a Jerusalén y a las ciudades de Judá hizo el rey llegar, por medio de mensajeros, el edicto que ordenaba seguir costumbres extrañas al país.

1  45 
y prohibiesen holocaustos y hostia y libación, del santuario; y profanasen sábados y fiestas, 

And forbid burnt offerings, and sacrifice, and drink offerings, in the temple; and that they should profane the sabbaths and festival days: 

Debían suprimir en el santuario holocaustos, sacrificios y libaciones; profanar sábados y fiestas;

46 
y mancillasen santuario y santos; 

And pollute the sanctuary and holy people: 

mancillar el santuario y lo santo;

47 
edificasen aras y selvas e idoleones, y sacrificasen de cerdo y ganado común; 

Set up altars, and groves, and chapels of idols, and sacrifice swine’s flesh, and unclean beasts: 

levantar altares, recintos sagrados y templos idolátricos; sacrificar puercos y animales impuros;

48 
y dejasen a sus hijos, incircuncisos; mancillasen sus almas en todo lo impuro y profanación; 

That they should also leave their children uncircumcised, and make their souls abominable with all manner of uncleanness and profanation: 

dejar a sus hijos incircuncisos; volver abominables sus almas con toda clase de impurezas y profanaciones,

49 
de modo que olvidasen la ley y olvidasen todas las justificaciones. 

To the end they might forget the law, and change all the ordinances.

de modo que olvidasen la Ley y cambiasen todas sus costumbres.

1  50 
«Y el que no hiciere según la palabra del rey, morirá». 

And whosoever would not do according to the commandment of the king, he said, he should die. 

El que no obrara conforme a la orden del rey, moriría.

51 
Según todas estas palabras escribió a todo su reino e hizo inspectores sobre todo el pueblo; y mandó a las ciudades de Judá sacrificar, por ciudad y ciudad. 

In the selfsame manner wrote he to his whole kingdom, and appointed overseers over all the people, commanding the cities of Juda to sacrifice, city by city. 

En el mismo tono escribió a todo su reino, nombró inspectores para todo el pueblo, y ordenó a las ciudades de Judá que en cada una de ellas se ofrecieran sacrificios.

52 
Y juntáronse del pueblo, con ellos, muchos, todo el que había dejado la ley. E hicieron males en la tierra; 

Then many of the people were gathered unto them, to wit every one that forsook the law; and so they committed evils in the land; 

Muchos del pueblo, todos los que abandonaban la Ley, se unieron a ellos. Causaron males al país

53 
y pusieron a Israel en oculto, en todo escondite de ellos. 

And drove the Israelites into secret places, even wheresoever they could flee for succour. 

y obligaron a Israel a ocultarse en toda suerte de refugios.

54 
Y el décimoquinto día de Casleu, el año ciento cuarenta y cinco, edificaron abominación de desolación sobre el altar; y en las ciudades de Judá en contorno edificaron aras. 

Now the fifteenth day of the month Casleu, in the hundred forty and fifth year, they set up the abomination of desolation upon the altar, and builded idol altars throughout the cities of Juda on every side;

El día quince del mes de Kisléu del año 145 levantó el rey sobre el altar de los holocaustos la Abominación de la desolación. También construyeron altares en las ciudades de alrededor de Judá.

1  55 
Y a las puertas de las casas y en las calles incensaban. 

And burnt incense at the doors of their houses, and in the streets. 

A las puertas de las casas y en las plazas quemaban incienso.

56 
Y los libros de la ley que hallaron, quemaron con fuego, desgarrando. 

And when they had rent in pieces the books of the law which they found, they burnt them with fire. 

Rompían y echaban al fuego los libros de la Ley que podían hallar.

57 
Y donde se hallaba cerca de alguno un libro de alianza, y si alguno se complacía en la ley, el edicto del rey le mataba. 

And whosoever was found with any the book of the testament, or if any committed to the law, the king’s commandment was, that they should put him to death. 

Al que encontraban con un ejemplar de la Alianza en su poder, o bien descubrían que observaba los preceptos de la Ley, la decisión del rey le condenaba a muerte.

58 
En fuerza de ellos hacían así a Israel, a los hallados en cada mes y mes en las ciudades. 

Thus did they by their authority unto the Israelites every month, to as many as were found in the cities. 

Actuaban violentamente contra los israelitas que sorprendían un mes y otro en las ciudades;

59 
Y el veinticinco del mes, sacrificando sobre el ara que estaba sobre el altar. 

Now the five and twentieth day of the month they did sacrifice upon the idol altar, which was upon the altar of God.

el día veinticinco de cada mes ofrecían sacrificios en el ara que se alzaba sobre el altar de los holocaustos.

1  60 
Y a las mujeres que circuncidaban a sus hijos, mataran, según el decreto. 

At which time according to the commandment they put to death certain women, that had caused their children to be circumcised. 

A las mujeres que hacían circuncidar a sus hijos las llevaban a la muerte, conforme al edicto,

61 
Y colgaran las criaturas de sus cuellos, y las casas de ellos saquearan y a los que los circuncidaran, mataran. 

And they hanged the infants about their necks, and rifled their houses, and slew them that had circumcised them. 

con sus criaturas colgadas al cuello. La misma suerte corrían sus familiares y los que habían efectuado la circuncisión.

62 
Y muchos en Israel, se esforzaron dentro de sí, para no comer lo común. 

Howbeit many in Israel were fully resolved and confirmed in themselves not to eat any unclean thing. 

Muchos en Israel se mantuvieron firmes y se resistieron a comer cosa impura.

63 
Y prefirieron morir por no mancillarse con las viandas y no profanar una alianza santa, y murieron. 

Wherefore the rather to die, that they might not be defiled with meats, and that they might not profane the holy covenant: so then they died. 

Prefirieron morir antes que contaminarse con aquella comida y profanar la alianza santa; y murieron.

64 
Y vino ira grande sobre Israel fuertemente.

And there was very great wrath upon Israel.

Inmensa fue la Cólera que descargó sobre Israel.
2
1  
En aquellos días se levantó Matatías, hijo de Juan, hijo de Simeón, sacerdote, de los hijos de Israel, de Jerusalén; y asentóse en Modeín. 

In those days arose Mattathias the son of John, the son of Simeon, a priest of the sons of Joarib, from Jerusalem, and dwelt in Modin. 

Por aquel tiempo, Matatías, hijo de Juan, hijo de Simeón, sacerdote del linaje de Yehoyarib, dejó Jerusalén y fue a establecerse en Modín.

2 
Y tenía cinco hijos: Yoanán, el sobrenombrado Cádis;
And he had five sons, Joannan, called Caddis: 

Tenía cinco hijos: Juan, por sobrenombre Gaddí;

3 
Simón, el llamado Tasí; 

Simon; called Thassi: 

Simón, llamado Tasí;

4 
Judas, el sobrenombrado Macabeo;
Judas, who was called Maccabeus: 

Judas, llamado Macabeo;

2  5 
Eleazar, el sobrenombrado Avarán; Jonatán, el sobrenombrado Apfus.
Eleazar, called Avaran: and Jonathan, whose surname was Apphus. 

Eleazar, llamado Avarán; y Jonatán, llamado Affús.

6 
Y vio las blasfemias que se hacían en Judá y en Jerusalén;
And when he saw the blasphemies that were committed in Juda and Jerusalem, 

Al ver las impiedades que en Judá y en Jerusalén se cometían,

7 
y dijo: «¡Ay de mí! ¿Para ver esto he nacido yo: el quebranto de mi pueblo y el quebranto de la ciudad santa; y sentarme aquí, al ser entregada ella en mano de enemigos, y el santuario en mano de extraños?
He said, Woe is me! wherefore was I born to see this misery of my people, and of the holy city, and to dwell there, when it was delivered into the hand of the enemy, and the sanctuary into the hand of strangers? 

exclamó: "¡Ay de mí! ¿He nacido para ver la ruina de mi pueblo y la ruina de la ciudad santa, y para estarme allí cuando es entregada en manos de enemigos y su santuario en poder de extraños?

8 
De hecho ha sido el templo de ella como un varón inglorioso;
Her temple is become as a man without glory. 

Ha quedado su Templo como hombre sin honor,

9 
los vasos de su gloria cautivos han sido llevados; matados, sus pequeñuelos en las calles; sus jóvenes, en espada de enemigo.
Her glorious vessels are carried away into captivity, her infants are slain in the streets, her young men with the sword of the enemy. 

los objetos que eran su gloria, llevados como botín, muertos en las plazas sus niños, y sus jóvenes por espada enemiga.

2  10 
¿Qué gente no ha heredado su reino, y apoderádose de sus despojos?
What nation hath not had a part in her kingdom and gotten of her spoils? 

¿Qué pueblo no ha venido a heredar su reino

11 
Todo el ornato de ella ha sido arrebatado; en vez de libre, se ha convertido en sierva.
All her ornaments are taken away; of a free woman she is become a bondslave. 

y a entrar en posesión de sus despojos? Todos sus adornos le han sido arrancados y de libre que era, ha pasado a ser esclava.

12 
Y he aquí el santuario nuestro y la hermosura nuestra y la gloria nuestra yermados han sido; y los han profanado las gentes.
And, behold, our sanctuary, even our beauty and our glory, is laid waste, and the Gentiles have profaned it. 

Mirad nuestro santuario, nuestra hermosura y nuestra gloria, convertido en desierto, miradlo profanado de los gentiles.

13 
¿A qué a nosotros ya el vivir?»
To what end therefore shall we live any longer? 

¿Para qué vivir más?"

14 
Y desgarró Matatías y sus hijos sus vestidos, y vistiéronse sacos y plañeron sobremanera.
Then Mattathias and his sons rent their clothes, and put on sackcloth, and mourned very sore. 

Matatías y sus hijos rasgaron sus vestidos, se vistieron de sayal y se entregaron a un profundo dolor.

2  15 
Y vinieron los delegados del rey, los que forzaban a la apostasía, a Modeín, la ciudad, para que sacrificasen.
In the mean while the king’s officers, such as compelled the people to revolt, came into the city Modin, to make them sacrifice. 

Los enviados del rey, encargados de imponer la apostasía, llegaron a la ciudad de Modín para los sacrificios.

16 
Y muchos de Israel se acercaron a ellos, y Matatías y sus hijos se congregaron.
And when many of Israel came unto them, Mattathias also and his sons came together. 

Muchos israelitas acudieron donde ellos. También Matatías y sus hijos fueron convocados.

17 
Y respondieron los del rey y dijeron a Matatías, diciendo: «Príncipe y glorioso y grande eres en esta ciudad y afianzado en hijos y hermanos.
Then answered the king’s officers, and said to Mattathias on this wise, Thou art a ruler, and an honourable and great man in this city, and strengthened with sons and brethren: 

Tomando entonces la palabra los enviados del rey, se dirigieron a Matatías y le dijeron: "Tú eres jefe ilustre y poderoso en esta ciudad y estás bien apoyado de hijos y hermanos.

18 
Ahora, pues, allégate primero y haz según el precepto del rey, como han hecho todas las gentes y los varones de Judá, y los dejados en Jerusalén; y serás tú y tu casa de los amigos del rey; y tú y tus hijos seréis glorificados con plata y oro y dones muchos».
Now therefore come thou first, and fulfil the king’s commandment, like as all the heathen have done, yea, and the men of Juda also, and such as remain at Jerusalem: so shalt thou and thy house be in the number of the king’s friends, and thou and thy children shall be honoured with silver and gold, and many rewards. 

Acércate, pues, el primero y cumple la orden del rey, como la han cumplido todas las naciones, los notables de Judá y los que han quedado en Jerusalén. Entonces tú y tus hijos seréis contados entre los amigos del rey, y os veréis honrados, tú y tus hijos, con plata, oro y muchas dádivas."

19 
Y respondió Matatías y dijo con voz grande: «Si todas las gentes, las de la casa del reino del rey le escuchan, para apostatar cada uno del culto de sus padres; y han consentido en sus mandatos;
Then Mattathias answered and spake with a loud voice, Though all the nations that are under the king’s dominion obey him, and fall away every one from the religion of their fathers, and give consent to his commandments: 

Matatías contestó con fuerte voz: "Aunque todas las naciones que forman el imperio del rey le obedezcan hasta abandonar cada uno el culto de sus padres y acaten sus órdenes,

2  20 
empero yo y mis hijos y mis hermanos andaremos en alianza de nuestros padres.
Yet will I and my sons and my brethren walk in the covenant of our fathers. 

yo, mis hijos y mis hermanos nos mantendremos en la alianza de nuestros padres.

21 
¡Favor a nosotros, el abandonar ley y justificaciones!
God forbid that we should forsake the law and the ordinances. 

El Cielo nos guarde de abandonar la Ley y los preceptos.

22 
Las palabras del rey no escucharemos para transgredir nuestro culto a diestra o siniestra».
We will not hearken to the king’s words, to go from our religion, either on the right hand, or the left. 

No obedeceremos las órdenes del rey para desviarnos de nuestro culto ni a la derecha ni a la izquierda."

23 
Y cuando cesó de hablar estas palabras, se acercó un varón judío en ojos de todos a sacrificar sobre el altar en Modeín, según el precepto del rey.
Now when he had left speaking these words, there came one of the Jews in the sight of all to sacrifice on the altar which was at Modin, according to the king’s commandment. 

Apenas había concluido de pronunciar estas palabras, cuando un judío se adelantó, a la vista de todos, para sacrificar en el altar de Modín, conforme al decreto real.

24 
Y vio Matatías, y se enceló y estremeciéronse sus riñones y alzó furor según el juicio, y corriendo le degolló sobre el ara.
Which thing when Mattathias saw, he was inflamed with zeal, and his reins trembled, neither could he forbear to shew his anger according to judgment: wherefore he ran, and slew him upon the altar. 

Al verle Matatías, se inflamó en celo y se estremecieron sus entrañas. Encendido en justa cólera, corrió y le degolló sobre el altar.

2  25 
También al varón del rey, al que forzaba a sacrificar, mató en aquella sazón y el ara arrasó.
Also the king’s commissioner, who compelled men to sacrifice, he killed at that time, and the altar he pulled down. 

Al punto mató también al enviado del rey que obligaba a sacrificar y destruyó el altar.

26 
Y celó a la ley, según que hizo Fineés a Ambrí, hijo de Salom.
Thus dealt he zealously for the law of God like as Phinees did unto Zambri the son of Salom. 

Emuló en su celo por la Ley la gesta de Pinjás contra Zimrí, el hijo de Salú.

27 
Y vociferó Matatías en la ciudad con voz grande, diciendo: «Todo el que cela la ley y estatuye alianza, salga en pos de mí».
And Mattathias cried throughout the city with a loud voice, saying, Whosoever is zealous of the law, and maintaineth the covenant, let him follow me. 

Luego, con fuerte voz, gritó Matatías por la ciudad: "Todo aquel que sienta celo por la Ley y mantenga la alianza, que me siga."

28 
Y huyó él y sus hijos a los montes, y abandonaron cuanto tenían en la ciudad.
So he and his sons fled into the mountains, and left all that ever they had in the city. 

Y dejando en la ciudad cuanto poseían, huyeron él y sus hijos a las montañas.

29 
Entonces bajaron muchos que buscaban justicia y juicio, al desierto a asentarse allí,
Then many that sought after justice and judgment went down into the wilderness, to dwell there: 

Por entonces muchos, preocupados por la justicia y la equidad, bajaron al desierto para establecerse allí

2  30 
ellos, y sus hijos, y sus mujeres y su ganado; porque se multiplicaron sobre ellos los males.
Both they, and their children, and their wives; and their cattle; because afflictions increased sore upon them. 

con sus mujeres, sus hijos y sus ganados, porque los males duramente les oprimían.

31 
Y anuncióse a los varones del rey y a los ejércitos que estaban en Jerusalén, ciudad de David, que descendieron varones, los cuales disiparon el mandato del rey, a los escondites en el desierto.
Now when it was told the king’s servants, and the host that was at Jerusalem, in the city of David, that certain men, who had broken the king’s commandment, were gone down into the secret places in the wilderness, 

La gente del rey y la tropa que estaba en Jerusalén, en la Ciudad de David, recibieron la denuncia de que unos hombres que habían rechazado el mandato del rey habían bajado a los lugares ocultos del desierto.

32 
Y corrieron tras muchos de ellos; y alzándolos, acamparon sobre ellos y constituyeron contra ellos guerra en el día de los sábados;
They pursued after them a great number, and having overtaken them, they camped against them, and made war against them on the sabbath day. 

Muchos corrieron tras ellos y los alcanzaron. Los cercaron y se prepararon para atacarles el día del sábado.

33 
y dijéronles: «¡Hasta ahora, bastante! Salid y haced según la palabra del rey, y viviréis».
And they said unto them, Let that which ye have done hitherto suffice; come forth, and do according to the commandment of the king, and ye shall live. 

Les dijeron: "Basta ya, salid, obedeced la orden del rey y salvaréis vuestras vidas."

34 
Y dijo: «No saldremos ni haremos la palabra del rey de profanar el día de los sábados».
But they said, We will not come forth, neither will we do the king’s commandment, to profane the sabbath day. 

Ellos les contestaron: "No saldremos ni obedeceremos la orden del rey de profanar el día de sábado."

2  35 
Y apremiaron contra ellos guerra.
So then they gave them the battle with all speed. 

Asaltados al instante,

36 
Y no les respondieron ni piedra lanzáronles, ni obstruyeron los escondites,
Howbeit they answered them not, neither cast they a stone at them, nor stopped the places where they lay hid;

no replicaron ni arrojando piedras ni atrincherando sus cuevas.

37 
diciendo: «Muramos todos en nuestra sencillez; testimonia sobre nosotros el cielo y la tierra que injustamente nos perdéis».
But said, Let us die all in our innocency: heaven and earth will testify for us, that ye put us to death wrongfully. 

Dijeron: "Muramos todos en nuestra rectitud. El cielo y la tierra nos son testigos de que nos matáis injustamente."

38 
Y levantáronse contra ellos en la guerra los sábados; y murieron ellos y sus mujeres y sus hijos; y su ganado, hasta mil almas de hombres.
So they rose up against them in battle on the sabbath, and they slew them, with their wives and children and their cattle, to the number of a thousand people. 

Les atacaron, pues, en sábado y murieron ellos, sus mujeres, hijos y ganados: unas mil personas.

39 
Y conoció Matatías y los amigos de él y plañeron sobre ellos hasta mucho.
Now when Mattathias and his friends understood hereof, they mourned for them right sore.

Lo supieron Matatías y sus amigos y sintieron por ellos gran pesar.

2  40 
Y dijo el varón a su vecino: «Si todos hiciéremos como nuestros hermanos han hecho, y no guerreáremos contra las gentes por nuestras almas y nuestras justificaciones, ahora más en breve nos exterminarán de la tierra».
And one of them said to another, If we all do as our brethren have done, and fight not for our lives and laws against the heathen, they will now quickly root us out of the earth. 

Pero se dijeron: "Si todos nos comportamos como nuestros hermanos y no peleamos contra los gentiles por nuestras vidas y nuestras costumbres, muy pronto nos exterminarán de la tierra."

41 
Y acordaron aquel día, diciendo: «Todo hombre que viniere contra nosotros, en guerra, el día de los sábados, guerrearemos frente a frente a él, y no moriremos todos, no, así como han muerto nuestros hermanos en los escondites».
At that time therefore they decreed, saying, Whosoever shall come to make battle with us on the sabbath day, we will fight against him; neither will we die all, as our brethren that were murdered in the secret places. 

Aquel mismo día tomaron el siguiente acuerdo: "A todo aquel que venga a atacarnos en día de sábado, le haremos frente para no morir todos como murieron nuestros hermanos en las cuevas."

42 
Entonces juntáronse con ellos una congregación de judíos, fuertes en el poder de Israel, todo el que se espontaneaba por la ley.
Then came there unto him a company of Assideans who were mighty men of Israel, even all such as were voluntarily devoted unto the law. 

Se les unió por entonces el grupo de los asideos, israelitas valientes y entregados de corazón a la Ley.

43 
Y todos los que huían de los males, se les juntaron y se les convirtieron en sostén.
Also all they that fled for persecution joined themselves unto them, and were a stay unto them. 

Además, todos aquellos que querían escapar de los males, se les juntaron y les ofrecieron su apoyo.

44 
Y reunieron un ejército y percutieron a los pecadores en su cólera, y a los varones inicuos en su furor; y los restantes huyeron a las gentes a salvarse.
So they joined their forces, and smote sinful men in their anger, and wicked men in their wrath: but the rest fled to the heathen for succour. 

Formaron así un ejército e hirieron en su ira a los pecadores, y a los impíos en su furor. Los restantes tuvieron que huir a tierra de gentiles buscando su salvación.

2  45 
Y cercó Matatías a sus amigos y arrasaron las aras;
Then Mattathias and his friends went round about, and pulled down the altars: 

Matatías y sus amigos hicieron correrías destruyendo altares,

46 
y circuncidaron a los pequeñuelos los incircuncisos cuantos hallaron en confines de Israel, en fortaleza.
And what children soever they found within the coast of Israel uncircumcised, those they circumcised valiantly. 

obligando a circuncidar cuantos niños incircuncisos hallaron en el territorio de Israel

47 
Y persiguieron a los hijos de la soberbia y fue prosperada la obra, en su mano.
They pursued also after the proud men, and the work prospered in their hand. 

y persiguiendo a los insolentes. La empresa prosperó en sus manos:

48 
Y reconquistaron la ley de mano de las gentes y de mano de los reyes, y no dieron cuerno al pecador.
So they recovered the law out of the hand of the Gentiles, and out of the hand of kings, neither suffered they the sinner to triumph. 

arrancaron la Ley de mano de gentiles y reyes, y no consintieron que el pecador se impusiera.

49 
Y llegáronse los días de Matatías de morir, y dijo a sus hijos: «Ahora se ha afianzado la soberbia, la contradicción y el tiempo de trastorno e ira del furor.
Now when the time drew near that Mattathias should die, he said unto his sons, Now hath pride and rebuke gotten strength, and the time of destruction, and the wrath of indignation: 

Los días de Matatías se acercaban a su fin. Dijo entonces a sus hijos: "Ahora reina la insolencia y la reprobación, es tiempo de ruina y de violenta Cólera.

2  50 
Y ahora, hijos, celad la ley, y dad vuestras almas por la alianza de vuestros padres.
Now therefore, my sons, be ye zealous for the law, and give your lives for the covenant of your fathers. 

Ahora, hijos, mostrad vuestro celo por la Ley; dad vuestra vida por la alianza de nuestros padres.

51 
Recordad de vuestros padres las obras que hicieron en sus generaciones; y conquistad gloria grande y nombre eterno.
Call to remembrance what acts our fathers did in their time; so shall ye receive great honour and an everlasting name. 

Recordad las gestas que en su tiempo nuestros padres realizaron; alcanzaréis inmensa gloria, inmortal nombre.

52 
Abrahán ¿acaso con tentación no fue hallado fiel, y le fue reputado en justicia?
Was not Abraham found faithful in temptation, and it was imputed unto him for righteousness? 

¿No fue hallado Abraham fiel en la prueba y se le reputó por justicia?

53 
José en tiempo de su angustia guardó mandamiento y fue hecho señor de Egipto.
Joseph in the time of his distress kept the commandment and was made lord of Egypt. 

José, en el tiempo de su angustia, observó la Ley y vino a ser señor de Egipto.

54 
Finés, nuestro padre, celando celo, recibió testamento de sacerdocio eterno.
Phinees our father in being zealous and fervent obtained the covenant of an everlasting priesthood. 

Pinjás, nuestro padre, por su ardiente celo, alcanzó la alianza de un sacerdocio eterno.

2  55  
Josué cumpliendo palabra, fue hecho juez de Israel.
Jesus for fulfilling the word was made a judge in Israel. 

Josué, por cumplir su mandato, llegó a ser juez en Israel.

56 
Caleb, al testificar en la congregación recibió heredad de tierra.
Caleb for bearing witness before the congregation received the heritage of the land. 

Caleb, por su testimonio en la asamblea, obtuvo una herencia en esta tierra.

57 
David, en su misericordia, heredó el trono del reino por siglo de siglo.
David for being merciful possessed the throne of an everlasting kingdom. 

David, por su piedad, heredó un trono real para siempre.

58 
Elías, celando el celo de ley fue asumido hasta el cielo.
Elias for being zealous and fervent for the law was taken up into heaven. 

Elías, por su ardiente celo por la Ley, fue arrebatado al cielo.

59 
Ananías, Azarías, Misael, creyendo, fueron salvos de llama.
Ananias, Azarias, and Misael, by believing were saved out of the flame. 

Ananías, Azarías, Misael, por haber tenido confianza, se salvaron de las llamas.

2  60 
Daniel en su simplicidad, fue libertado de boca de leones.
Daniel for his innocency was delivered from the mouth of lions. 

Daniel por su rectitud, escapó de las fauces de los leones.

61 
Y así pensad por generación y generación, que todos los que esperan en él, no flaquearán.
And thus consider ye throughout all ages, that none that put their trust in him shall be overcome. 

Advertid, pues, que de generación en generación todos los que esperan en El jamás sucumben.

62 
Y de palabras de varón pecador no temáis; porque su gloria se volverá en estiércol y en gusanos;
Fear not then the words of a sinful man: for his glory shall be dung and worms. 

No temáis amenazas de hombre pecador: su gloria parará en estiércol y gusanos;

63 
hoy se enaltecerá; y mañana no se hallará, no, porque ha vuelto a su polvo, y su pensamiento ha perecido.
To day he shall be lifted up and to morrow he shall not be found, because he is returned into his dust, and his thought is come to nothing. 

estará hoy encumbrado y mañana no se le encontrará: habrá vuelto a su polvo y sus maquinaciones se desvanecerán.

64 
Y vosotros, hijos, esforzaos, envalentonaos en la ley; pues, en ella seréis glorificados.
Wherefore, ye my sons, be valiant and shew yourselves men in the behalf of the law; for by it shall ye obtain glory. 

Hijos, sed fuertes y manteneos firmes en la Ley, que en ella hallaréis gloria.

2  65 
Y he aquí a Simeón vuestro hermano, de quien sé que es varón de consejo: a él escuchad todos los días; él os será padre;
And behold, I know that your brother Simon is a man of counsel, give ear unto him alway: he shall be a father unto you. 

Ahí tenéis a Simeón, vuestro hermano. Sé que es hombre sensato; escuchadle siempre: él será vuestro padre.

66 
y Judas Macabeo, fuerte en poder desde su juventud, él os será príncipe de la milicia y guerreará la guerra de los pueblos.
As for Judas Maccabeus, he hath been mighty and strong, even from his youth up: let him be your captain, and fight the battle of the people. 

Tenéis a Judas Macabeo, valiente desde su mocedad: él será jefe de vuestro ejército y dirigirá la guerra contra los pueblos.

67 
Y vosotros traed a vosotros todos los hacedores de la ley, y vindicad la vindicta de vuestro pueblo.
Take also unto you all those that observe the law, and avenge ye the wrong of your people.

Vosotros, atraeos a cuantos observan la Ley, vengad a vuestro pueblo,

68 
Retribuid con retribución a las gentes y atended a los preceptos de la ley».
Recompense fully the heathen, and take heed to the commandments of the law. 

devolved a los gentiles el mal que os han hecho y observad los preceptos de la Ley."

69 
Y les bendijo y fue agregado a sus padres.
So he blessed them, and was gathered to his fathers. 

A continuación, les bendijo y fue a reunirse con sus padres.

2  70 
Y murió en el año ciento cuarenta y seis; y le sepultaron sus hijos en los sepulcros de sus padres en Modeín, y le lloraron todo Israel llanto grande.

And he died in the hundred forty and sixth year, and his sons buried him in the sepulchres of his fathers at Modin, and all Israel made great lamentation for him.

Murió el año 146 y fue sepultado en Modín, en el sepulcro de sus padres. Todo Israel hizo gran duelo por él.

3

1 
Y levantóse Judas el llamado Macabeo, su hijo, en su lugar.
Then his son Judas, called Maccabeus, rose up in his stead. 

Se levantó en su lugar su hijo Judas, llamado Macabeo.

2 
Y ayudábanle todos sus hermanos y todos cuantos adherían a su padre, y guerreaban la guerra de Israel con alegría.
And all his brethren helped him, and so did all they that held with his father, and they fought with cheerfulness the battle of Israel.

Todos sus hermanos y los que habían seguido a su padre le ofrecieron apoyo y sostuvieron con entusiasmo la guerra de Israel.

3 
Y dilató la gloria a su pueblo y vistióse coraza como gigante y ciñóse sus armas las bélicas; y constituyó guerras, cubriendo su campamento con la espada.
So he gat his people great honour, and put on a breastplate as a giant, and girt his warlike harness about him, and he made battles, protecting the host with his sword. 

Él dilató la gloria de su pueblo; como gigante revistió la coraza y se ciñó sus armas de guerra. Empeñó batallas, protegiendo al ejército con su espada, 

4 
Y asemejóse al león en sus obras; y como leoncillo rugiendo para caza.
In his acts he was like a lion, and like a lion’s whelp roaring for his prey. 

semejante al león en sus hazañas, como cachorro que ruge sobre su presa. 

3  5 
Y persiguió a los inicuos escudriñando; y a los que perturbaban a su pueblo, inflamó.
For He pursued the wicked, and sought them out, and burnt up those that vexed his people. 

Persiguió a los impíos hasta sus rincones, dio a las llamas a los perturbadores de su pueblo. 

6 
Y compelidos fueron los inicuos de temor a él, y todos los obradores de la iniquidad, conturbados, y bien encaminada la salud en su mano.
Wherefore the wicked shrunk for fear of him, and all the workers of iniquity were troubled, because salvation prospered in his hand. 

Por el miedo que les infundía, se apocaron los impíos, se sobresaltaron todos los que obraban la iniquidad; la liberación en su mano alcanzó feliz éxito. 

7 
Y exacerbó reyes muchos; y alegró a Jacob en sus obras, y hasta el siglo su memoria, en bendición.
He grieved also many kings, and made Jacob glad with his acts, and his memorial is blessed for ever. 

Amargó a muchos reyes, regocijó a Jacob con sus hazañas; su recuerdo será eternamente bendecido. 

8 
Y atravesó por ciudades de Judá, y exterminó impíos, de ella y apartó la ira de Israel.
Moreover he went through the cities of Juda, destroying the ungodly out of them, and turning away wrath from Israel: 

Recorrió las ciudades de Judá, exterminó de ellas a los impíos y apartó de Israel la Cólera. 

9 
Y nombrado fue hasta lo último de la tierra y reunió a los que perecían.
So that he was renowned unto the utmost part of the earth, and he received unto him such as were ready to perish. 

Su nombre llegó a los confines de la tierra y reunió a los que estaban perdidos.

3  10 
Y reunió Apolonio gentes, y de Samaria, fuerza grande, para guerrear contra Israel.
Then Apollonius gathered the Gentiles together, and a great host out of Samaria, to fight against Israel. 

Apolonio reunió gentiles y una numerosa fuerza de Samaría para llevar la guerra a Israel.

11 
Y conoció Judas, y salió a su encuentro y le percutió y le mató; y cayeron heridos muchos, y los restantes huyeron.
Which thing when Judas perceived, he went forth to meet him, and so he smote him, and slew him: many also fell down slain, but the rest fled. 

Judas, al tener noticia de ello, salió a su encuentro, le venció y le mató. Muchos sucumbieron y los demás se dieron a la fuga.

12 
Y Judas tomó sus despojos, y la cuchilla de Apolonio y estuvo guerreando con ella todos los días.
Wherefore Judas took their spoils, and Apollonius’ sword also, and therewith he fought all his life long. 

Recogido el botín, Judas tomó para sí la espada de Apolonio y en adelante entró siempre en combate con ella.

13 
Y oyó Serón el príncipe de la fuerza de Siria, que congregó Judas una congregación y junta de fieles que con él salían a la guerra.
Now when Seron, a prince of the army of Syria, heard say that Judas had gathered unto him a multitude and company of the faithful to go out with him to war; 

Serón, general del ejército de Siria, al saber que Judas había congregado en torno a él una multitud de fieles y gente de guerra,

14 
Y dijo: «Haréme a mí mismo nombre y seré glorificado en el reino y debelaré a Judas y a los que están con él, los que aniquilan la palabra del rey».
He said, I will get me a name and honour in the kingdom; for I will go fight with Judas and them that are with him, who despise the king’s commandment. 

se dijo: "Conseguiré un nombre y alcanzaré gloria en el reino atacando a Judas y a los suyos, que desprecian las órdenes del rey."

3  15 
Y pasó a subir; y subió con él un campamento de impíos fuerte para ayudarle y hacer la vindicta en hijos de Israel.
So he made him ready to go up, and there went with him a mighty host of the ungodly to help him, and to be avenged of the children of Israel. 

Partió, pues, a su vez, y subió con él una poderosa tropa de impíos para ayudarle a tomar venganza de los hijos de Israel.

16 
Y se allegaron hasta subida de Betorón; y salió Judas al encuentro de ellos poquísimo.
And when he came near to the going up of Bethhoron, Judas went forth to meet him with a small company: 

Cuando se aproximaba a la subida de Bet Jorón, le salió al encuentro Judas con unos pocos hombres.

17 
Pero, cuando vieron el ejército que venía a su encuentro, dijeron a Judas: «¿Cómo podremos, siendo poquísimos, guerrear contra una muchedumbre tan poderosa? Y nosotros estamos desfalleciendo, sin comer hoy».
Who, when they saw the host coming to meet them, said unto Judas, How shall we be able, being so few, to fight against so great a multitude and so strong, seeing we are ready to faint with fasting all this day? 

Al ver éstos el ejército que se les venía encima, dijeron a Judas: "¿Cómo podremos combatir, siendo tan pocos, con una multitud tan poderosa? Además estamos extenuados por no haber comido hoy en todo el día."

18 
Y dijo Judas: «Fácil es que sean encerrados muchos en manos de pocos; y no hay diferencia delante del Dios del cielo salvar en muchos o en pocos.
Unto whom Judas answered, It is no hard matter for many to be shut up in the hands of a few; and with the God of heaven it is all one, to deliver with a great multitude, or a small company: 

Judas respondió: "Es fácil que una multitud caiga en manos de unos pocos. Al Cielo le da lo mismo salvar con muchos que con pocos;

19 
Pues no en la muchedumbre del ejército está el triunfo de la guerra, sino que del cielo viene la fuerza.
For the victory of battle standeth not in the multitude of an host; but strength cometh from heaven. 

que en la guerra no depende la victoria de la muchedumbre del ejército, sino de la fuerza que viene del Cielo.

3  20 
Ellos vienen contra nosotros en muchedumbre de altanería e iniquidad para perdernos, y a nuestras mujeres y a nuestros hijos; para despojarnos.
They come against us in much pride and iniquity to destroy us, and our wives and children, and to spoil us: 

Ellos vienen contra nosotros rebosando insolencia e impiedad con intención de destruirnos a nosotros, a nuestras mujeres y a nuestros hijos, y hacerse con nuestros despojos;

21 
Mas nosotros guerreamos por nuestras almas y nuestras leyes.
But we fight for our lives and our laws. 

nosotros, en cambio, combatimos por nuestras vidas y nuestras leyes;

22 
Y el mismo Dios los quebrantará ante nuestra faz; pero vosotros no les temáis».
Wherefore the Lord himself will overthrow them before our face: and as for you, be ye not afraid of them. 

Él les quebrantará ante nosotros; no les temáis."

23 
Y cuando cesó de hablar, asaltólos súbitamente y fue quebrantado Serón y su ejército ante él.
Now as soon as he had left off speaking, he leapt suddenly upon them, and so Seron and his host was overthrown before him. 

Cuando acabó de hablar, se lanzó de improviso sobre ellos y Serón y su ejército fueron derrotados ante él.

24 
Y persiguiólo en la bajada de Betorón hasta la llanura; y cayeron de ellos hasta varones ochocientos, y los demás huyeron a la tierra de los filisteos.
And they pursued them from the going down of Bethhoron unto the plain, where were slain about eight hundred men of them; and the residue fled into the land of the Philistines. 

Les persiguieron por la pendiente de Bet Jorón hasta la llanura. Unos ochocientos sucumbieron y los restantes huyeron al país de los filisteos.

3  25 
Y empezó el temor de Judas y de sus hermanos, y el terror a caer sobre las gentes en contorno de ellos.
Then began the fear of Judas and his brethren, and an exceeding great dread, to fall upon the nations round about them: 

Comenzó a cundir el miedo a Judas y sus hermanos y el espanto se apoderó de los gentiles circunvecinos.

26 
Y llegó hasta el rey su nombre; y de las batallas de Judas contaba toda la gente.
Insomuch as his fame came unto the king, and all nations talked of the battles of Judas.

Su nombre llegó hasta el rey y en todos los pueblos se comentaban las batallas de Judas.

27 
Y cuando oyó Antíoco el rey estas palabras, se airó con furor; y envió y juntó las fuerzas todas de su reino un ejército fuerte sobremanera.
Now when king Antiochus heard these things, he was full of indignation: wherefore he sent and gathered together all the forces of his realm, even a very strong army. 

El rey Antíoco, al oír esto, se encendió en violenta ira; mandó juntar las fuerzas todas de su reino, un ejército poderosísimo;

28 
Y abrió su erario, y dio estipendios a sus fuerzas por un año; y mandóles estar prontos a todo evento.
He opened also his treasure, and gave his soldiers pay for a year, commanding them to be ready whensoever he should need them. 

abrió su tesoro y dio a las tropas la soldada de un año con la orden de que estuviesen preparadas a todo evento.

29 
Y vio que se había agotado el dinero de los tesoros; y las recaudaciones de la región, pocas (por causa de la disensión y la plaga que dispuso en la tierra), para alzar lo acostumbrado que había desde días los primeros.
Nevertheless, when he saw that the money of his treasures failed and that the tributes in the country were small, because of the dissension and plague, which he had brought upon the land in taking away the laws which had been of old time; 

Entonces advirtió que se le había acabado el dinero del tesoro y que los tributos de la región eran escasos, debido a las revueltas y calamidades que él había provocado en el país al suprimir las leyes en vigor desde los primeros tiempos.

3  30 
Y dudó no tener como una vez y dos, para las expensas y los presentes que daba antes con profusa mano; y abundó sobre todos los reyes los de antes.
He feared that he should not be able to bear the charges any longer, nor to have such gifts to give so liberally as he did before: for he had abounded above the kings that were before him. 

Temió no tener, como otras veces, para los gastos y para los donativos que solía antes prodigar con larga mano, superando en ello a los reyes que le precedieron.

31 
Y vacilara en su alma sobremanera; y acordó ir a Persia y coger los tributos de las regiones, y juntar mucho dinero.
Wherefore, being greatly perplexed in his mind, he determined to go into Persia, there to take the tributes of the countries, and to gather much money. 

Hallándose, pues, en tan grave aprieto, resolvió ir a Persia a recoger los tributos de aquellas provincias y reunir mucho dinero.

32 
Y dejó a Lisias, hombre ilustre y de linaje del reino, sobre los negocios del rey, desde el río Eufrates hasta los confines de Egipto;
So he left Lysias, a nobleman, and one of the blood royal, to oversee the affairs of the king from the river Euphrates unto the borders of Egypt: 

Dejó a Lisias, personaje de la nobleza y de la familia real, al frente de los negocios del rey desde el río Eufrates hasta la frontera de Egipto;

33 
y para educar a Antíoco, su hijo hasta retornar a él.
And to bring up his son Antiochus, until he came again. 

le confió la tutela de su hijo Antíoco hasta su vuelta;

34 
Y entrególe la mitad de las fuerzas, y los elefantes, y le mandó acerca de todo lo que quiso y acerca de los habitantes de la Judea y Jerusalén:
Moreover he delivered unto him the half of his forces, and the elephants, and gave him charge of all things that he would have done, as also concerning them that dwelt in Juda and Jerusalem: 

puso a su disposición la mitad de sus tropas y los elefantes, y le dio orden de ejecutar cuanto había resuelto. En lo que tocaba a los habitantes de Judea y Jerusalén,

3  35 
enviar contra ellos un ejército para destrozar y extirpar la fuerza de Israel y las reliquias de Jerusalén y quitar la memoria de ellos del lugar;
To wit, that he should send an army against them, to destroy and root out the strength of Israel, and the remnant of Jerusalem, and to take away their memorial from that place; 

debía enviar contra ellos un ejército que quebrantara y deshiciera las fuerzas de Israel y lo que quedaba de Jerusalén hasta borrar su recuerdo del lugar.

36 
y trasplantar los hijos alienígenos en todos los confines de ellos y sortear la tierra de ellos.
And that he should place strangers in all their quarters, and divide their land by lot. 

Luego establecería extranjeros en todo su territorio y repartiría entre ellos sus tierras.

37 
Y el rey tomó las mitades de las fuerzas dejadas y partió de Antioquía, de su ciudad real, el año ciento cuarenta y siete; y pasó el río Eufrates, y se dirigió a las regiones altas.
So the king took the half of the forces that remained, and departed from Antioch, his royal city, the hundred forty and seventh year; and having passed the river Euphrates, he went through the high countries. 

El rey, tomando consigo la otra mitad del ejército, partió de Antioquía, capital de su reino, el año ciento cuarenta y siete.  Atravesó el río Eufrates y prosiguió su marcha a través de la región alta.

38 
Y eligió luego Lisias a Ptolomeo el de Dorímenes, y a Nicanor y Gorgias, varones de los amigos del rey.
Then Lysias chose Ptolemee the son of Dorymenes, Nicanor, and Gorgias, mighty men of the king’s friends: 

Lisias eligió a Tolomeo, hijo de Dorimeno, a Nicanor y a Gorgias, hombres poderosos entre los amigos del rey,

39 
Y envió con ellos cuarenta millares de varones, y siete mil jinetes, para que viniesen a la tierra de Judá y la exterminasen, según la palabra del rey.
And with them he sent forty thousand footmen, and seven thousand horsemen, to go into the land of Juda, and to destroy it, as the king commanded. 

y les envió con 40.000 infantes y 7.000 de a caballo a invadir el país de Judá y arrasarlo, como lo había mandado el rey.

3  40 
Y decamparon con toda su fuerza y vinieron, y acamparon cerca de Emaúm, en la tierra la llana.
So they went forth with all their power, and came and pitched by Emmaus in the plain country. 

Partieron con todo su ejército, llegaron y acamparon cerca de Emaús, en la Tierra Baja.

41 
Y oyeron los mercaderes de la región el nombre de ellos y tomaron mucha plata y oro y niños; y vinieron al campamento a tomar los hijos de Israel para los niños. Y agregáronseles fuerza de Siria y de tierra de alienígenos.
And the merchants of the country, hearing the fame of them, took silver and gold very much, with servants, and came into the camp to buy the children of Israel for slaves: a power also of Syria and of the land of the Philistines joined themselves unto them. 

Los mercaderes de la región, que oyeron hablar de ellos, tomaron grandes sumas de plata y oro, además de grilletes, y se fueron al campamento con intención de adquirir como esclavos a los hijos de Israel. Se les unió también una fuerza de Idumea y del país de los filisteos.

42 
Y vio Judas y sus hermanos que se multiplicaron los males, y los ejércitos acampan en los confines de ellos; y conocieron las palabras del rey las que mandó hacer al pueblo en perdición y consumación.
Now when Judas and his brethren saw that miseries were multiplied, and that the forces did encamp themselves in their borders: for they knew how the king had given commandment to destroy the people, and utterly abolish them; 

Judas y sus hermanos comprendieron que la situación era grave: el ejército estaba acampado dentro de su territorio y conocían la consigna del rey de destruir el pueblo y acabar con él.

43 
Y dijo cada cual a su vecino: «Levantemos el arrasamiento de nuestro pueblo, y guerreemos por nuestro pueblo santo».
They said one to another, Let us restore the decayed fortune of our people, and let us fight for our people and the sanctuary. 

Y se dijeron unos a otros: "Levantemos a nuestro pueblo de la ruina y luchemos por nuestro pueblo y por el Lugar Santo."

44 
Y juntóse la congregación, para estar prontos a la guerra y para orar y pedir misericordia y conmiseraciones.
Then was the congregation gathered together, that they might be ready for battle, and that they might pray, and ask mercy and compassion. 

Se convocó la asamblea para prepararse a la guerra, hacer oración y pedir piedad y misericordia.

3  45 
Y Jerusalén estaba deshabitada como un desierto; no había quien entrase y saliese, de sus nacidos; y el santuario, hollado, y los hijos de alienígenos en el alcázar habitación para las gentes; y quitado fue el deleite de Jacob; y habían enmudecido la flauta y la cínira.
Now Jerusalem lay void as a wilderness, there was none of her children that went in or out: the sanctuary also was trodden down, and aliens kept the strong hold; the heathen had their habitation in that place; and joy was taken from Jacob, and the pipe with the harp ceased. 

Pero Jerusalén estaba despoblada como un desierto, ninguno de sus hijos entraba ni salía; conculcado el santuario, hijos de extraños en la Ciudadela, convertida en albergue de gentiles. Había desaparecido la alegría de Jacob, la flauta y la lira habían enmudecido.

46 
Y congregáronse y vinieron a Masefá, enfrente de Jerusalén; antes lugar de oración, en Masefá, para Israel.
Wherefore the Israelites assembled themselves together, and came to Maspha, over against Jerusalem; for in Maspha was the place where they prayed aforetime in Israel. 

Por eso, una vez reunidos, se fueron a Masfá, frente a Jerusalén, porque tiempos atrás había habido en Masfá un lugar de oración para Israel.

47 
Y ayunaron aquel día y echáronse en torno sacos y ceniza sobre su cabeza y desgarraron sus vestiduras.
Then they fasted that day, and put on sackcloth, and cast ashes upon their heads, and rent their clothes, 

Ayunaron aquel día, se vistieron de sayal, esparcieron ceniza sobre la cabeza y rasgaron sus vestidos.

48 
Y extendieron el libro de la ley acerca de las cosas que escudriñaban las gentes, las semejanzas de sus ídolos.
And laid open the book of the law, wherein the heathen had sought to paint the likeness of their images. 

Desenrollaron el libro de la Ley para buscar en él lo que los gentiles consultan a las imágenes de sus ídolos.

49 
Y trajeron las vestiduras del sacerdocio y las primicias y los diezmos. Y suscitaron a los nazareos, que cumplieran los días;
They brought also the priests’ garments, and the firstfruits, and the tithes: and the Nazarites they stirred up, who had accomplished their days. 

Trajeron los ornamentos sacerdotales, las primicias y los diezmos, e hicieron comparecer a los nazireos que habían cumplido el tiempo de su voto.

3  50 
y clamaron con voz al cielo, diciendo: «¿Qué haremos a éstos, y a dónde los llevaremos?
Then cried they with a loud voice toward heaven, saying, What shall we do with these, and whither shall we carry them away? 

Levantaron sus clamores al Cielo diciendo: "¿Qué haremos con éstos? ¿Adónde los llevaremos?

51 
También tu santuario conculcado está profanado; y tus sacerdotes, en llanto y humildad.
For thy sanctuary is trodden down and profaned, and thy priests are in heaviness, and brought low. 

Tu Lugar Santo está conculcado y profanado, tus sacerdotes en duelo y humillación,

52 
Y he aquí las gentes congregadas están contra nosotros para exterminarnos: tú sabes lo que piensan contra nosotros.
And lo, the heathen are assembled together against us to destroy us: what things they imagine against us, thou knowest. 

y ahí están los gentiles coligados contra nosotros para exterminarnos. Tú conoces lo que traman contra nosotros.

53 
¿Cómo podremos subsistir a la faz de ellos si tú no nos ayudares?»
How shall we be able to stand against them, except thou, O God, be our help? 

¿Cómo podremos resistir frente a ellos si no acudes en nuestro auxilio?"

54 
Y trompetearon con las trompetas, y clamaron con voz grande.
Then sounded they with trumpets, and cried with a loud voice. 

Hicieron sonar las trompetas y prorrumpieron en grandes gritos.

3  55 
Y después de esto, constituyó Judas príncipes del pueblo, quiliarcos, y pentacontarcos y decarcos.
And after this Judas ordained captains over the people, even captains over thousands, and over hundreds, and over fifties, and over tens. 

A continuación, Judas nombró jefes del pueblo: jefes de mil hombres, de cien, de cincuenta y de diez.

56 
Y dijeron a los que edificaban casas, y se desposaban, y plantaban viñas; y a los tímidos, que volviese cada uno a su casa según la ley.
But as for such as were building houses, or had betrothed wives, or were planting vineyards, or were fearful, those he commanded that they should return, every man to his own house, according to the law. 

A los que estaban construyendo casas, a los que acababan de casarse o de plantar viñas y a los cobardes, les mandó, conforme a la Ley, que se volvieran a sus casas.

57 
Y decampóse y acampó al austro de Emaúm.
So the camp removed, and pitched upon the south side of Emmaus. 

Luego, se puso en marcha el ejército y acamparon al sur de Emaús.

58 
Y dijo Judas: «Ceñíos y convertíos en hijos potentes, y estaos prontos, para la mañana, a guerrear con estas gentes, los que se han juntado todos contra nosotros para exterminarnos a nosotros y a lo santo nuestro.
And Judas said, arm yourselves, and be valiant men, and see that ye be in readiness against the morning, that ye may fight with these nations, that are assembled together against us to destroy us and our sanctuary: 

Judas les dijo: "Preparaos, revestios de valor y estad dispuestos mañana temprano para entrar en batalla con estos gentiles que se han coligado contra nosotros para destruirnos y destruir nuestro Lugar Santo.

59 
Porque es mejor, que nosotros muramos en la guerra que ver los males de nuestra gente y de lo santo.
For it is better for us to die in battle, than to behold the calamities of our people and our sanctuary. 

Porque es mejor morir combatiendo que estarnos mirando las desdichas de nuestra nación y del Lugar Santo.

3  60 
Pero, como fuere la voluntad del cielo, así será».
Nevertheless, as the will of God is in heaven, so let him do.

Lo que el Cielo tenga dispuesto, lo cumplirá."

4

1 
Y tomó Gorgias cinco mil varones y mil jinetes escogidos, y movióse de noche,
Then took Gorgias five thousand footmen, and a thousand of the best horsemen, and removed out of the camp by night; 

Gorgias, tomando 5.000 hombres y mil jinetes escogidos, partió con ellos de noche

2 
para lanzarse sobre los judíos, y percutirlos de improviso; y los hijos del alcázar le servían de guías.
To the end he might rush in upon the camp of the Jews, and smite them suddenly. And the men of the fortress were his guides. 

para caer sobre el campamento de los judíos y vencerles por sorpresa. La gente de la Ciudadela los guiaba.

3 
Y oyó Judas y decampó él y los fuertes, para percutir la fuerza del rey, en Emaúm;
Now when Judas heard thereof he himself removed, and the valiant men with him, that he might smite the king’s army which was at Emmaus, 

Pero lo supo Judas y salió él a su vez con sus guerreros con intención de batir al ejército real que quedaba en Emaús
 

4 
mientras estaban dispersas las fuerzas del campamento.
While as yet the forces were dispersed from the camp. 

mientras estaban todavía dispersas las tropas fuera del campamento.

4  5 
Y vino Gorgias al campamento de Judas, de noche, y a nadie halló; y los buscaba en los montes, y se dijo: «Huyen éstos de nosotros».
In the mean season came Gorgias by night into the camp of Judas: and when he found no man there, he sought them in the mountains: for said he, These fellows flee from us 

Gorgias llegó de noche al campamento de Judas y al no encontrar a nadie, los estuvo buscando por las montañas, pues decía: "Estos van huyendo de nosotros."

6 
Y junto con el día, apareció Judas en la llanura, en tres mil varones; empero defensas y cuchillas no tenían según que querían.
But as soon as it was day, Judas shewed himself in the plain with three thousand men, who nevertheless had neither armour nor swords to their minds. 

Al rayar el día, apareció Judas en la llanura con 3.000 hombres. Sólo que no tenían las armas defensivas y las espadas que hubiesen querido,
 

7 
Y vieron un campamento de gentes fuerte, lorigado y caballería rodeándolo; y éstos, enseñados a guerra.
And they saw the camp of the heathen, that it was strong and well harnessed, and compassed round about with horsemen; and these were expert of war. 

mientras veían el campamento de los gentiles fuerte, bien atrincherado, rodeado de la caballería y todos diestros en la guerra.

8 
Y dijo Judas a los varones los con él: «No temáis la muchedumbre de ellos; y el ímpetu de ellos no os acobarde.
Then said Judas to the men that were with him, Fear ye not their multitude, neither be ye afraid of their assault. 

Judas entonces dijo a los que con él iban: "No temáis a esa muchedumbre ni su pujanza os acobarde.
 

9 
Acordaos cómo se salvaron nuestros padres en la mar roja, cuando los persiguió el faraón con su ejército.
Remember how our fathers were delivered in the Red sea, when Pharaoh pursued them with an army. 

Recordad cómo se salvaron nuestros padres en el mar Rojo, cuando Faraón les perseguía con su ejército.

4  10 
También ahora clamaremos al cielo, si de alguna suerte se ha de apiadar de nosotros y acordarse del testamento de nuestros padres y quebrantar este campamento ante nuestra faz hoy.
Now therefore let us cry unto heaven, if peradventure the Lord will have mercy upon us, and remember the covenant of our fathers, and destroy this host before our face this day: 

Clamemos ahora al Cielo, a ver si nos tiene piedad, recuerda la alianza de nuestros padres y quebranta hoy este ejército ante nosotros.
 

11 
Y conocerán todas las gentes que hay quien redima y salve a Israel».
That so all the heathen may know that there is one who delivereth and saveth Israel. 

Entonces reconocerán todas las naciones que hay quien rescata y salva a Israel."

12 
Y levantaron los alienígenas sus ojos y viéronlos venir al frente;
Then the strangers lifted up their eyes, and saw them coming over against them. 

Los extranjeros alzaron los ojos y, viendo a los judíos que venían contra ellos,
 

13 
y salieron del campamento a la guerra; y trompetearon con Judas.
Wherefore they went out of the camp to battle; but they that were with Judas sounded their trumpets. 

salieron del campamento a presentar batalla. Los soldados de Judas hicieron sonar la trompeta
 

14 
Y acometiéronse y fueron quebrantadas las gentes y huyeron a la llanura.
So they joined battle, and the heathen being discomfited fled into the plain. 

y entraron en combate. Salieron derrotados los gentiles y huyeron hacia la llanura.

4  15 
Pero los últimos todos cayeron en espada, y persiguiéronlos hasta Gazerón y hasta las llanuras de la Idumea, y Azoto y Yamnia; y cayeron de ellos hasta tres mil varones.
Howbeit all the hindmost of them were slain with the sword: for they pursued them unto Gazera, and unto the plains of Idumea, and Azotus, and Jamnia, so that there were slain of them upon a three thousand men. 

Los rezagados cayeron todos a filo de espada. Los persiguieron hasta Gázara y hasta las llanuras de Idumea, Azoto y Yamnia. Cayeron de ellos al pie de 3.000 hombres.

16 
Y volvió Judas y la fuerza suya de perseguir tras ellos.
This done, Judas returned again with his host from pursuing them, 

Judas, al volver con su ejército de la persecución,
 

17 
Y dijo al pueblo: «No codiciéis el botín; pues hay guerra, delante de nosotros,
And said to the people, Be not greedy of the spoil inasmuch as there is a battle before us, 

dijo a su gente: "Contened vuestros deseos de botín, que otra batalla nos amenaza;

18 
y Gorgias y su fuerza en el monte, cerca de nosotros; empero poneos ahora contra nuestros enemigos y debeladlos, y, después de esto, cogeréis el botín con tranquilidad».
And Gorgias and his host are here by us in the mountain: but stand ye now against our enemies, and overcome them, and after this ye may boldly take the spoils. 

Gorgias y su ejército se encuentran cerca de nosotros en la montaña. Haced frente ahora a nuestros enemigos y combatid con ellos; después podréis con tranquilidad haceros con el botín."

19 
Aún hablando Judas esto, apareció cierta parte, asomando al monte.
As Judas was yet speaking these words, there appeared a part of them looking out of the mountain: 

Apenas había acabado Judas de hablar, cuando se dejó ver un destacamento que asomaba por la montaña.

4  20 
Y vio que se ha vuelto, y que incendian el campamento; pues el humo que se veía, declaraba lo sucedido.
Who when they perceived that the Jews had put their host to flight and were burning the tents; for the smoke that was seen declared what was done: 

Advirtieron éstos que los suyos habían huido y que el campamento había sido incendiado, como se lo daba a entender el humo que divisaban.

21 
Ellos, esto viendo, acobardáronse sobre manera; y viendo también el campamento de Judas, en la llanura, pronto a batalla;
When therefore they perceived these things, they were sore afraid, and seeing also the host of Judas in the plain ready to fight, 

Viéndolo se llenaron de pavor y al ver por otro lado en la llanura el ejército de Judas dispuesto para el combate,

22 
huyeron todos a tierra de alienígenas.
They fled every one into the land of strangers. 

huyeron todos al país de los filisteos.

23 
Y volvió Judas al despojo del campamento, y cogieron oro mucho y plata, y jacinto, y púrpura marina y riquezas grandes.
Then Judas returned to spoil the tents, where they got much gold, and silver, and blue silk, and purple of the sea, and great riches. 

Judas se volvió entonces al campamento para saquearlo. Recogieron mucho oro y plata, telas teñidas en púrpura marina, y muchas otras riquezas.

24 
Y, volviendo, himnodiaron y bendijeron al cielo, al Señor: «Porque hermosa, porque por el siglo es su misericordia».
After this they went home, and sung a song of thanksgiving, and praised the Lord in heaven: because it is good, because his mercy endureth forever. 

De regreso cantaban y bendecían al Cielo: "Porque es bueno, porque es eterno su amor."

4  25 
Y fue hecha salud grande a Israel en aquel día.
Thus Israel had a great deliverance that day. 

Hubo aquel día gran liberación en Israel.

26  
Y cuantos de los alienígenas salvaron, llegando anunciaron a Lisias todo lo acontecido:
Now all the strangers that had escaped came and told Lysias what had happened: 

Los extranjeros que habían podido escapar se fueron donde Lisias y le comunicaron todo lo que había pasado.

27 
Este, oyendo desconcertóse y desmayó; pues no lo que quería, esto sucedió a Israel; y no lo que había dispuesto, para él, el rey, eso sobrevino.
Who, when he heard thereof, was confounded and discouraged, because neither such things as he would were done unto Israel, nor such things as the king commanded him were come to pass. 

Al oírles quedó consternado y abatido porque a Israel no le había sucedido lo que él quería ni las cosas habían salido como el rey se lo tenía ordenado.

28 
Y en el siguiente año reunió Lisias de varones escogidos sesenta millares, y cinco mil jinetes, para debelarlos.
The next year therefore following Lysias gathered together threescore thousand choice men of foot, and five thousand horsemen, that he might subdue them. 

Al año siguiente, reunió Lisias 60.000 hombres escogidos y 5.000 jinetes para combatir contra ellos.

29 
Y vinieron a la Idumea y acamparon en Betorón; y afrontóles Judas en diez millares de varones.
So they came into Idumea, and pitched their tents at Bethsura, and Judas met them with ten thousand men. 

Llegaron a Idumea y acamparon en Bet Sur. Judas fue a su encuentro con 10.000 hombres

4  30 
Y vio el ejército fuerte, y oró y dijo: «Bendito eres, el salvador de Israel, el que quebrantaste el ímpetu del poderoso en mano de tu siervo David, y entregaste el campamento de los alienígenas en manos de Jonatás, hijo de Saúl y de su armígero.
And when he saw that mighty army, he prayed and said, Blessed art thou, O Saviour of Israel, who didst quell the violence of the mighty man by the hand of thy servant David, and gavest the host of strangers into the hands of Jonathan the son of Saul, and his armourbearer; 

y cuando vio aquel poderoso ejército, oró diciendo: "Bendito seas, Salvador de Israel, que quebraste el ímpetu del poderoso guerrero por mano de tu siervo David y entregaste el ejército de los filisteos en manos de Jonatán, hijo de Saúl, y de su escudero.

31 
Encierra este ejército en mano de tu pueblo de Israel, y avergonzados sean en su fuerza y en su caballería.
Shut up this army in the hand of thy people Israel, and let them be confounded in their power and horsemen: 

Pon de la misma manera este ejército en manos de tu pueblo Israel y queden corridos de sus fuerzas y de su caballería.

32 
Dales cobardía y deshaz audacia de su fuerza y estremézcanse con su quebrantamiento.
Make them to be of no courage, and cause the boldness of their strength to fall away, and let them quake at their destruction: 

Infúndeles miedo, rompe la confianza que en su fuerza ponen y queden abatidos con su derrota.

33 
Derríbalos con espada de los que te aman, y lóente todos los que conocen tu nombre, en himnos».
Cast them down with the sword of them that love thee, and let all those that know thy name praise thee with thanksgiving. 

Hazles sucumbir bajo la espada de los que te aman, y entonen himnos en tu alabanza todos los que conocen tu nombre."

34 
Y chocaron entre sí, y cayeron del ejército de Lisias hasta cinco mil varones y cayeron enfrente de ellos.
So they joined battle; and there were slain of the host of Lysias about five thousand men, even before them were they slain. 

Vinieron a las manos y cayeron en el combate unos 5.000 hombres del ejército de Lisias.

4  35 
Mas, viendo Lisias la acontecida audacia, y cómo prontos están a vivir o morir noblemente, decampó a Antioquía, y llevaba extraños; y habiendo reintegrado el ejército, pensaba de nuevo marchar sobre la Judea.
Now when Lysias saw his army put to flight, and the manliness of Judas’ soldiers, and how they were ready either to live or die valiantly, he went into Antiochia, and gathered together a company of strangers, and having made his army greater than it was, he purposed to come again into Judea. 

Al ver Lisias la derrota sufrida por su ejército y la intrepidez de los soldados de Judas, y cómo estaban resueltos a vivir o morir valerosamente, partió para Antioquía, donde reclutó mercenarios con ánimo de presentarse de nuevo en Judea con fuerzas más numerosas.

36 
Pero dijo Judas y sus hermanos: «He aquí quebrantados están nuestros enemigos, ascendamos a purificar el santo y renovar».
Then said Judas and his brethren, Behold, our enemies are discomfited: let us go up to cleanse and dedicate the sanctuary. 

Judas y sus hermanos dijeron: "Nuestros enemigos están vencidos; subamos, pues, a purificar el Lugar Santo y a celebrar su dedicación."

37 
Y congregóse todo el ejército; y ascendieron al monte de Sión.
Upon this all the host assembled themselves together, and went up into mount Sion. 

Se reunió todo el ejército y subieron al monte Sion.

38 
Y vinieron al santuario, desierto; y el altar profanado; y las puertas quemadas; y, en los atrios, nacidos matorrales como en la sierra o como en uno de los montes; y los pastoforios, arrasados.
And when they saw the sanctuary desolate, and the altar profaned, and the gates burned up, and shrubs growing in the courts as in a forest, or in one of the mountains, yea, and the priests’ chambers pulled down; 

Cuando vieron el santuario desolado, el altar profanado, las puertas quemadas, arbustos nacidos en los atrios como en un bosque o en un monte cualquiera, y las salas destruidas,

39 
Y desgarraron sus vestiduras y plañeron plañido grande, y echáronse ceniza sobre su cabeza.
They rent their clothes, and made great lamentation, and cast ashes upon their heads, 

rasgaron sus vestidos, dieron muestras de gran dolor y pusieron ceniza sobre sus cabezas.

4  40 
Y cayeron de rostro sobre la tierra, y trompetearon con las trompetas de las señales, y clamaron al cielo.
And fell down flat to the ground upon their faces, and blew an alarm with the trumpets, and cried toward heaven. 

Cayeron luego rostro en tierra y a una señal dada por las trompetas, alzaron sus clamores al Cielo.

41 
Entonces ordenó Judas varones para guerrear contra los del alcázar, mientras él purificase el santo.
Then Judas appointed certain men to fight against those that were in the fortress, until he had cleansed the sanctuary. 

Judas dio orden a sus hombres de combatir a los de la Ciudadela hasta terminar la purificación del Lugar Santo.

42 
Y eligió sacerdotes intachables, amantes de la ley.
So he chose priests of blameless conversation, such as had pleasure in the law: 

Luego eligió sacerdotes irreprochables, celosos de la Ley,

43 
Y purificaron el santo; y llevaron las piedras de la contaminación a lugar impuro.
Who cleansed the sanctuary, and bare out the defiled stones into an unclean place. 

que purificaron el Lugar Santo y llevaron las piedras de la contaminación a un lugar inmundo.

44 
Y deliberaron acerca del ara del holocausto la profanada, qué a ella hacer.
And when as they consulted what to do with the altar of burnt offerings, which was profaned; 

Deliberaron sobre lo que había de hacerse con el altar de los holocaustos que estaba profanado.

4  45 
Y cayóles una determinación buena: arrasarla, a fin de que no se les convirtiese en oprobio, por haberla contaminado las gentes; y arrasaron el ara.
They thought it best to pull it down, lest it should be a reproach to them, because the heathen had defiled it: wherefore they pulled it down, 

Con buen parecer acordaron demolerlo para evitarse un oprobio, dado que los gentiles lo habían contaminado. Lo demolieron, pues,

46 
Y guardaron las piedras en el monte de la casa, en sitio conveniente, hasta que viniese un profeta a responder acerca de ellas.
And laid up the stones in the mountain of the temple in a convenient place, until there should come a prophet to shew what should be done with them. 

y depositaron sus piedras en el monte de la Casa, en un lugar conveniente, hasta que surgiera un profeta que diera respuesta sobre ellas.

47 
Y tomaron piedras enteras, según la ley, y edificaron el altar nuevo, según el primero.
Then they took whole stones according to the law, and built a new altar according to the former; 

Tomaron luego piedras sin labrar, como prescribía la Ley, y construyeron un nuevo altar como el anterior.

48 
Y edificaron el santo y el interior de la casa; y los atrios santificaron.
And made up the sanctuary, and the things that were within the temple, and hallowed the courts. 

Repararon el Lugar Santo y el interior de la Casa y santificaron los atrios.

49 
E hicieron vasos sagrados nuevos y entraron el candelabro y el altar de los timiamas y la mesa, en el templo.
They made also new holy vessels, and into the temple they brought the candlestick, and the altar of burnt offerings, and of incense, and the table. 

Hicieron nuevos objetos sagrados y colocaron dentro del templo el candelabro, el altar del incienso y la mesa.

4  50 
E incensaron sobre el altar, y encendieron las lámparas las sobre el candelabro y alumbraron en el templo.
And upon the altar they burned incense, and the lamps that were upon the candlestick they lighted, that they might give light in the temple. 

Quemaron incienso sobre el altar y encendieron las lámparas del candelabro, que lucieron en el Templo.

51 
Y pusieron sobre la mesa panes y extendieron los velos; y consumaron las obras que hicieron.
Furthermore they set the loaves upon the table, and spread out the veils, and finished all the works which they had begun to make. 

Pusieron panes sobre la mesa, colgaron las cortinas y dieron fin a la obra que habían emprendido.

52 
Y madrugaron al alba, el veinticinco del mes el nono (éste, el mes de Casleu) del año ciento cuarenta y ocho.
Now on the five and twentieth day of the ninth month, which is called the month Casleu, in the hundred forty and eighth year, they rose up betimes in the morning, 

El día veinticinco del noveno mes, llamado Kisléu, del año 148, se levantaron al romper el día

53 
Y ofrecieron sacrificio, según la ley, sobre el altar de los holocaustos, el nuevo que hicieron.
And offered sacrifice according to the law upon the new altar of burnt offerings, which they had made. 

y ofrecieron sobre el nuevo altar de los holocaustos que habían construido un sacrificio conforme a la Ley.

54 
Según el tiempo y según el día en que lo profanaron las gentes, en ese fue renovado en cantares, y cítaras, y cíniras y en címbalos.
Look, at what time and what day the heathen had profaned it, even in that was it dedicated with songs, and citherns, and harps, and cymbals.

Precisamente fue inaugurado el altar, con cánticos, cítaras, liras y címbalos, en el mismo tiempo y el mismo día en que los gentiles la habían profanado.

4  55 
Y cayó todo el pueblo de rostro, y adoraron y bendijeron al cielo, al que les prosperó.
Then all the people fell upon their faces, worshipping and praising the God of heaven, who had given them good success. 

El pueblo entero se postró rostro en tierra, y adoró y bendijo al Cielo que los había conducido al triunfo.
 

56 
E hicieron la dedicación del altar ocho días, y ofrecieron holocaustos, con alegría, y sacrificaron sacrificio de salud y loor.
And so they kept the dedication of the altar eight days and offered burnt offerings with gladness, and sacrificed the sacrifice of deliverance and praise. 

Durante ocho días celebraron la dedicación del altar y ofrecieron con alegría holocaustos y el sacrificio de comunión y acción de gracias.

57 
Y exornaron todo el frente del templo con coronas áureas y escudillos; y dedicaron las puertas y los pastoforios; y les pusieron puertas.
They decked also the forefront of the temple with crowns of gold, and with shields; and the gates and the chambers they renewed, and hanged doors upon them. 

Adornaron la fachada del Templo con coronas de oro y pequeños escudos, restauraron las entradas y las salas y les pusieron puertas.
 

58 
Y hubo alegría grande en el pueblo, sobremanera; y apartado fue el oprobio de las gentes.
Thus was there very great gladness among the people, for that the reproach of the heathen was put away. 

Hubo grandísima alegría en el pueblo, y el ultraje inferido por los gentiles quedó borrado.
 

59 
Y estableció Judas y sus hermanos y toda la congregación de Israel, que se hagan los días de la dedicación del altar, en sus tiempos, año, por año, días ocho, desde el veinticinco del mes de Casleu; con alegría y gozo.
Moreover Judas and his brethren with the whole congregation of Israel ordained, that the days of the dedication of the altar should be kept in their season from year to year by the space of eight days, from the five and twentieth day of the month Casleu, with mirth and gladness. 

Judas, de acuerdo con sus hermanos y con toda la asamblea de Israel, decidió que cada año, a su debido tiempo y durante ocho días a contar del veinticinco del mes de Kisléu, se celebrara con alborozo y regocijo el aniversario de la dedicación del altar.

4  60 
Y edificaron en aquel tiempo el monte de Sión; en contorno muros altos y torres fuertes; para que nunca, viviendo las gentes, los hollasen, como hicieron antes.
At that time also they builded up the mount Sion with high walls and strong towers round about, lest the Gentiles should come and tread it down as they had done before. 

Por aquel tiempo, levantaron en torno al monte Sion altas murallas y fuertes torres, no fuera que otra vez se presentaran como antes los gentiles y lo pisotearan.
 

61 
Y dispuso allí un ejército para guardarlo, y lo fortificaron, para guardar a Betsura, a fin de que tuviese el pueblo fortificación a la faz de la Idumea.
And they set there a garrison to keep it, and fortified Bethsura to preserve it; that the people might have a defence against Idumea.

Puso Judas allí una guarnición que lo defendiera y para que el pueblo tuviese una fortaleza frente a Idumea, fortificó Bet Sur.

5

1 
Y aconteció, cuando oyeron las gentes del contorno, que se edificó el altar y renovó el santuario como antes, que se airaron sobremanera.
Now when the nations round about heard that the altar was built and the sanctuary renewed as before, it displeased them very much. 

Cuando los pueblos circunvecinos supieron que había sido reconstruido el altar y restaurado como antes el santuario, se irritaron sobremanera.

2 
Y acordaron quitar el linaje de Jacob a los que estaban en medio de ellos; y empezaron a matar en el pueblo y a extirpar.
Wherefore they thought to destroy the generation of Jacob that was among them, and thereupon they began to slay and destroy the people. 

Decidieron acabar con los descendientes de Jacob que entre ellos vivían y comenzaron a matar y exterminar gente del pueblo.

3 
Y guerreaba Judas, contra los hijos de Esaú en Acrabatane, en la Idumea, pues asediaban a Israel; y les inflingió una plaga grande, y los reprimió y tomó sus despojos.
Then Judas fought against the children of Esau in Idumea at Arabattine, because they besieged Gael: and he gave them a great overthrow, and abated their courage, and took their spoils. 

Judas movió la guerra a los hijos de Esaú en Idumea, al país de Acrabatena, porque tenían asediados a los israelitas. Les infligió fuerte derrota, les rechazó y se alzó con sus despojos.
 

4 
Y acordóse de la maldad de los hijos de Basán, que eran para el pueblo en lazo y en tropiezo, asechándoles en los caminos.
Also he remembered the injury of the children of Bean, who had been a snare and an offence unto the people, in that they lay in wait for them in the ways. 

Recordó luego la maldad de los hijos de Baián, que eran un lazo y una trampa para el pueblo por las emboscadas que en los caminos le tendían.

5  5 
Y fueron encerrados por él en las torres, y acampó contra ellos, y anatematizóles, y quemó las torres de ella en fuego, con todos los que en ellas estaban.
He shut them up therefore in the towers, and encamped against them, and destroyed them utterly, and burned the towers of that place with fire, and all that were therein. 

Les obligó a encerrarse en sus torres, les puso cerco y dándolos al anatema, abrasó las torres con todos los que estaban dentro.

6 
Y atravesó hacia los hijos de Amón, y halló mano fuerte y un pueblo numeroso, y a Timoteo, su jefe.
Afterward he passed over to the children of Ammon, where he found a mighty power, and much people, with Timotheus their captain. 

Pasó a continuación a los ammonitas, donde encontró una fuerte tropa y una población numerosa cuyo jefe era Timoteo.
 

7 
Y trabó con ellos muchos encuentros, y quebrantados fueron a la faz de él y percutióles.
So he fought many battles with them, till at length they were discomfited before him; and he smote them. 

Después de muchos combates, los derrotó y deshizo.
 

8 
Y tomó luego a Jazer y las hijas de ella, y volvió a la Judea.
And when he had taken Jazar, with the towns belonging thereto, he returned into Judea. 

Ocupó Yazer y sus aldeas, y regresó a Judea.

9 
Y juntáronse al par las gentes, las de Galaad contra Israel, los que estaban en los confines de ellos, para extirparlos; y huyeron a Diatema, la fortificación.
Then the heathen that were at Galaad assembled themselves together against the Israelites that were in their quarters, to destroy them; but they fled to the fortress of Dathema.

Los gentiles de Galaad se unieron para exterminar a los israelitas que vivían en su territorio, pero ellos se refugiaron en la fortaleza de Datemá.

5  10 
Y enviaron letras a Judas y sus hermanos, diciendo: «Juntas están al par contra nosotros las gentes, las que están en nuestro contorno, para extirparnos.
And sent letters unto Judas and his brethren, The heathen that are round about us are assembled together against us to destroy us: 

Enviaron cartas a Judas y sus hermanos diciéndoles: "Los gentiles que nos rodean se han unido para exterminarnos;
 

11 
Y se preparan a venir y tomar luego la fortificación en que nos hemos refugiado; y Timoteo conduce el ejército de ellos.
And they are preparing to come and take the fortress whereunto we are fled, Timotheus being captain of their host. 

se preparan para venir a tomar la fortaleza donde nos hemos refugiado, y Timoteo está al frente de su ejército.
 

12 
Ahora, pues, viniendo, arráncanos de mano de ellos, pues ha caído, de nosotros una gran muchedumbre.
Come now therefore, and deliver us from their hands, for many of us are slain: 

Ven, pues, ahora a librarnos de sus manos, que muchos de entre nosotros han caído ya;
 

13 
Y todos nuestros hermanos los que estaban en lo de Tob, han sido muertos y cautivadas sus mujeres y sus hijos, y hacienda; y mataron allí como un millar de varones».
Yea, all our brethren that were in the places of Tobie are put to death: their wives and their children also they have carried away captives, and borne away their stuff; and they have destroyed there about a thousand men. 

todos nuestros hermanos que vivían en el país de Tubías han sido muertos, llevados cautivos sus mujeres, hijos y bienes, y han perecido allí unos mil hombres."

14 
Aún se veían las epístolas, cuando he aquí que otros mensajeros llegaban de la Judea, desgarradas las vestiduras, anunciando según estas palabras,
While these letters were yet reading, behold, there came other messengers from Galilee with their clothes rent, who reported on this wise, 

Estaban todavía leyendo las cartas, cuando otros mensajeros, con los vestidos rasgados, llegaron de Galilea con esta noticia:

5  15 
diciendo: «Están reunidos contra ellos, de Ptolemaida, y Tiro, y Sidón, y toda Galilea de alienígenas, para consumirnos».
And said, They of Ptolemais, and of Tyrus, and Sidon, and all Galilee of the Gentiles, are assembled together against us to consume us. 

"Se han unido los de Tolemaida, Tiro, Sidón y toda la Galilea de los Gentiles para acabar con nosotros."

16 
Pero, al oír Judas y el pueblo estas palabras se reunió en congregación grande a acordar qué hiciesen a sus hermanos, a los que estaban en tribulación y eran combatidos por ellos.
Now when Judas and the people heard these words, there assembled a great congregation together, to consult what they should do for their brethren, that were in trouble, and assaulted of them. 

Cuando Judas y el pueblo oyeron tales noticias, reunieron una gran asamblea para deliberar sobre lo que habían de hacer para socorrer a sus hermanos puestos en angustia y combatidos de enemigos.
 

17 
Y dijo Judas a Simón, su hermano: «Elígete varones y ve y libra a tus hermanos los de Galilea, pero yo y Jonatás, mi hermano, iremos a Galaaditis.
Then said Judas unto Simon his brother, Choose thee out men, and go and deliver thy brethren that are in Galilee, for I and Jonathan my brother will go into the country of Galaad. 

Judas dijo a su hermano Simón: "Toma gente contigo y parte a librar a tus hermanos de Galilea; mi hermano Jonatán y yo iremos a la región de Galaad."
 

18 
Y dejó a Josefo, el de Zacarías; y a Azarías, por príncipes del pueblo, con los restantes del ejército, en la Judea, para custodia.
So he left Joseph the son of Zacharias, and Azarias, captains of the people, with the remnant of the host in Judea to keep it. 

Dejó para defensa de Judea a José, hijo de Zacarías, y a Azarías, jefe del pueblo, con el resto del ejército,
 

19 
Y mandóles diciendo: «Encabezad a este pueblo; pero no trabéis guerra con las gentes, hasta que volvamos».
Unto whom he gave commandment, saying, Take ye the charge of this people, and see that ye make not war against the heathen until the time that we come again. 

dándoles esta orden: "Estad al frente del pueblo y no entréis en batalla con los gentiles hasta que nosotros regresemos."

5  20 
Y repartiéronse a Simón tres mil varones para partir a la Galilea; pero a Judas ocho mil, para la Galaaditis.
Now unto Simon were given three thousand men to go into Galilee, and unto Judas eight thousand men for the country of Galaad. 

Se le dieron 3.000 hombres a Simón para la campaña de Galilea y 8.000 a Judas para la de Galaad.

21 
Y partió Simón a la Galilea y trabó muchas guerras con las gentes, y fueron quebrantadas las gentes a la faz de él;
Then went Simon into Galilee, where he fought many battles with the heathen, so that the heathen were discomfited by him. 

Simón partió para Galilea y luego de empeñar muchos combates con los gentiles, los derrotó
 

22 
y persiguiólos hasta la puerta de Ptolemaida. Y cayeron, de las gentes, hasta tres mil varones y tomó los despojos de ellos.
And he pursued them unto the gate of Ptolemais; and there were slain of the heathen about three thousand men, whose spoils he took. 

y los persiguió hasta la entrada de Tolemaida. Sucumbieron unos 3.000 gentiles y se llevó sus despojos.
 

23 
Y recogió a los de Galilea y de Arbata, con las mujeres y los hijos y todo cuanto tenían, con alegría grande y llevó a la Judea.
And those that were in Galilee, and in Arbattis, with their wives and their children, and all that they had, took he away with him, and brought them into Judea with great joy. 

Tomó luego consigo a los judíos de Galilea y Arbattá, con sus mujeres, hijos y cuanto poseían, y en medio de una gran alegría los llevó a Judea.

24 
Y Judas el Macabeo, y Jonatás su hermano, pasaron el Jordán, y marcharon camino de tres días en el desierto.
Judas Maccabeus also and his brother Jonathan went over Jordan, and travelled three days’ journey in the wilderness, 

Por su parte, Judas Macabeo y su hermano Jonatán atravesaron el Jordán y caminaron tres jornadas por el desierto.

5  25 
Y encontráronse con los nabateos, y acogiéronlos pacíficamente; y les refirieron todo lo acontecido a sus hermanos en la Galaaditis;
Where they met with the Nabathites, who came unto them in a peaceable manner, and told them every thing that had happened to their brethren in the land of Galaad: 

Se encontraron con los nabateos, que les acogieron amistosamente y les pusieron al tanto de lo que les ocurría a sus hermanos de la región de Galaad:

26 
y que muchos de ellos están presos en Bosra y Bosor, en Alima, Casfor, Maged y Carnaím; todas estas, ciudades fuertes y grandes;
And how that many of them were shut up in Bosora, and Bosor, and Alema, Casphor, Maked, and Carnaim; all these cities are strong and great: 

que muchos de ellos se encontraban encerrados en Bosorá y Bosor, en Alemá, Casfó, Maqued y Carnáyim, todas ellas ciudades fuertes y grandes;
 

27 
que también en las demás ciudades de la Galaaditis hay presos, y para mañana, constituyen acampar sobre las fortificaciones, y coger y arrebatar a todos éstos en un día.
And that they were shut up in the rest of the cities of the country of Galaad, and that against to morrow they had appointed to bring their host against the forts, and to take them, and to destroy them all in one day. 

que también los había encerrados en las demás ciudades de la región de Galaad, y que sus enemigos habían fijado el día siguiente para atacar las fortalezas, tomarlas y exterminarlos a todos en un solo día.

28 
Y volvióse Judas y su ejército, camino del desierto, a Bosor, de repente y apoderóse de la ciudad y mató todo lo masculino en boca de espada, y tomó todos los despojos de ellos, y quemóla en fuego.
Hereupon Judas and his host turned suddenly by the way of the wilderness unto Bosora; and when he had won the city, he slew all the males with the edge of the sword, and took all their spoils, and burned the city with fire, 

Inmediatamente Judas hizo que su ejército tomara el camino de Bosorá, a través del desierto; tomó la ciudad y después de pasar a filo de espada a todo varón y de saquearla por completo, la incendió.
 

29 
Y decampó de allí, de noche y marchaba hasta el fuerte.
From whence he removed by night, and went till he came to the fortress. 

Partió de allí por la noche y avanzó hasta las cercanías de la fortaleza.

5  30 
Y nació el alba, y alzaron sus ojos, y he ahí pueblo mucho de que no había número, llevando escalas y máquinas para expugnar el fuerte; y guerreaban contra ellos.
And betimes in the morning they looked up, and, behold, there was an innumerable people bearing ladders and other engines of war, to take the fortress: for they assaulted them. 

Cuando, al llegar el día, alzaron los judíos sus ojos, vieron una muchedumbre innumerable que levantaba escalas e ingenios para tomar la plaza, y había comenzado ya el ataque.
 

31 
Y vio Judas que ha empezado la guerra; y la vociferación de la ciudad subía al cielo con trompetas y voz grande.
When Judas therefore saw that the battle was begun, and that the cry of the city went up to heaven, with trumpets, and a great sound, 

Al ver que el ataque se había iniciado y que un inmenso griterío y sonido de trompetas se levantaba de la ciudad hasta el cielo,
 

32 
Y dijo a los varones del ejército: «Guerread hoy por vuestros hermanos».
He said unto his host, Fight this day for your brethren. 

Judas dijo a los hombres de su ejército: "Combatid hoy por vuestros hermanos."

33 
Y salió en tres mandos en pos de ellos; y trompetearon con las trompetas y clamaron en oración.
So he went forth behind them in three companies, who sounded their trumpets, and cried with prayer. 

Y, ordenados en tres columnas, les hizo avanzar detrás del enemigo tocando las trompetas y gritando invocaciones.
 

34 
Y conoció el campamento de Timoteo que era Macabeo, y huyeron a la faz de él; y percutióles plaga grande; y cayeron de ellos, en aquel día, hasta ocho mil varones.
Then the host of Timotheus, knowing that it was Maccabeus, fled from him: wherefore he smote them with a great slaughter; so that there were killed of them that day about eight thousand men. 

El ejército de Timoteo, al reconocer que era Macabeo, huyó ante él, sufrieron una fuerte derrota y dejaron tendidos unos 8.000 hombres aquel día.

5  35 
Y declinó hacia Masfá, y combatióla, y se apoderó de ella y tomó sus despojos y quemóla con fuego.
This done, Judas turned aside to Maspha; and after he had assaulted it he took and slew all the males therein, and received the spoils thereof and burnt it with fire. 

Volvióse luego Judas contra Alemá. La atacó, la tomó y después de matar a todos los varones y saquearla, la dio a las llamas.
 

36 
De allí decampó y apoderóse de Casbón, Maget, Bosor, y de las demás ciudades de la Galaaditis.
From thence went he, and took Casphon, Maged, Bosor, and the other cities of the country of Galaad. 

Partiendo de allí, se apoderó de Casfó, Maqued, Bosor y de las restantes ciudades de la región de Galaad.

37 
Pero, después de estas palabras reunió Timoteo otro ejército y acampó a la faz de Rafón allende el torrente.
After these things gathered Timotheus another host and encamped against Raphon beyond the brook. 

Después de estos acontecimientos, juntó Timoteo un nuevo ejército y acampó frente a Rafón, al otro lado del torrente.
 

38 
Y envió Judas a explorar el campamento, y anunciáronle diciendo: «Reunidas están con ellos todas las gentes, las en contorno de nosotros, y forman un ejército muy poderoso.
So Judas sent men to espy the host, who brought him word, saying, All the heathen that be round about us are assembled unto them, even a very great host. 

Judas envió a reconocer el campamento y le trajeron el siguiente informe: "Todos los gentiles de nuestro alrededor se le han unido y forman un ejército considerable.
 

39 
Y los árabes han asalariado en auxilio para ellos, y han acampado allende el torrente, prontos a venir sobre ti en guerra»; y fue Judas al encuentro de ellos.
He hath also hired the Arabians to help them and they have pitched their tents beyond the brook, ready to come and fight against thee. Upon this Judas went to meet them. 

Tienen además, como auxiliares, árabes tomados a sueldo. Acampan al otro lado del torrente y están preparados para venir a atacarte." Judas salió a su encuentro.

5  40 
Y dijo Timoteo a los príncipes de su ejército, al acercarse Judas y su ejército al torrente del agua: «Si él pasare hacia nosotros primero, no podremos resistirle, pues es ejército potente contra nosotros;
Then Timotheus said unto the captains of his host, When Judas and his host come near the brook, if he pass over first unto us, we shall not be able to withstand him; for he will mightily prevail against us: 

Cuando se aproximaba con su ejército al torrente de agua, dijo Timoteo a los capitanes de sus tropas: "Si él lo pasa primero y viene sobre nosotros, no podremos resistirle, porque nos vencerá seguramente,
 

41 
mas si él se acobardare y acampare allende el río, pasaremos a él y podremos contra él».
But if he be afraid, and camp beyond the river, we shall go over unto him, and prevail against him. 

pero si muestra miedo y acampa al otro lado del río, lo atravesaremos nosotros, iremos sobre él y le venceremos."
 

42 
Pero, cuando se acercó Judas al torrente del agua, puso a los escribas del pueblo sobre el torrente y les mandó, diciendo: «No dejéis a todo hombre acampar; sino vengan todos a la guerra».
Now when Judas came near the brook, he caused the scribes of the people to remain by the brook: unto whom he gave commandment, saying, Suffer no man to remain in the camp, but let all come to the battle. 

Cuando Judas llegó al borde del torrente de agua, situó a los escribas del pueblo a la orilla y les dio esta orden: "No dejéis acampar a nadie; que todos vayan al combate."
 

43 
Y pasó a ellos primero y todo el pueblo en pos de él; y quebrantaron a faz de él a todas las gentes; y arrojaron sus armas y huyeron a la selva de Carnaím.
So he went first over unto them, and all the people after him: then all the heathen, being discomfited before him, cast away their weapons, and fled unto the temple that was at Carnaim. 

Pasó él el primero contra el enemigo y toda su gente le siguió. Los gentiles todos, derrotados ante ellos, tiraron las armas y corrieron a buscar refugio en el templo de Carnáyim.
 

44 
Y apoderáronse de la ciudad, y la selva quemaron en fuego, con todos los que estaban en ella; y cambió Carnaím, y no pudo ya resistir a faz de Judas.
But they took the city, and burned the temple with all that were therein. Thus was Carnaim subdued, neither could they stand any longer before Judas. 

Pero los judíos tomaron la ciudad y quemaron el templo con todos los que había dentro. Carnáyim fue arrasada. Y ya nadie pudo resistir a Judas.

5  45 
Y congregó Judas a todo Israel, los de la Galaaditis, de pequeño a grande y las mujeres de ellos y sus hijos y la hacienda, campamento grande sobremanera, para traerlos a tierra de Judá.
Then Judas gathered together all the Israelites that were in the country of Galaad, from the least unto the greatest, even their wives, and their children, and their stuff, a very great host, to the end they might come into the land of Judea. 

Judas reunió a todos los israelitas de la región de Galaad, pequeños y grandes, a sus mujeres, hijos y bienes, una inmensa muchedumbre, para llevarlos al país de Judá.
 

46 
Y vinieron hasta Efrón; y ésta, la ciudad grande, sobre el ingreso estaba fortificada sobremanera; no había modo en pasar por ella a diestra o siniestra, sino ir por medio de ella.
Now when they came unto Ephron, (this was a great city in the way as they should go, very well fortified) they could not turn from it, either on the right hand or the left, but must needs pass through the midst of it. 

Llegaron a Efrón, ciudad importante y muy fuerte, situada en el camino. Necesariamente tenían que pasar por ella, por no haber posibilidad de desviarse ni a la derecha ni a la izquierda.
 

47 
Y encerráronse los de la ciudad y obstruyeron las puertas con piedras.
Then they of the city shut them out, and stopped up the gates with stones. 

Pero los habitantes les negaron el paso y bloquearon las entradas con piedras.
 

48 
Y envió a ellos Judas con palabras pacíficas, diciendo: «Pasaremos por tu tierra par ir a la tierra nuestra; y nadie os hará mal, sólo a pie pasaremos». Y no quisieron abrirle.
Whereupon Judas sent unto them in peaceable manner, saying, Let us pass through your land to go into our own country, and none shall do you any hurt; we will only pass through on foot: howbeit they would not open unto him. 

Judas les envió un mensaje en son de paz diciéndoles: "Pasaremos por vuestro país para llegar al nuestro; nadie os hará mal alguno; no limitaremos a pasar a pie." Pero no quisieron abrirle.

49 
Y ordenó Judas pregonar en el campamento que acampara cada cual en el lugar que está.
Wherefore Judas commanded a proclamation to be made throughout the host, that every man should pitch his tent in the place where he was. 

Entonces Judas hizo anunciar por el ejército que cada uno tomara posición donde se encontrara.

5  50 
Y acamparon los varones del ejército, y guerrearon contra la ciudad todo aquel día y toda la noche, y fue entregada la ciudad en las manos de él.
So the soldiers pitched, and assaulted the city all that day and all that night, till at the length the city was delivered into his hands: 

La gente de guerra tomó posición y Judas atacó la ciudad todo aquel día y toda la noche, hasta que cayó en sus manos.

51 
Y extirpó todo lo masculino en boca de espada y desarraigóla, y tomó el botín de ella, y pasó por la ciudad encima de los occisos.
Who then slew all the males with the edge of the sword, and rased the city, and took the spoils thereof, and passed through the city over them that were slain. 

Hizo pasar a filo de espada a todos los varones, la arrasó, la saqueó, y atravesó la ciudad por encima de los cadáveres.
 

52 
Y atravesaron el Jordán, a la llanura, la grande, a faz de Betsán.
After this went they over Jordan into the great plain before Bethsan. 

Pasaron el Jordán para entrar en la Gran Llanura frente a Bet San.
 

53 
Y estaba Judas reuniendo a los extremos y exhortando al pueblo por todo el camino hasta que llegaron a tierra de Judá.
And Judas gathered together those that came behind, and exhorted the people all the way through, till they came into the land of Judea. 

Judas fue durante toda la marcha recogiendo a los rezagados y animando al pueblo hasta llegar a la tierra de Judá.
 

54 
Y ascendieron al monte de Sión en alegría y gozo; y ofrecieron holocaustos por no haber caído de ellos ninguno hasta volver en paz.
So they went up to mount Sion with joy and gladness, where they offered burnt offerings, because not one of them were slain until they had returned in peace. 

Subieron al monte Sion con alborozo y alegría y ofrecieron holocaustos por haber regresado felizmente sin haber perdido a ninguno de los suyos.

5  55 
Y en los días que estaba Judas y Jonatás en Galaad, y Simón el hermano de él en la Galilea, a faz de Ptolemaida;
Now what time as Judas and Jonathan were in the land of Galaad, and Simon his brother in Galilee before Ptolemais, 

Cuando Judas y Jonatán estaban en el país de Galaad, y su hermano Simón en Galilea, frente a Tolemaida,
 

56 
oyó Josefo el de Zacarías, y Azarías, príncipes del ejército, las hazañas y la guerra cuanto hicieron;
Joseph the son of Zacharias, and Azarias, captains of the garrisons, heard of the valiant acts and warlike deeds which they had done. 

José, hijo de Zacarías, y Azarías, jefes del ejército, al oír las proezas y combates que aquéllos habían realizado,
 

57 
y dijo: «Hagámonos también nosotros nombre y vamos a guerrear contra las gentes en contorno nuestro».
Wherefore they said, Let us also get us a name, and go fight against the heathen that are round about us. 

se dijeron: "Hagamos nosotros también célebre nuestro nombre saliendo a combatir a los gentiles de los alrededores."
 

58 
Y mandaron a los del ejército con ellos, y fueron a Yanbua.
So when they had given charge unto the garrison that was with them, they went toward Jamnia. 

Y dieron orden a la tropa que estaba bajo su mando de ir sobre Yamnia.
 

59 
Y salió Gorgias de la ciudad y sus varones al encuentro de ellos en guerra.
Then came Gorgias and his men out of the city to fight against them. 

Gorgias salió de la ciudad con su gente para irles al encuentro y entrar en batalla.

5  60 
Y fue fugado Josefo y Azarías y perseguidos hasta los confines de la Judea; y cayeron en aquel día del pueblo de Israel hasta dos mil varones;
And so it was, that Joseph and Azarias were put to flight, and pursued unto the borders of Judea: and there were slain that day of the people of Israel about two thousand men. 

Y José y Azarías fueron derrotados y perseguidos hasta la frontera de Judea. Sucumbieron aquel día alrededor de 2.000 hombres del pueblo de Israel.
 

61 
y se hizo fuga grande en el pueblo de Israel, porque no oyeron a Judas y sus hermanos, creyendo ser capaces de grandes hazañas.
Thus was there a great overthrow among the children of Israel, because they were not obedient unto Judas and his brethren, but thought to do some valiant act. 

Sobrevino este grave revés al pueblo por no haber obedecido a Judas y sus hermanos, creyéndose capaces de grandes hazañas.
 

62 
Mas ellos no eran de la simiente de aquellos varones a quienes fue dada la salud a Israel, por mano de ellos.
Moreover these men came not of the seed of those, by whose hand deliverance was given unto Israel. 

Pero no eran ellos de aquella casta de hombres a quienes estaba confiada la salvación de Israel.

63 
Y el varón Judas y sus hermanos fueron glorificados sobremanera delante de todo Israel y de todas las gentes donde se oía el nombre de ellos.
Howbeit the man Judas and his brethren were greatly renowned in the sight of all Israel, and of all the heathen, wheresoever their name was heard of; 

El valiente Judas y sus hermanos alcanzaron gran honor ante todo Israel y todas las naciones a donde su nombre llegaba.
 

64 
Y juntábanse a ellos, aclamando.
Insomuch as the people assembled unto them with joyful acclamations. 

Las muchedumbres se agolpaban a su alrededor para aclamarles.

5  65 
Y salió Judas y sus hermanos; y guerreaban contra los hijos de Esaú en la tierra al austro; y percutió a Hebrón y las hijas de ella; y arrasó la fortificación de ella, y sus torres quemó en contorno.
Afterward went Judas forth with his brethren, and fought against the children of Esau in the land toward the south, where he smote Hebron, and the towns thereof, and pulled down the fortress of it, and burned the towers thereof round about. 

Salió Judas con sus hermanos a campaña contra los hijos de Esaú, al país del mediodía. Tomó Hebrón y sus aldeas, arrasó sus murallas y prendió fuego a las torres de su contorno.
 

66 
Y decampó para ir a tierra de alienígenas, y atravesaba la Samaria.
From thence he removed to go into the land of the Philistines, and passed through Samaria. 

Partió luego en dirección al país de los filisteos y atravesó Marisá.
 

67 
En aquel día cayeron sacerdotes en guerra, queriendo hazañas, saliendo ellos mismos a guerra, inconsultamente.
At that time certain priests, desirous to shew their valour, were slain in battle, for that they went out to fight unadvisedly. 

Al querer señalarse tomando parte imprudentemente en el combate, cayeron aquel día algunos sacerdotes.
 

68 
Y declinó Judas hacia Azoto, tierra de alienígenas, y arrasó las aras de ellos, y las esculturas de sus dioses, quemó con fuego; y botineó el botín de las ciudades; y regresó a la tierra de Judá.
So Judas turned to Azotus in the land of the Philistines, and when he had pulled down their altars, and burned their carved images with fire, and spoiled their cities, he returned into the land of Judea.

Dobló luego Judas sobre Azoto, territorio de los filisteos, y destruyó sus altares, dio fuego a las imágenes de sus dioses y saqueó sus ciudades. Después, regresó al país de Judá.

6

1 
Y el rey Antíoco atravesaba las regiones altas de Persia, y oyó que hay una Elimaide, ciudad gloriosa por sus riquezas y plata y oro.
About that time king Antiochus travelling through the high countries heard say, that Elymais in the country of Persia was a city greatly renowned for riches, silver, and gold; 

El rey Antíoco, en su recorrido por la región alta, tuvo noticia de que había una ciudad en Persia, llamada Elimaida, famosa por sus riquezas, su plata y su oro.

2 
Y el santuario en ella, rico sobremanera; y allí cortinajes áureos y corazas y armas que dejó allí Alejandro, el de Filipo, rey, el macedón, que reinó primero en los helenos.
And that there was in it a very rich temple, wherein were coverings of gold, and breastplates, and shields, which Alexander, son of Philip, the Macedonian king, who reigned first among the Grecians, had left there. 

Tenía un templo rico en extremo, donde se guardaban armaduras de oro, corazas y armas dejadas allí por Alejandro, hijo de Filipo, rey de Macedonia, que fue el primer rey de los griegos.
 

3 
Y vino y buscaba apoderarse de la ciudad y saquearla y no pudo; pues fue conocido su propósito por los de la ciudad.
Wherefore he came and sought to take the city, and to spoil it; but he was not able, because they of the city, having had warning thereof, 

Allá se fue con intención de tomar la ciudad y entrar a saco en ella. Pero no lo consiguió, porque los habitantes de la ciudad, al conocer sus propósitos,
 

4 
Y levantáronsele en guerra; y huyó, y decampó de allí con aflicción grande, para volver a Babilonia.
Rose up against him in battle: so he fled, and departed thence with great heaviness, and returned to Babylon. 

le ofrecieron resistencia armada, y tuvo que salir huyendo y marcharse de allí con gran tristeza para volverse a Babilonia.

6  5 
Y vino anunciándole alguien a Persia que han huido los campamentos los idos a tierra de Judá;
Moreover there came one who brought him tidings into Persia, that the armies, which went against the land of Judea, were put to flight: 

Todavía se hallaba en Persia, cuando llegó un mensajero anunciándole la derrota de las tropas enviadas a la tierra de Judá.
 

6 
y que ha ido Lisias con fuerza poderosa al principio, y huyó a faz de ellos y prevalecieron en armas y fuerza y despojos muchos que tomaron de los campamentos que extirparon;
And that Lysias, who went forth first with a great power was driven away of the Jews; and that they were made strong by the armour, and power, and store of spoils, which they had gotten of the armies, whom they had destroyed:

Lisias, en primer lugar, había ido al frente de un poderoso ejército, pero había tenido que huir ante los judíos. Estos se habían crecido con las tropas y los muchos despojos tomados a los ejércitos vencidos.
 

7 
y arrasaron la abominación que edificó sobre el altar, el de Jerusalén; y el santuario, como antes, cercaron de muros altos; y a Betsura, ciudad de él.
Also that they had pulled down the abomination, which he had set up upon the altar in Jerusalem, and that they had compassed about the sanctuary with high walls, as before, and his city Bethsura. 

Habían destruido la Abominación levantada por él sobre el altar de Jerusalén. Habían rodeado de altas murallas como antes el santuario, así como a Bet Sur, ciudad del rey.
 

8 
Y aconteció al oír el rey estas palabras, espantóse y estremecióse sobremanera, y cayó al lecho, y cayó en enfermedad de la tristeza, por no haberle sucedido según se lo pensaba.
Now when the king heard these words, he was astonished and sore moved: whereupon he laid him down upon his bed, and fell sick for grief, because it had not befallen him as he looked for. 

Ante tales noticias, quedó el rey consternado, presa de intensa agitación, y cayó en cama enfermo de pesadumbre por no haberle salido las cosas como él quisiera.
 

9 
Y estuvo allí muchos días, pues se renovó sobre él una gran tristeza, y pensó que moría.
And there he continued many days: for his grief was ever more and more, and he made account that he should die. 

Muchos días permaneció allí, renovándosele sin cesar la profunda tristeza, hasta que sintió que se iba a morir.

6  10 
Y llamó a todos sus amigos y díjoles: «Retirádose ha el sueño de mis ojos, y he desfallecido del corazón por la caída.
Wherefore he called for all his friends, and said unto them, The sleep is gone from mine eyes, and my heart faileth for very care. 

Hizo venir entonces a todos sus amigos y les dijo: "Huye el sueño de mis ojos y mi corazón desfallece de ansiedad.

11 
Y dije a mi corazón: «¿Hasta qué tribulación he llegado y tormenta grande en que ahora estoy? pues bueno y querido era en mi poder.
And I thought with myself, Into what tribulation am I come, and how great a flood of misery is it, wherein now I am! for I was bountiful and beloved in my power. 

Me decía a mí mismo: ¿Por qué he llegado a este extremo de aflicción y me encuentro en tan gran tribulación, siendo así que he sido bueno y amado en mi gobierno?
 

12 
Pero ahora me acuerdo de los males que hice en Jerusalén; y tomé todos los vasos los áureos y los argénteos, los de ella; y envié a extirpar a los habitantes de Judá vanamente.
But now I remember the evils that I did at Jerusalem, and that I took all the vessels of gold and silver that were therein, and sent to destroy the inhabitants of Judea without a cause. 

Pero ahora caigo en cuenta de los males que hice en Jerusalén, cuando me llevé los objetos de plata y oro que en ella había y envié gente para exterminar sin motivo a los habitantes de Judá.
 

13 
Conozco, pues, que por causa de estas cosas me han encontrado estos males; y he aquí perezco de tristeza grande en tierra extraña».
I perceive therefore that for this cause these troubles are come upon me, and, behold, I perish through great grief in a strange land. 

Reconozco que por esta causa me han sobrevenido los males presentes y muero de inmensa pesadumbre en tierra extraña."

14 
Y llamó a Filipo, uno de sus amigos y le constituyó como regente sobre todo el reino.
Then called he for Philip, one of his friends, who he made ruler over all his realm, 

Llamó luego a Filipo, uno de sus amigos, y le puso al frente de todo su reino.

6  15 
Y diole su diadema y estola y anillo para que trajese a Antíoco, su hijo, y le educase para reinar.
And gave him the crown, and his robe, and his signet, to the end he should bring up his son Antiochus, and nourish him up for the kingdom. 

Le dio su diadema, sus vestidos y su anillo, encargándole que educara a su hijo Antíoco y le preparara para que fuese rey.
 

16 
Y murió allí Antíoco, el rey, el año ciento cuarenta y nueve.
So king Antiochus died there in the hundred forty and ninth year. 

Allí murió el rey Antíoco el año 149.

17 
Y conoció Lisias que ha muerto el rey; y constituyó, para reinar a Antíoco, su hijo, en lugar de él, y llamó su nombre «Eupator».
Now when Lysias knew that the king was dead, he set up Antiochus his son, whom he had brought up being young, to reign in his stead, and his name he called Eupator. 

Lisias, al saber la muerte del rey, puso en el trono a su hijo Antíoco, al que había educado desde niño, y le dio el sobrenombre de Eupátor.

18 
Y los del alcázar estaban encerrando a Israel en contorno del santo y buscando lo malo siempre; y apoyando la causa de los gentiles.
About this time they that were in the tower shut up the Israelites round about the sanctuary, and sought always their hurt, and the strengthening of the heathen. 

La guarnición de la Ciudadela tenía sitiado a Israel en el recinto del Lugar Santo; buscaba siempre ocasión de causarle mal y de ofrecer apoyo a los gentiles.
 

19 
Y pensó Judas extirparles; y convocó a todo el pueblo para asediarlos.
Wherefore Judas, purposing to destroy them, called all the people together to besiege them. 

Resuelto Judas a exterminarlos, convocó a todo el pueblo para sitiarles.

6  20 
Y reuniéronse a la vez, y los asediaron, el año ciento cincuenta e hizo sobre ellos balistas y máquinas.
So they came together, and besieged them in the hundred and fiftieth year, and he made mounts for shot against them, and other engines. 

El año 150, una vez reunidos, dieron comienzo al sitio de la Ciudadela y construyeron plataformas de tiro e ingenios de guerra.

21 
Y salieron de entre ellos, del encierro y adhirieron a ellos algunos de los impíos de Israel;
Howbeit certain of them that were besieged got forth, unto whom some ungodly men of Israel joined themselves: 

Pero algunos de los sitiados lograron romper el cerco y juntándoseles otros de entre los impíos de Israel,
 

22 
y fueron al rey y dijeron: «¿Hasta cuándo no harás juicio, y vindicarás a nuestros hermanos?
And they went unto the king, and said, How long will it be ere thou execute judgment, and avenge our brethren? 

acudieron al rey para decirle: "¿Hasta cuándo vas a estar sin hacer justicia y sin vengar a nuestros hermanos?
 

23 
Nosotros hemos gustado de servir a tu padre y caminar en lo que él decía, y seguir sus preceptos;
We have been willing to serve thy father, and to do as he would have us, and to obey his commandments; 

Nosotros aceptamos de buen grado servir a tu padre, seguir sus órdenes y obedecer sus edictos.
 

24 
y son asediados en el alcázar hijos de nuestro pueblo; por esta causa también se descastan de nosotros; además cuántos son hallados de nosotros son muertos y nuestras heredades, devastadas.
For which cause they of our nation besiege the tower, and are alienated from us: moreover as many of us as they could light on they slew, and spoiled our inheritance. 

Esta es la causa por la que nuestros conciudadanos se nos muestran hostiles. Han matado a cuantos de nosotros han caído en sus manos y nos han arrebatado nuestras haciendas.

6  25 
Y no a nosotros solamente han extendido su mano, sino que a todos nuestros confines.
Neither have they stretched out their hand against us only, but also against their borders. 

Pero no sólo han alzado su mano sobre nosotros, sino también sobre todos tus territorios.
 

26 
Y he aquí han acampado hoy sobre el alcázar de Jerusalén, para apoderarse de él; y el santuario y Betsura han fortificado.
And, behold, this day are they besieging the tower at Jerusalem, to take it: the sanctuary also and Bethsura have they fortified. 

He aquí que hoy tienen puesto cerco a la Ciudadela de Jerusalén con intención de tomarla y han fortificado el santuario y Bet Sur.
 

27 
Y si no los preocupares en breve, más que esto harán, y no podrás dominarlos».
Wherefore if thou dost not prevent them quickly, they will do the greater things than these, neither shalt thou be able to rule them. 

Si no te apresuras a atajarles, se atreverán a más, y ya te será imposible contenerles."

28 
Y airóse el rey cuando oyó y congregó a todos sus amigos, y a los príncipes de su ejército y a los que dirigían las riendas.
Now when the king heard this, he was angry, and gathered together all his friends, and the captains of his army, and those that had charge of the horse. 

Al oírlo el rey, montó en cólera y convocó a todos sus amigos, capitanes del ejército y comandantes de la caballería.
 

29 
Y de otros reinos y de islas de mares vinieron a él ejércitos asalariados.
There came also unto him from other kingdoms, and from isles of the sea, bands of hired soldiers. 

Le llegaron tropas mercenarias de otros reinos y de las islas del mar.

6  30 
Y era el número de sus fuerzas de cien millares de los infantes, y veinte millares de caballos, y treinta y dos elefantes enseñados a guerrear.
So that the number of his army was an hundred thousand footmen, and twenty thousand horsemen, and two and thirty elephants exercised in battle. 

El número de sus fuerzas era de 10.000 infantes, 20.000 jinetes y 32 elefantes adiestrados para la guerra.
 

31 
Y vinieron por la Idumea, y acamparon sobre Betsura, y guerrearon muchos días; e hicieron máquinas; y salieron, y quemáronlas con fuego, y guerrearon varonilmente.
These went through Idumea, and pitched against Bethsura, which they assaulted many days, making engines of war; but they of Bethsura came out, and burned them with fire, and fought valiantly. 

Viniendo por Idumea, pusieron cerco a Bet Sur y la atacaron durante mucho tiempo, valiéndose de ingenios de guerra. Pero los sitiados, en salidas que hacían, se los quemaban y peleaban valerosamente.

32 
Y decampó Judas del alcázar y acampó en Betzacaram, contra el campamento del rey.
Upon this Judas removed from the tower, and pitched in Bathzacharias, over against the king’s camp. 

Entonces Judas partió de la Ciudadela y acampó en Bet Zacaría, frente al campamento real.
 

33 
Y madrugó el rey, al alba, y levantó al ejército en embestida de él por el camino de Betzacaram y se diseminaron sus fuerzas para la guerra, y trompetearon con las trompetas.
Then the king rising very early marched fiercely with his host toward Bathzacharias, where his armies made them ready to battle, and sounded the trumpets. 

El rey se levantó de madrugada y puso en marcha el ejército con todo su ímpetu por el camino de Bet Zacaría. Los ejércitos se dispusieron para entrar en batalla y se tocaron las trompetas.
 

34 
Y a los elefantes mostraron sangre de uva y moras, para disponerlos a la guerra.
And to the end they might provoke the elephants to fight, they shewed them the blood of grapes and mulberries. 

A los elefantes les habían mostrado zumo de uvas y moras para prepararlos al combate.

6  35 
Y repartieron las bestias por las falanges, y pusieron junto a cada elefante mil varones lorigados en encadenamientos; y morriones broncíneos sobre sus cabezas; y quinientos caballos ordenados para cada bestia escogidos.
Moreover they divided the beasts among the armies, and for every elephant they appointed a thousand men, armed with coats of mail, and with helmets of brass on their heads; and beside this, for every beast were ordained five hundred horsemen of the best. 

Las bestias estaban repartidas entre las falanges. Mil hombres, con cota de malla y casco de bronce en la cabeza, se alineaban al lado de cada elefante. Además, con cada bestia iban quinientos jinetes escogidos,
 

36 
Estos, antes de tiempo, donde estaba la bestia, estaban; y donde iba, iban juntamente; no se apartaban de ella.
These were ready at every occasion: wheresoever the beast was, and whithersoever the beast went, they went also, neither departed they from him. 

que estaban donde el animal estuviese y le acompañaban a donde fuese, sin apartarse de él.
 

37 
Y torres madéricas, sobre ellas, fuertes, protectoras, sobre cada bestia, ceñidas sobre ella con máquinas; y sobre cada una treinta y dos varones de fuerza, los que combatían sobre ellas, y el indo de ella.
And upon the beasts were there strong towers of wood, which covered every one of them, and were girt fast unto them with devices: there were also upon every one two and thirty strong men, that fought upon them, beside the Indian that ruled him. 

Cada elefante llevaba sobre sí, sujeta con cinchas, una torre fuerte de madera como defensa y tres guerreros que combatían desde ella, además del conductor.

38 
Y la restante caballería acá y acá pusieron, por las dos partes del campamento, hostilizando y resguardados en las hondonadas.
As for the remnant of the horsemen, they set them on this side and that side at the two parts of the host giving them signs what to do, and being harnessed all over amidst the ranks. 

Al resto de la caballería el rey lo colocó a un lado y otro, en los flancos del ejército, con la misión de hostigar al enemigo y proteger las falanges.

39 
Y, cuando rutiló el sol sobre los áureos y broncíneos broqueles, rutilaron los montes a ellos, y centellearon como lámparas de fuego.
Now when the sun shone upon the shields of gold and brass, the mountains glistered therewith, and shined like lamps of fire. 

Cuando el sol dio sobre los escudos de oro y bronce, resplandecieron los montes a su fulgor y brillaron como antorchas encendidas.

6  40 
Y extendióse una parte del ejército del rey por los altos montes, y algunos, por lo bajo; e iban segura y ordenadamente.
So part of the king’s army being spread upon the high mountains, and part on the valleys below, they marched on safely and in order. 

Una parte del ejército real se desplegó por las alturas de los montes, mientras algunos lo hicieron por el llano; y avanzaban con seguridad y buen orden.

41 
Y estremecíanse todos los que oían voz de su muchedumbre y de la marcha de la muchedumbre y del entrechoque de las armas; pues era ejército grande sobremanera y fuerte.
Wherefore all that heard the noise of their multitude, and the marching of the company, and the rattling of the harness, were moved: for the army was very great and mighty. 

Se estremecían todos los que oían el griterío de aquella muchedumbre y el estruendo que levantaba al marchar y entrechocar las armas; era, en efecto, un ejército muy grande y fuerte.

42 
Y acercóse Judas y su ejército a batalla; y cayeron del ejército del rey, seiscientos varones.
Then Judas and his host drew near, and entered into battle, and there were slain of the king’s army six hundred men. 

Judas y su ejército se adelantaron para entrar en batalla, y sucumbieron seiscientos hombres del ejército real.
 

43 
Y vio Eleazar, el de Saurá, una de las bestias encorazadas con coraza real, y estaba sobresaliendo sobre todas las bestias; y pareció que en ella está el rey.
Eleazar also, surnamed Savaran, perceiving that one of the beasts, armed with royal harness, was higher than all the rest, and supposing that the king was upon him, 

Eleazar, llamado Avarán, viendo una de las bestias que iba protegida de una coraza real y que aventajaba en corpulencia a todas las demás, creyó que el rey iba en ella,
 

44 
Y se dio a sí mismo para salvar a su pueblo, y conquistarse nombre eterno.
Put himself in jeopardy, to the end he might deliver his people, and get him a perpetual name: 

y se entregó por salvar a su pueblo y conseguir un nombre inmortal.

6  45 
Y corrió a ella, con audacia, al medio de la falange, y mataba a diestra y siniestra, y eran tendidos acá y acá.
Wherefore he ran upon him courageously through the midst of the battle, slaying on the right hand and on the left, so that they were divided from him on both sides. 

Corrió audazmente hasta la bestia, metiéndose entre la falange, matando a derecha e izquierda y haciendo que los enemigos se apartaran de él a un lado y a otro;
 

46 
Y entróse al elefante y púsose debajo de él, y acabóle; y cayó en la tierra encima de él, y murió allí.
Which done, he crept under the elephant, and thrust him under, and slew him: whereupon the elephant fell down upon him, and there he died. 

se deslizó debajo del elefante e hiriéndole por debajo, lo mató. Cayó a tierra el animal sobre él y allí murió Eleazar.
 

47 
Y vieron los de Judas la fuerza del reino y el ímpetu de los ejércitos y declinaron de ellos.
Howbeit the rest of the Jews seeing the strength of the king, and the violence of his forces, turned away from them. 

Los judíos, al fin, viendo la potencia del reino y la impetuosidad de sus tropas, cedieron ante ellas.

48 
Pero los del ejército del rey subían al encuentro de ellos a Jerusalén. Y decampó el rey a la Judea y el monte de Sión,
Then the king’s army went up to Jerusalem to meet them, and the king pitched his tents against Judea, and against mount Sion. 

El ejército real subió a Jerusalén, al encuentro de los judíos, y el rey acampó contra Judea y contra el monte Sion.
 

49 
e hizo paz con los de Betsura; y salieron de la ciudad; porque no tenían allí víveres, para ser encerrados en ella; pues tenía sábado la tierra.
But with them that were in Bethsura he made peace: for they came out of the city, because they had no victuals there to endure the siege, it being a year of rest to the land. 

Hizo la paz con los de Bet Sur, que salieron de la ciudad al no tener allí víveres para sostener el sitio por ser año sabático para la tierra.

6  50 
Y tomó el rey a Betsura; y constituyó allí guardia para custodiarla.
So the king took Bethsura, and set a garrison there to keep it. 

El rey ocupó Bet Sur y dejó allí una guarnición para su defensa.
 

51 
Y acampó junto al santuario días muchos y puso allí ballestas, y máquinas, y lanzafuegos, y lanzapiedras y escorpiones de tirar dardos, y hondas.
As for the sanctuary, he besieged it many days: and set there artillery with engines and instruments to cast fire and stones, and pieces to cast darts and slings. 

Muchos días estuvo sitiando el santuario. Levantó allí plataformas de tiro e ingenios de guerra, lanzallamas, catapultas, escorpiones de lanzar flechas y hondas.
 

52 
E hicieron también ellos máquinas contra sus máquinas, y guerrearon días muchos.
Whereupon they also made engines against their engines, and held them battle a long season. 

Por su parte, los sitiados construyeron ingenios contra los ingenios de los otros y combatieron durante muchos días.
 

53 
Pero víveres no tenían en sus vasos, porque el séptimo año era. Y los refugiados en la Judea de las gentes consumieron el resto del aprovisionamiento.
Yet at the last, their vessels being without victuals, (for that it was the seventh year, and they in Judea that were delivered from the Gentiles, had eaten up the residue of the store;) 

Pero no había víveres en los almacenes, porque aquel era año séptimo, y además los israelitas liberados de los gentiles y traídos a Judea habían consumido las últimas reservas.
 

54 
Y fueron dejados en el santo, pocos varones; pues prevaleció contra ellos el hambre; y fueron dispersados cada uno a su lugar.
There were but a few left in the sanctuary, because the famine did so prevail against them, that they were fain to disperse themselves, every man to his own place. 

Víctimas, pues, del hambre, dejaron unos pocos hombres en el Lugar Santo y los demás se dispersaron cada uno a su casa.

6  55 
Y oyó Lisias que Filipo, a quien constituyó el rey Antíoco, aun viviendo, para educar a Antíoco, su hijo y para enreyecerle;
At that time Lysias heard say, that Philip, whom Antiochus the king, whiles he lived, had appointed to bring up his son Antiochus, that he might be king, 

Se enteró Lisias de que Filipo, aquel a quien el rey Antíoco había confiado antes de morir la educación de su hijo Antíoco para el trono,

56 
volvió de la Persia y Media; y los ejércitos del rey, con él, y que busca apoderarse de los negocios.
Was returned out of Persia and Media, and the king’s host also that went with him, and that he sought to take unto him the ruling of the affairs. 

había vuelto de Persia y Media y con él las tropas que acompañaron al rey, y que trataba de hacerse con la dirección del gobierno.

57 
Y apresuróse a ir y decir al rey y los jefes del ejército y los varones: «Desfallecemos diariamente; y el alimento para nosotros es poco; y el lugar donde acampamos, es fuerte; e incumbe a nosotros lo del reino.
Wherefore he went in all haste, and said to the king and the captains of the host and the company, We decay daily, and our victuals are but small, and the place we lay siege unto is strong, and the affairs of the kingdom lie upon us: 

Entonces se apresuró a señalar la conveniencia de volverse, diciendo al rey, a los capitanes del ejército y a la tropa: "De día en día venimos a menos; las provisiones faltan; la plaza que asediamos está bien fortificada y los negocios del reino nos urgen.

58 
Ahora, pues demos diestra a estos hombres y hagamos con ellos paz y con toda la gente de ellos;
Now therefore let us be friends with these men, and make peace with them, and with all their nation; 

Demos, pues, la mano a estos hombres, hagamos la paz con ellos y con toda su nación

59 
y constituyámosles que caminen por sus leyes, como antes; pues, a causa de sus leyes que hemos disipado, se han airado y hecho todo esto».
And covenant with them, that they shall live after their laws, as they did before: for they are therefore displeased, and have done all these things, because we abolished their laws. 

y permitámosles vivir según sus costumbres tradicionales, pues irritados por habérselas abolido nosotros, se han portado de esta manera."

6  60 
Y agradó la palabra ante el rey y los príncipes; y envió cerca de ellos a hacer paz, y aceptaron.
So the king and the princes were content: wherefore he sent unto them to make peace; and they accepted thereof. 

El rey y los capitanes aprobaron la idea y el rey envió a proponer la paz a los sitiados. Estos la aceptaron

61 
Y juróles el rey y los príncipes; después de esto salieron de la fortificación.
Also the king and the princes made an oath unto them: whereupon they went out of the strong hold. 

y el rey y los capitanes se la juraron. Con esta garantía salieron de la fortaleza

62 
Y entró el rey al monte Sión, y vio la fortificación del lugar, y quebrantó el juramento que juró, y mandó arrasar el muro en contorno.
Then the king entered into mount Sion; but when he saw the strength of the place, he broke his oath that he had made, and gave commandment to pull down the wall round about. 

y el rey entró en el monte Sion. Pero al ver la fortaleza de aquel lugar, violó el juramento que había hecho y ordenó destruir la muralla que lo rodeaba.


63 
Y decampó a prisa y volvió a Antioquía; y halló a Filipo adueñado de la ciudad; y guerreó contra él, y tomó la ciudad a la fuerza.
Afterward departed he in all haste, and returned unto Antiochia, where he found Philip to be master of the city: so he fought against him, and took the city by force.

Luego, a toda prisa, partió y volvió a Antioquía, donde encontró a Filipo dueño de la ciudad. Le atacó y se apoderó de la ciudad por la fuerza.

7

1 
El año ciento cincuenta y uno salió de Roma Demetrio, hijo de Seleuco, y subió con unos cuantos varones, a una ciudad marítima, y reinó allí.
In the hundred and one and fiftieth year Demetrius the son of Seleucus departed from Rome, and came up with a few men unto a city of the sea coast, and reigned there. 

El año 151, Demetrio, hijo de Seleuco, salió de Roma y, con unos pocos hombres, arribó a una ciudad marítima donde se proclamó rey.

2 
Y aconteció que cuando entraba en casa del reino de sus padres, aprehendieron las fuerzas a Antíoco y a Lisias, para llevarlos a él.
And as he entered into the palace of his ancestors, so it was, that his forces had taken Antiochus and Lysias, to bring them unto him. 

Cuando se disponía a entrar en la residencia real de sus padres, el ejército apresó a Antíoco y a Lisias para llevarlos a su presencia.
 
3 
Y fue conocido de él el hecho, y dijo: «No me mostréis los rostros de ellos».
Wherefore, when he knew it, he said, Let me not see their faces. 

Al saberlo, dijo: "No quiero ver sus caras."
 

4 
Y les mataron las fuerzas y sentóse Demetrio en el trono de su reino.
So his host slew them. Now when Demetrius was set upon the throne of his kingdom, 

El ejército los mató y Demetrio se sentó en su trono real.

7  5 
Y vinieron a él todos los varones inicuos e impíos de Israel; y Alcimo los encabezaba, el que quería ser sumo sacerdote.
There came unto him all the wicked and ungodly men of Israel, having Alcimus, who was desirous to be high priest, for their captain: 

Entonces todos los hombres sin ley e impíos de Israel acudieron a él, con Alcimo al frente, que pretendía el sumo sacerdocio.
 

6 
Y acusaron al pueblo ante el rey, diciendo: «Ha exterminado Judas y sus hermanos a tus amigos, y a nosotros ha dispersado de nuestra tierra.
And they accused the people to the king, saying, Judas and his brethren have slain all thy friends, and driven us out of our own land. 

Ya en su presencia, acusaron al pueblo diciendo: "Judas y sus hermanos han hecho perecer a todos tus amigos y a nosotros nos han expulsado de nuestro país.
 

7 
Ahora, pues, envía un varón en quien confías, y viniendo, vea todo el exterminio que ha hecho a nosotros y a la región del rey, y castíguelos y a todos los que les ayudan».
Now therefore send some man whom thou trustest, and let him go and see what havock he hath made among us, and in the king’s land, and let him punish them with all them that aid them. 

Envía, pues, ahora una persona de tu confianza, que vaya y vea los estragos que en nosotros y en la provincia del rey han causado, y los castigue a ellos y a todos los que les apoyan."

8 
Y eligió el rey a Báquides, de los amigos del rey, al señoreante en lo de allende el río, y grande en el reino y fiel al rey.
Then the king chose Bacchides, a friend of the king, who ruled beyond the flood, and was a great man in the kingdom, and faithful to the king, 

El rey eligió a Báquides, uno de los amigos del rey, gobernador de Transeufratina, grande en el reino y fiel al rey.
 

9 
Y envióle a Alcimo, el impío, y estatuyóle el sacerdocio, y mandóle hacer la vindicta en los hijos de Israel.
And him he sent with that wicked Alcimus, whom he made high priest, and commanded that he should take vengeance of the children of Israel. 

Le envió con el impío Alcimo, a quien concedió el sacerdocio, a tomar venganza de los israelitas.

7  10 
Y decamparon y vinieron con ejército mucho a tierra de Judá, y envió mensajeros a Judas y sus hermanos con palabras pacíficas, con dolo.
So they departed, and came with a great power into the land of Judea, where they sent messengers to Judas and his brethren with peaceable words deceitfully. 

Partieron con un ejército numeroso y en llegando a la tierra de Judá, enviaron mensajeros a Judas y sus hermanos con falsas proposiciones de paz.
 

11 
Y no atendieron a sus palabras; pues vieron que vinieron con ejército mucho.
But they gave no heed to their words; for they saw that they were come with a great power. 

Pero éstos no hicieron caso de sus palabras, porque vieron que habían venido con un ejército numeroso.
 

12 
Y juntáronse con Alcimo y Báquides una junta de escribas para buscar lo justo;
Then did there assemble unto Alcimus and Bacchides a company of scribes, to require justice. 

No obstante, un grupo de escribas se reunió con Alcimo y Báquides, tratando de encontrar una solución justa.
 

13 
y primero los asideos eran hijos de Israel, y buscaban de ellos paz.
Now the Assideans were the first among the children of Israel that sought peace of them: 

Los asideos eran los primeros entre los israelitas en pedirles la paz,
 

14 
Pues dijeron: «Un hombre sacerdote de la simiente de Aarón, ha venido en los ejércitos, y no nos dañará».
For said they, One that is a priest of the seed of Aaron is come with this army, and he will do us no wrong. 

pues decían: "Un sacerdote del linaje de Aarón ha venido con el ejército: no nos hará ningún mal."

7  15 
Y habló con ellos palabras pacíficas, y juróles diciendo: «No os buscaremos mal y a vuestros amigos».
So he spake unto them, peaceably, and sware unto them, saying, we will procure the harm neither of you nor your friends. 

Habló con ellos amistosamente y les aseguró bajo juramento: "No intentaremos haceros mal ni a vosotros ni a vuestros amigos."
 

16 
Y le creyeron, y tomó de entre ellos sesenta varones, y matóles en un día según la palabra que escribió.
Whereupon they believed him: howbeit he took of them threescore men, and slew them in one day, according to the words which he wrote, 

Le creyeron, pero él prendió a sesenta de ellos y les hizo morir en un mismo día, según la palabra que estaba escrita:
 

17 
«Carnes de tus santos y sangres de ellos derramaron en torno de Jerusalén, y no tenían ellos quien los sepultara».
The flesh of thy saints have they cast out, and their blood have they shed round about Jerusalem, and there was none to bury them. 

"Esparcieron la carne y la sangre de tus santos en torno a Jerusalén y no hubo quien les diese sepultura."
 

18 
Y cayó el temor y el temblor de ellos en todo el pueblo, pues dijeron: «No hay en ellos verdad y juicio; porque han transgredido lo estatuido y el juramento que juraron».
Wherefore the fear and dread of them fell upon all the people, who said, There is neither truth nor righteousness in them; for they have broken the covenant and oath that they made. 

Con esto, el miedo hacia ellos y el espanto se apoderó del pueblo, que decía: "No hay en ellos verdad ni justicia, pues han violado el pacto y el juramento que habían jurado."
 

19 
Y decampó Báquides de Jerusalén, y acampó en Betzecá, y envió y tomó a muchos de los de él tránsfugas varones y a algunos del pueblo y los sacrificó al pozo el grande.
After this, removed Bacchides from Jerusalem, and pitched his tents in Bezeth, where he sent and took many of the men that had forsaken him, and certain of the people also, and when he had slain them, he cast them into the great pit. 

Báquides partió de Jerusalén y acampó en Bet Zet. De allí mandó a prender a muchos que habían desertado donde él y a algunos del pueblo, los mató y los arrojó en el pozo grande.

7  20 
Y entregó la región a Alcimo y dejó con él un ejército a ayudarle; y se fue Báquides al rey.
Then committed he the country to Alcimus, and left with him a power to aid him: so Bacchides went to the king. 

Luego puso la provincia en manos de Alcimo, dejó con él tropas que le sostuvieran y se marchó adonde el rey.

21 
Y luchaba Alcimo por el sumo sacerdocio.
But Alcimus contended for the high priesthood. 

Alcimo luchó por el sumo sacerdocio.
 

22 
Y juntáronse con él todos los que perturbaban su pueblo, y dominaron la tierra de Judá, e hicieron plaga grande en Israel.
And unto him resorted all such as troubled the people, who, after they had gotten the land of Juda into their power, did much hurt in Israel. 

Se le unieron todos los perturbadores del pueblo, se hicieron dueños de la tierra de Judá y causaron graves males a Israel.
 

23 
Y vio Judas toda la maldad que hizo Alcimo y los que con él eran hijos de Israel, sobre las gentes.
Now when Judas saw all the mischief that Alcimus and his company had done among the Israelites, even above the heathen, 

Viendo Judas todo el daño que Alcimo y los suyos hacían a los hijos de Israel, mayor que el que habían causado los gentiles,
 

24 
Y salió a todos los confines de la Judea en contorno e hizo vindicta en los varones, los tránsfugas, y abstuviéronse de ir a la región.
He went out into all the coasts of Judea round about, and took vengeance of them that had revolted from him, so that they durst no more go forth into the country. 

salió a recorrer todo el territorio de Judea para tomar venganza de los desertores y no dejarles andar por la región.

7  25 
Pero, cuando vio Alcimo que prevaleció Judas y los que estaban con él, y conoció que no puede afrontarlos, volvió al rey y los acusó malamente.
On the other side, when Alcimus saw that Judas and his company had gotten the upper hand, and knew that he was not able to abide their force, he went again to the king, and said all the worst of them that he could. 

Al ver Alcimo que Judas y los suyos cobraban fuerza y que él no podía resistirles, se volvió donde el rey y les acusó de graves delitos.
 

26 
Y envió el rey a Nicanor, uno de sus príncipes, los ilustres y que aborrecía y hostilizaba a Israel y mandóle extirpar el pueblo.
Then the king sent Nicanor, one of his honourable princes, a man that bare deadly hate unto Israel, with commandment to destroy the people. 

El rey envió a Nicanor, uno de sus generales más distinguidos y enemigo declarado de Israel, y le mandó exterminar al pueblo.
 

27 
Y vino Nicanor a Jerusalén con mucha fuerza, y envió cerca de Judas y sus hermanos con dolo, con palabras pacíficas, diciendo:
So Nicanor came to Jerusalem with a great force; and sent unto Judas and his brethren deceitfully with friendly words, saying, 

Nicanor llegó a Jerusalén con un ejército numeroso y envió a Judas y sus hermanos un insidioso mensaje de paz diciéndoles:
 

28 
«No haya combate entre mí y vosotros; llegaré con algunos varones, para ver de vosotros los rostros, con paz».
Let there be no battle between me and you; I will come with a few men, that I may see you in peace. 

"No haya lucha entre vosotros y yo; iré a veros amistosamente con una pequeña escolta."
 

29 
Y vino a Judas, y saludáronse pacíficamente; y los enemigos estaban preparados a arrebatar a Judas.
He came therefore to Judas, and they saluted one another peaceably. Howbeit the enemies were prepared to take away Judas by violence. 

Fue pues, donde Judas y ambos se saludaron amistosamente, pero los enemigos estaban preparados para raptar a Judas.

7  30 
Y fue conocida la palabra por Judas de que, con dolo, venía a él; y temió de él y no quiso ya ver su rostro.
Which thing after it was known to Judas, to wit, that he came unto him with deceit, he was sore afraid of him, and would see his face no more. 

Al conocer que había venido a él con engaños, se atemorizó Judas y no quiso verle más.
 

31 
Y conoció Nicanor que se descubrió su consejo; y salió en contra de Judas en guerra, junto a Cafarsalamá.
Nicanor also, when he saw that his counsel was discovered, went out to fight against Judas beside Capharsalama: 

Viendo descubiertos sus planes, Nicanor salió a enfrentarse con Judas cerca de Cafarsalamá.
 

32 
Y cayeron de los que estaban con Nicanor como cinco mil varones, y huyeron a la ciudad de David.
Where there were slain of Nicanor’s side about five thousand men, and the rest fled into the city of David. 

Cayeron unos quinientos hombres del ejército de Nicanor y los demás huyeron a la Ciudad de David.

33 
Y, después de estas palabras subió Nicanor al monte de Sión, y salieron de entre los sacerdotes desde el santo, y de entre los ancianos del pueblo a saludarle pacíficamente y mostrarle el holocausto el que se ofrecía por el rey.
After this went Nicanor up to mount Sion, and there came out of the sanctuary certain of the priests and certain of the elders of the people, to salute him peaceably, and to shew him the burnt sacrifice that was offered for the king. 

Después de estos sucesos, subió Nicanor al monte Sión. Salieron del Lugar Santo sacerdotes y ancianos del pueblo para saludarle amistosamente y mostrarle el holocausto que se ofrecía por el rey.
 

34 
Y desdeñóles y rióse de ellos y mancillólos y habló altaneramente.
But he mocked them, and laughed at them, and abused them shamefully, and spake proudly, 

Pero él se burló de ellos, les escarneció, les mancilló y habló insolentemente.

7  35 
Y juró con furor, diciendo: «Si no se entrega a Judas y su ejército en mis manos, ahora, será que cuando yo volviere en paz, quemaré esta casa». Y salió con furor grande.
And sware in his wrath, saying, Unless Judas and his host be now delivered into my hands, if ever I come again in safety, I will burn up this house: and with that he went out in a great rage. 

Colérico, les dijo con juramento: "Si esta vez no se me entrega Judas y su ejército en mis manos, cuando vuelva, hecha la paz, prenderé fuego a esta Casa." Y salió lleno de furor.
 

36 
Y entraron los sacerdotes, y pusiéronse a faz del altar y del templo, y lloraron y dijeron:
Then the priests entered in, and stood before the altar and the temple, weeping, and saying, 

Entraron los sacerdotes y, de pie ante el altar y el santuario, exclamaron llorando:
 

37 
«Tú, Señor, has elegido esta casa para ser invocado tu nombre en ella, para ser casa de oración y plegaria, para tu pueblo.
Thou, O Lord, didst choose this house to be called by thy name, and to be a house of prayer and petition for thy people: 

"Tú has elegido esta Casa para que en ella fuese invocado tu nombre y fuese casa de oración y súplica para tu pueblo;

38 
Haz vindicta en este hombre y en su ejército, y caiga con la espada: acuérdate de sus blasfemias, y no les des mansión».
Be avenged of this man and his host, and let them fall by the sword: remember their blasphemies, and suffer them not to continue any longer. 

toma venganza de este hombre y de su ejército y caigan bajo la espada. Acuérdate, de sus blasfemias y no les des tregua."

39 
Y salió Nicanor de Jerusalén y acampó en Betorón, y encontróle un ejército de Siria.
So Nicanor went out of Jerusalem, and pitched his tents in Bethhoron, where an host out of Syria met him. 

Nicanor partió de Jerusalén y acampó en Bet Jorón, donde se le unió un contingente de Siria.

7  40 
Y Judas acampó en Adarsá en tres mil varones. Y oró Judas y dijo:
But Judas pitched in Adasa with three thousand men, and there he prayed, saying, 

Judas acampó en Adasá con 3.000 hombres y oró diciendo:
 

41 
«Cuando los mensajeros del rey de Asiria blasfemaron, salió un ángel tuyo, Señor, y percutió en ellos ciento ochenta y cinco millares.
O Lord, when they that were sent from the king of the Assyrians blasphemed, thine angel went out, and smote an hundred fourscore and five thousand of them. 

"Cuando los enviados del rey blasfemaron, salió tu ángel y mató a 185.000 de ellos;
 

42 
Así quebranta tú este ejército delante de nosotros hoy, y conozcan los demás que mal han hablado de tu santo, y júzgale según su maldad».
Even so destroy thou this host before us this day, that the rest may know that he hath spoken blasphemously against thy sanctuary, and judge thou him according to his wickedness. 

destruye también hoy este ejército ante nosotros y reconozcan los que queden que su jefe profirió palabras impías contra tu Lugar Santo; júzgale según su maldad."

43 
Y acometiéronse los ejércitos en guerra, el trece del mes de Adar, y fue quebrantado el ejército de Nicanor; y cayó el mismo primero en la guerra.
So the thirteenth day of the month Adar the hosts joined battle: but Nicanor’s host was discomfited, and he himself was first slain in the battle. 

El día trece del mes de Adar trabaron batalla los ejércitos y salió derrotado el de Nicanor. Nicanor cayó el primero en el combate,
 

44 
Pero cuando vio su ejército que cayó Nicanor, arrojando sus armas, huyeron.
Now when Nicanor’s host saw that he was slain, they cast away their weapons, and fled. 

y su ejército, al verle caído, arrojó las armas y se dio a la fuga.

7  45 
Y persiguiéronles por un día de camino, desde Adazer hasta llegar a Gazará, y trompetearon tras ellos con las trompetas de las señales.
Then they pursued after them a day’s journey, from Adasa unto Gazera, sounding an alarm after them with their trumpets. 

Les estuvieron persiguiendo un día entero, desde Adasá hasta llegar a Gázara, dando aviso tras ellos con el sonido de las trompetas.
 

46 
Y salieron de todas las villas de la Judea en contorno y flanqueáronles y volviéronse éstos contra éstos, y cayeron todos con la espada y no quedó de ellos ni uno.
Whereupon they came forth out of all the towns of Judea round about, and closed them in; so that they, turning back upon them that pursued them, were all slain with the sword, and not one of them was left. 

Salió gente de todos los pueblos judíos del contorno y, envolviéndoles, les obligaron a volverse los unos sobre los otros. Todos cayeron a espada; no quedó ni uno de ellos.
 

47 
Y cogieron los despojos y el botín; y la cabeza de Nicanor cortaron y su diestra que extendió altaneramente y trajeron y extendieron frente a Jerusalén.
Afterwards they took the spoils, and the prey, and smote off Nicanor’s head, and his right hand, which he stretched out so proudly, and brought them away, and hanged them up toward Jerusalem. 

Tomaron los despojos y el botín; cortaron la cabeza de Nicanor y su mano derecha, aquella que había extendido insolentemente, y las llevaron para exponerlas a la vista de Jerusalén.
 

48 
Y alegróse el pueblo extraordinariamente; hicieron aquel día, día de alegría grande.
For this cause the people rejoiced greatly, and they kept that day a day of great gladness. 

El pueblo se llenó de gran alegría; celebraron aquel día como un gran día de regocijo
 

49 
Y estatuyeron hacer cada año este día el trece de Adar.
Moreover they ordained to keep yearly this day, being the thirteenth of Adar. 

y acordaron conmemorarlo cada año el trece de Adar.

7  50 
Y tuvo paz la tierra de Judá algún tiempo.
Thus the land of Juda was in rest a little while.

El país de Judá gozó de sosiego por algún tiempo.

8

1 
Y oyó Judas el nombre de los romanos que son poderosos en fuerza, y ellos se complacen en todos los que se confían a ellos, y cuantos acudieron a ellos, estatuyen con ellos amistad; y que son poderosos en fuerza.
Now Judas had heard of the fame of the Romans, that they were mighty and valiant men, and such as would lovingly accept all that joined themselves unto them, and make a league of amity with all that came unto them; 

La fama de los romanos llegó a oídos de Judas. Decían que eran poderosos, se mostraban benévolos con todos los que se les unían, establecían amistad con cuantos acudían a ellos (y eran poderosos).

2 
Y narráronle las guerras de ellos y las hazañas cuántas hacen en los gálatas, y que se adueñaron de ellos y los llevaron bajo tributo.
And that they were men of great valour. It was told him also of their wars and noble acts which they had done among the Galatians, and how they had conquered them, and brought them under tribute; 

Le contaron sus guerras y las proezas que habían realizado entre los galos, cómo les habían dominado y sometido a tributo;
 

3 
Y cuanto hicieron en la región de España, adueñándose de los metales de la plata y del oro, el de allí;
And what they had done in the country of Spain, for the winning of the mines of the silver and gold which is there; 

todo cuanto habían hecho en la región de España para hacerse con las minas de plata y oro de allí,
 

4 
y se adueñaron de todo el lugar con su consejo y longanimidad; y el lugar era lejos distante de ellos sobremanera; y, viniendo sobre ellos los reyes desde la extremidad de la tierra, hasta los quebrantaron, y percutieron en ellos plaga grande; y los demás danles tributo cada año;
And that by their policy and patience they had conquered all the place, though it were very far from them; and the kings also that came against them from the uttermost part of the earth, till they had discomfited them, and given them a great overthrow, so that the rest did give them tribute every year: 

cómo se habían hecho dueños de todo el país gracias a su prudencia y perseverancia (a pesar de hallarse aquel país a larga distancia del suyo); a los reyes venidos contra ellos desde los confines de la tierra, los habían derrotado e inferido fuerte descalabro, y los demás les pagaban tributo cada año;

8  5 
y a Filipo y a Perses, de ceteos rey y a los armados contra ellos quebrantáronlos en guerra y apoderáronse de ellos.
Beside this, how they had discomfited in battle Philip, and Perseus, king of the Citims, with others that lifted up themselves against them, and had overcome them: 

habían vencido en la guerra a Filipo, a Perseo, rey de los Kittim, y a cuantos se habían alzado contra ellos, y los habían sometido;

6 
Y Antíoco, el gran rey de Asia, que fue contra ellos a guerra, teniendo ciento veinte elefantes, y caballería y carros y ejército mucho, sobremanera, también fue quebrantado por ellos.
How also Antiochus the great king of Asia, that came against them in battle, having an hundred and twenty elephants, with horsemen, and chariots, and a very great army, was discomfited by them; 

Antíoco el Grande, rey de Asia, había ido a hacerles la guerra con 120 elefantes, caballería, carros y tropas muy numerosas, y fue derrotado,
 

7 
Y le tomaron vivo y estatuyéronles que les diera él y los reinantes después de él tributo grande, y que diera rehenes y división;
And how they took him alive, and covenanted that he and such as reigned after him should pay a great tribute, and give hostages, and that which was agreed upon, 

le apresaron vivo y le obligaron, a él y a sus sucesores en el trono, a pagarles un gran tributo, a entregar rehenes y a ceder
 

8 
y región índica y Media y Lidia, y de las más hermosas regiones de ellos; y tomándolas de él diéronlas a Eumenes, el rey;
And the country of India, and Media and Lydia and of the goodliest countries, which they took of him, and gave to king Eumenes: 

algunas de sus mejores provincias: la provincia índica, Media y Lidia, que le quitaron para dárselas al rey Eumeno;

9 
y que los de la Hélada acordaron ir y exterminarlos;
Moreover how the Grecians had determined to come and destroy them; 

los de Grecia habían concebido el proyecto de ir a exterminarlos,

8  10 
y fue conocida por ellos la palabra y enviaron contra ellos estratego uno, y guerrearon con ellos, y cayeron de ellos heridos muchos; y cautivaron a sus mujeres y sus hijos, y despojáronlos y se apoderaron de su tierra y arrasaron sus fuertes y esclavizáronles hasta este día;
And that they, having knowledge thereof sent against them a certain captain, and fighting with them slew many of them, and carried away captives their wives and their children, and spoiled them, and took possession of their lands, and pulled down their strong holds, and brought them to be their servants unto this day: 

y en sabiéndolo los romanos, enviaron contra ellos a un solo general, les hicieron la guerra, mataron a muchos de ellos, llevaron cautivos a sus mujeres y niños, saquearon sus bienes, subyugaron el país, arrasaron sus fortalezas y les sometieron a servidumbre hasta el día de hoy;
 

11 
[11] y a los demás reinos e islas, cuantos alguna vez les resistieron, exterminaron y esclavizáronlos; [12] pero con sus amigos y los que han descansado en ellos, han guardado amistad,
It was told him besides, how they destroyed and brought under their dominion all other kingdoms and isles that at any time resisted them. But with their friends and such as relied upon them they kept amity:

a los demás reinos y a las islas, a cuantos en alguna ocasión les hicieron frente, los destruyeron y redujeron a servidumbre. En cambio, a sus amigos y a los que en ellos buscaron apoyo, les mantuvieron su amistad. 

12 
[12] y apoderádose de los reinos los de cerca y los de lejos; y cuantos oían su nombre, los temían;
and that they had conquered kingdoms both far and nigh, insomuch as all that heard of their name were afraid of them: 

Tienen bajo su dominio a los reyes vecinos y a los lejanos y todos cuantos oyen su nombre les temen.
 

13 
mas a cuantos quieren ayudar y enreyecer, enreyecen; pero a los que quieren lanzan, y han sido exaltados sobremanera;
Also that, whom they would help to a kingdom, those reign; and whom again they would, they displace: finally, that they were greatly exalted: 

Aquellos a quienes quieren ayudar a conseguir el trono, reinan; y deponen a los que ellos quieren. Han alcanzado gran altura.
 

14 
y, en todas estas cosas, no se ha puesto ninguno de ellos diadema; y no se vestían púrpura, para culminar en ella;
Yet for all this none of them wore a crown or was clothed in purple, to be magnified thereby: 

No obstante, ninguno de ellos se ciñe la diadema ni se viste de púrpura para engreírse con ella.

8  15 
en cambio se han creado un Senado; y cada día consultan trescientos veinte consejeros de continuo sobre la muchedumbre para bien ordenarlos;
Moreover how they had made for themselves a senate house, wherein three hundred and twenty men sat in council daily, consulting alway for the people, to the end they might be well ordered: 

Se han creado un Consejo, donde cada día 320 consejeros deliberan constantemente en favor del pueblo para mantenerlo en buen orden.

16 
y confían a un hombre el principado de ellos cada año y para que domine toda la tierra de ellos, y todos oyen al uno y no hay envidia ni rivalidad en ellos.
And that they committed their government to one man every year, who ruled over all their country, and that all were obedient to that one, and that there was neither envy nor emulation among them. 

Confían cada año a uno solo el mando sobre ellos y el dominio de toda su tierra. Todos obedecen a este solo hombre sin que haya entre ellos envidias ni celos.

17 
Y eligió Judas a Eupólemo, hijo de Juan, hijo de Jacob, y a Jasón, hijo de Eleazar; y enviólos a Roma, a estatuir con ellos amistad y alianza;
In consideration of these things, Judas chose Eupolemus the son of John, the son of Accos, and Jason the son of Eleazar, and sent them to Rome, to make a league of amity and confederacy with them, 

Judas eligió a Eupólemo, hijo de Juan, y de Haqcós, y a Jasón, hijo de Eleazar, y los envió a Roma a concertar amistad y alianza,
 

18 
y a quitar el yugo que sobre ellos vieron que se proponían establecer el reino de los helenos, que esclavizaban a Israel con esclavitud.
And to intreat them that they would take the yoke from them; for they saw that the kingdom of the Grecians did oppress Israel with servitude. 

para sacudirse el yugo de encima, porque veían que el reino de los griegos tenía a Israel sometido a servidumbre.
 

19 
Y llegaron a Roma; luego de un largo viaje, y entraron al Senado, y tomando la palabra, dijeron:
They went therefore to Rome, which was a very great journey, and came into the senate, where they spake and said. 

Partieron, pues, para Roma y luego de un larguísimo viaje, entraron en el Consejo, donde tomando la palabra, dijeron:

8  20 
«Judas, el Macabeo y sus hermanos y la muchedumbre de los judíos nos han enviado a vosotros, para estatuir con vosotros una alianza de paz, y conscribirnos como aliados y amigos vuestros».
Judas Maccabeus with his brethren, and the people of the Jews, have sent us unto you, to make a confederacy and peace with you, and that we might be registered your confederates and friends. 

Judas, llamado Macabeo, sus hermanos y el pueblo judío nos han enviado donde vosotros para concertar con vosotros alianza y paz y para que nos inscribáis en el número de vuestros aliados y amigos."
 

21 
Y plugo la palabra delante de ellos.
So that matter pleased the Romans well. 

La propuesta les pareció bien.
 

22 
Y esta es la copia de la epístola que escribieron en tablas broncíneas y que enviaron a Jerusalén, para que fuese entre ellos allí memorial de paz y alianza.
And this is the copy of the epistle which the senate wrote back again in tables of brass, and sent to Jerusalem, that there they might have by them a memorial of peace and confederacy: 

Esta es la copia de la carta que enviaron a Jerusalén, grabada en planchas de bronce, para que fuesen allí para ellos documento de paz y alianza:

23 
«Bellamente vaya a los romanos y al pueblo judío por mar y por tierra por el siglo, y espada y enemigo aléjese de ellos.
Good success be to the Romans, and to the people of the Jews, by sea and by land for ever: the sword also and enemy be far from them, 

"Felicidad a los romanos y a la nación de los judíos por mar y tierra para siempre. Lejos de ellos la espada y el enemigo.
 

24 
Pero, si instare guerra a Roma primera o a todos sus aliados en todo el dominio de ellos,
If there come first any war upon the Romans or any of their confederates throughout all their dominion, 

Pero, si le sobreviene una guerra primero a Roma o a cualquiera de sus aliados en cualquier parte de sus dominios,

8  25 
combatirá al par la gente de los judíos, como el tiempo les prescribiese, con corazón pleno.
The people of the Jews shall help them, as the time shall be appointed, with all their heart: 

la nación de los judíos luchará a su lado, según las circunstancias se lo dicten, de todo corazón.
 

26 
Y a los combatientes no darán ni suministrarán trigo, armas, dinero, naves, cual ha parecido a los romanos; y observarán sus observancias, sin recibir nada.
Neither shall they give any thing unto them that make war upon them, or aid them with victuals, weapons, money, or ships, as it hath seemed good unto the Romans; but they shall keep their covenants without taking any thing therefore. 

No darán a los enemigos ni les suministrarán trigo, armas, dinero ni naves. Así lo ha decidido Roma. Guardarán sus compromisos sin recibir compensación alguna.

27 
Pero del mismo modo, si a la gente de los judíos acaeciere primero la guerra, combatirán al par los romanos, de alma, como el tiempo les prescribiere.
In the same manner also, if war come first upon the nation of the Jews, the Romans shall help them with all their heart, according as the time shall be appointed them: 

De la misma manera, si sobreviene una guerra primero a la nación de los judíos, los romanos lucharán a su lado, según las circunstancias se lo dicten, con toda el alma.
 

28 
Y a los al par combatientes no se dará trigo, armas, dinero, naves, cual ha parecido a los romanos; y observarán sus observancias, y no con dolo.
Neither shall victuals be given to them that take part against them, or weapons, or money, or ships, as it hath seemed good to the Romans; but they shall keep their covenants, and that without deceit. 

No darán a los combatientes trigo, armas, dinero ni naves. Así lo ha decidido Roma. Guardarán sus compromisos sin dolo.

29 
Según estas palabras se concertaron los romanos con el pueblo de los judíos.
According to these articles did the Romans make a covenant with the people of the Jews. 

En estos términos se han concertado los romanos con el pueblo de los judíos.

8  30 
Pero, si después de estas palabras, acordaren éstos y éstos añadir o quitar, harán según su determinación, lo que añadieren o quitaren, será válido.
Howbeit if hereafter the one party or the other shall think to meet to add or diminish any thing, they may do it at their pleasures, and whatsoever they shall add or take away shall be ratified. 

Si posteriormente unos y otros deciden añadir o quitar algo, lo podrán hacer a su agrado, y lo que añadan o quiten será valedero.

31 
Y acerca de los males que el rey Demetrio ha consumado contra ellos, hémosle escrito, diciendo: «¿Por qué has agravado tu yugo sobre nuestros amigos, los aliados judíos?
And as touching the evils that Demetrius doeth to the Jews, we have written unto him, saying, Wherefore thou made thy yoke heavy upon our friends and confederates the Jews? 

"En cuanto a los males que el rey Demetrio les ha causado, le hemos escrito diciéndole: "¿Por qué has hecho sentir pesadamente tu yugo sobre nuestros amigos y aliados los judíos?
 

32 
Si, pues, aún se presentaren contra ti, les haremos el juicio y guerrearemos contra ti al través del mar y al través de la seca».
If therefore they complain any more against thee, we will do them justice, and fight with thee by sea and by land.

Si otra vez vuelven a quejarse de ti, nosotros les haremos justicia y te haremos la guerra por mar y tierra."

9

1 
Y oyó Demetrio que cayó Nicanor y sus ejércitos en guerra; y volvió a enviar a Báquides y a Alcimo de nuevo, que lleva a tierra de Judá, a la cabeza del ala derecha del ejército.
Furthermore, when Demetrius heard the Nicanor and his host were slain in battle, he sent Bacchides and Alcimus into the land of Judea the second time, and with them the chief strength of his host: 

Cuando supo Demetrio que Nicanor y su ejército habían caído en la guerra, envió a la tierra de Judá, en una nueva expedición, a Báquides y Alcimo con el ala derecha de su ejército.

2 
Y tomaron el camino, que lleva a Gálgala, y acamparon en Masolot, la de Arbela, y apoderáronse de ella y exterminaron las almas de muchos hombres.
Who went forth by the way that leadeth to Galgala, and pitched their tents before Masaloth, which is in Arbela, and after they had won it, they slew much people. 

Tomaron el camino de Galilea y pusieron cerco a Mesalot en el territorio de Arbelas; se apoderaron de ella y mataron mucha gente.

3 
Y el mes el primero del año ciento cincuenta y dos, acamparon sobre Jerusalén,
Also the first month of the hundred fifty and second year they encamped before Jerusalem: 

El primer mes del año 152 acamparon frente a Jerusalén,
 

4 
y decamparon y partieron a Berea, veinte millares de varones, y dos mil caballos.
From whence they removed, and went to Berea, with twenty thousand footmen and two thousand horsemen. 

de donde partieron con 20.000 hombres y 2.000 jinetes en dirección a Beerzet.

9  5 
Y Judas estaba acampado en Laísa, y tres mil varones escogidos, con él.

Now Judas had pitched his tents at Eleasa, and three thousand chosen men with him: 

Judas tenía puesto su campamento en Eleasá y estaban con él 3.000 hombres escogidos.

6 
Y vieron la muchedumbre de los ejércitos que muchos son, y temieron sobremanera; y se escaparon muchos del campamento; no quedando de ellos sino ochocientos varones.
Who seeing the multitude of the other army to he so great were sore afraid; whereupon many conveyed themselves out of the host, insomuch as abode of them no more but eight hundred men. 

Pero al ver la gran muchedumbre de los enemigos, les entró mucho miedo y muchos escaparon del campamento; no quedaron más que ochocientos hombres.
 

7 
Y vio Judas que se escurrió su ejército y la guerra le estrechaba; y se quebrantó del corazón; pues no tenía tiempo de reunirlos.
When Judas therefore saw that his host slipt away, and that the battle pressed upon him, he was sore troubled in mind, and much distressed, for that he had no time to gather them together. 

Judas vio que su ejército estaba desbandado y que la batalla le apremiaba, y se le quebrantó el corazón, pues no había tiempo de volverlos a juntar.
 

8 
Y desmayó y dijo a los que habían quedado: «Levantémonos y subamos a nuestros adversarios, por si pudiéremos guerrear contra ellos».
Nevertheless unto them that remained he said, Let us arise and go up against our enemies, if peradventure we may be able to fight with them. 

Aunque desfallecido, dijo a los que le habían quedado: "Levantémonos y subamos contra nuestros adversarios por si podemos hacerles frente."

9 
Y le apartaron, diciendo: «No podremos, no, sino que salvemos nuestras almas por ahora, y volvamos con nuestros hermanos, y guerrearemos en su contra; pero nosotros somos muy pocos».
But they dehorted him, saying, We shall never be able: let us now rather save our lives, and hereafter we will return with our brethren, and fight against them: for we are but few. 

Trataban de disuadirle diciéndole: "No podemos; salvemos nuestras vidas de momento y volvamos luego con nuestros hermanos para combatir contra ellos, que ahora estamos pocos."

9  10 
Y dijo Judas: «No me acontezca hacer tal cosa, huir de ellos, y si ha llegado nuestro tiempo, también muramos en hombría por nuestros hermanos, y no dejemos culpa a nuestra gloria».

Then Judas said, God forbid that I should do this thing, and flee away from them: if our time be come, let us die manfully for our brethren, and let us not stain our honour. 

Judas replicó: "¡Eso nunca, obrar así y huir ante ellos! Si nuestra hora ha llegado, muramos con valor por nuestros hermanos y no dejemos tacha a nuestra gloria."

11 
[11] Y decampó el ejército del campamento, y pusiéronse al encuentro de ellos; y se partió la caballería en dos partes, y los honderos y los arqueros todos hombres valientes precedían al ejército, ocupando la primera fila. [12] Pero Báquides estaba en el ala derecha,
With that the host of Bacchides removed out of their tents, and stood over against them, their horsemen being divided into two troops, and their slingers and archers going before the host and they that marched in the foreward were all mighty men. As for Bacchides, he was in the right wing:

Salió la tropa del campamento y se ordenó para irles al encuentro: la caballería dividida en dos escuadrones, arqueros y honderos en avanzadilla, y los más aguerridos en primera línea; Báquides ocupaba el ala derecha.

12 
[12] y se acercó la falange de las dos partes, y voceaban con las trompetas. [13] Y trompetearon los de Judas también ellos con las trompetas
so the host drew near on the two parts, and sounded their trumpets. They also of Judas’ side, even they sounded their trumpets also,

La falange se acercó por los dos lados y tocaron las trompetas. Los que estaban con Judas tocaron también las suyas,
 

13 
[13] y estremecióse la tierra con la voz de los ejércitos; y se hizo la guerra trabada, desde el alba hasta la tarde.
so that the earth shook at the noise of the armies, and the battle continued from morning till night. 

y la tierra se estremeció con el estruendo de los ejércitos. Se trabó el combate y se mantuvo desde el amanecer hasta la caída de la tarde.

14 
Y vio Judas que Báquides y el afianzamiento del ejército, estaba en el ala derecha; y fueron en contra de él todos los magnánimos del corazón.
Now when Judas perceived that Bacchides and the strength of his army were on the right side, he took with him all the hardy men, 

Vio Judas que Báquides y sus mejores tropas se encontraban en la parte derecha; se unieron a él los más esforzados,

9  15 
Y fue quebrantado el ala derecha por ellos; y persiguieron tras ellos hasta el monte de Azoto.

Who discomfited the right wing, and pursued them unto the mount Azotus. 

y derrotaron al ala derecha y la persiguieron hasta los montes de Azara.

16 
Y, en el ala izquierda, vieron que estaba quebrantado el ala derecha, y se volvieron hacia los pies de Judas y de los que con él, estaban detrás.
But when they of the left wing saw that they of the right wing were discomfited, they followed upon Judas and those that were with him hard at the heels from behind: 

Pero el ala izquierda, al ver derrotada el ala derecha, se volvió sobre los pasos de Judas y los suyos, por detrás.
 

17 
Y se agravó la guerra y cayeron heridos muchos de éstos y de éstos.
Whereupon there was a sore battle, insomuch as many were slain on both parts. 

La lucha se encarnizó y cayeron muchos de uno y otro bando.
 

18 
Y Judas cayó, y los demás huyeron.
Judas also was killed, and the remnant fled. 

Judas cayó y los demás huyeron.

19 
Y llevaron Jonatás y Simón a Judas, su hermano y sepultáronle en el sepulcro de sus padres en Modón.
Then Jonathan and Simon took Judas their brother, and buried him in the sepulchre of his fathers in Modin. 

Jonatán y Simón tomaron a su hermano Judas y le dieron sepultura en el sepulcro de sus padres en Modín.

9  20 
Y lloráronle y plañéronle en todo Israel con plañido grande, y se enlutaban muchos días y dijeron:

Moreover they bewailed him, and all Israel made great lamentation for him, and mourned many days, saying, 

Todo Israel le lloró, hizo gran duelo por él y muchos días estuvieron repitiendo esta lamentación:
 

21 
«¿Cómo ha caído el valiente salvando a Israel?»
How is the valiant man fallen, that delivered Israel! 

"¡Cómo ha caído el héroe que salvaba a Israel!"
 

22 
Y lo demás de las palabras de Judas, y de las guerras y de las hazañas que hizo, y de la grandeza de ellas, no está descrito; pues son demasiado grandes para sus escritos.
As for the other things concerning Judas and his wars, and the noble acts which he did, and his greatness, they are not written: for they were very many. 

Las demás empresas de Judas, sus guerras, proezas que realizó, ocasiones en que alcanzó gloria, fueron demasiado numerosas para ser escritas.

23 
Y aconteció, después de la muerte de Judas que emergieron los impíos en todos los confines de Israel, y subieron todos los obradores de la iniquidad.
Now after the death of Judas the wicked began to put forth their heads in all the coasts of Israel, and there arose up all such as wrought iniquity. 

Con la muerte de Judas asomaron los sin ley por todo el territorio de Israel y levantaron cabeza todos los que obraban la iniquidad.
 

24 
En aquellos días hubo hambre grande sobremanera, y desertó toda la región con ellos.
In those days also was there a very great famine, by reason whereof the country revolted, and went with them. 

Hubo entonces un hambre extrema y el país se pasó a ellos.

9  25 
Y eligió Báquides a los varones impíos, y los constituyó en señores de la región.

Then Bacchides chose the wicked men, and made them lords of the country. 

Báquides escogió hombres impíos y los puso al frente del país.
 

26 
Y rebuscaban y escudriñaban a los amigos de Judas y los llevaban a Báquides; y vengábase en ellos y los escarnecía.
And they made enquiry and search for Judas’ friends, and brought them unto Bacchides, who took vengeance of them, and used them despitefully. 

Se dieron éstos a buscar con toda su suerte de pesquisas a los amigos de Judas y los llevaban a Báquides, que les castigaba y escarnecía.
 

27 
Y hubo tribulación grande en Israel, cual no hubo desde el día que no apareció profeta en ellos.
So was there a great affliction in Israel, the like whereof was not since the time that a prophet was not seen among them. 

Tribulación tan grande no sufrió Israel desde los tiempos en que dejaron de aparecer profetas.

28 
Y juntáronse todos los amigos de Judas y dijeron a Jonatás:
For this cause all Judas’ friends came together, and said unto Jonathan, 

Entonces todos los amigos de Judas se reunieron y dijeron a Jonatán:
 

29  
«Desde que tu hermano Judas ha fallecido, varón semejante a él no hay para salir a los enemigos y Báquides y contra los que hostilizan a nuestro pueblo.
Since thy brother Judas died, we have no man like him to go forth against our enemies, and Bacchides, and against them of our nation that are adversaries to us. 

"Desde la muerte de tu hermano Judas no tenemos un hombre semejante a él que salga y vaya contra los enemigos, contra Báquides y contra los que odian a nuestra nación.

9  30 
Ahora, pues, te hemos elegido hoy para ser, en lugar de él, príncipe y caudillo para guerrear nuestra guerra».

Now therefore we have chosen thee this day to be our prince and captain in his stead, that thou mayest fight our battles. 

Por eso, te elegimos hoy a ti para que, ocupando el lugar de tu hermano, seas nuestro jefe y guía en la lucha que sostenemos."
 

31 
Y encargóse Jonatás en aquel tiempo, del gobierno, y se levantó en lugar de Judas, su hermano.
Upon this Jonathan took the governance upon him at that time, and rose up instead of his brother Judas. 

En aquel momento Jonatán tomó el mando como sucesor de su hermano Judas.

32 
Conoció Báquides esta información y buscaba matarle.
But when Bacchides gat knowledge thereof, he sought for to slay him 

Al enterarse Báquides trataba de hacer morir a Jonatán.
 

33 
Y conoció Jonatás y Simón, su hermano, y todos los que con él estaban, y huyeron al desierto de Tecué, y acamparon sobre el agua del lago Asfar.
Then Jonathan, and Simon his brother, and all that were with him, perceiving that, fled into the wilderness of Thecoe, and pitched their tents by the water of the pool Asphar. 

Pero Jonatán lo supo y su hermano Simón y todos sus partidarios y huyeron al desierto de Técoa, donde establecieron su campamento junto a las aguas de la cisterna de Asfar.
 

34 
Y lo supo Báquides un día sábado y vino él y toda su milicia allende del Jordán.
Which when Bacchides understood, he came near to Jordan with all his host upon the sabbath day. 

(Báquides se enteró un día de sábado y pasó con todas las tropas al lado de allá del Jordán.)

9  35 
Y envió Jonatás a su hermano como jefe de la muchedumbre, y rogó a los nabateos, sus amigos, prestarles el numeroso armamento de ellos.

Now Jonathan had sent his brother John, a captain of the people, to pray his friends the Nabathites, that they might leave with them their carriage, which was much. 

Jonatán envió a su hermano, jefe de la tropa, a pedir a sus amigos los nabateos autorización para dejar con ellos su impedimenta, que era mucha.

36 
Pero salieron los hijos de Yambú, de Mádaba, y aprehendieron a Juan y todo cuanto tenía; y se fueron, con ellos.
But the children of Jambri came out of Medaba, and took John, and all that he had, and went their way with it. 

Pero los hijos de Amrai, los de Medabá, hicieron una salida, se apoderaron de Juan y de cuanto llevaba y se alejaron con su presa.

37 
Después de esto, anunciaron a Jonatás y a Simón, su hermano, que los hijos de Yambrí celebran una boda grande y llevan a la desposada, desde Mádaba, hija de uno de los magnates magnos de los de Canaán, con acompañamiento grande.
After this came word to Jonathan and Simon his brother, that the children of Jambri made a great marriage, and were bringing the bride from Nadabatha with a great train, as being the daughter of one of the great princes of Chanaan. 

Después de esto, Jonatán y su hermano Simón, recibieron la noticia de que los hijos de Amrai celebraban una espléndida boda y traían de Nabatá, en medio de gran pompa, a la novia, hija de uno de los principales de Canaán.
 

38 
Y acordáronse de Juan, su hermano, y subieron y se ocultaron bajo el reparo del monte.
Therefore they remembered John their brother, and went up, and hid themselves under the covert of the mountain: 

Recordaron entonces el sangriento fin de su hermano Juan y subieron a ocultarse al abrigo de la montaña.
 

39 
Y levantaron sus ojos y vieron, y he ahí un gran tumulto; y el esposo salió y sus amigos y sus hermanos al encuentro de ellos, con tímpanos y músicas y armas muchas.
Where they lifted up their eyes, and looked, and, behold, there was much ado and great carriage: and the bridegroom came forth, and his friends and brethren, to meet them with drums, and instruments of musick, and many weapons. 

Al alzar los ojos, vieron que avanzaba en medio de confusa algazara una numerosa caravana, y que a su encuentro venía el novio, acompañado de sus amigos y hermanos, con tambores, música y gran aparato.

9  40 
Y levantáronse contra ellos, desde la emboscada, los que estaban cerca de Jonatás, y los mataron y muchos cayeron heridos, y los demás huyeron al monte; y tomaron todo su botín.

Then Jonathan and they that were with him rose up against them from the place where they lay in ambush, and made a slaughter of them in such sort, as many fell down dead, and the remnant fled into the mountain, and they took all their spoils. 

Salieron entonces de su emboscada y cayeron sobre ellos para matarlos. Muchos cayeron muertos y los demás huyeron a la montaña. Se hicieron con todos sus despojos.
 

41 
Y se convirtió la boda en luto, y la voz de sus músicos, en treno.
Thus was the marriage turned into mourning, and the noise of their melody into lamentation. 

La boda acabó en duelo y la música en lamentación.
 

42 
Y vindicaron la vindicta de sangre de su hermano; y volvieron al bajo del Jordán.
So when they had avenged fully the blood of their brother, they turned again to the marsh of Jordan. 

Una vez tomada venganza de la sangre de su hermano, se volvieron a las orillas pantanosas del Jordán.

43 
Y oyó Báquides y vino el día de los sábados hasta las orillas del Jordán con mucha fuerza.
Now when Bacchides heard hereof, he came on the sabbath day unto the banks of Jordan with a great power. 

Al enterarse Báquides, vino el día de sábado con numerosa tropa a las riberas del Jordán.
 

44 
Y dijo Jonatás a los que estaban cerca de él: «Levantémonos ahora y guerreemos por nuestra almas; pues no es hoy como ayer y anteayer.
Then Jonathan said to his company, Let us go up now and fight for our lives, for it standeth not with us to day, as in time past: 

Jonatán dijo a su gente: "Levantémonos y luchemos por nuestras vidas, que hoy no es como ayer y anteayer.

9  45 
Pues he aquí la guerra delante de nosotros y detrás de nosotros; y el agua del Jordán acá y acá, y pantano y sierra; no hay lugar de declinar.

For, behold, the battle is before us and behind us, and the water of Jordan on this side and that side, the marsh likewise and wood, neither is there place for us to turn aside. 

Delante de nosotros y detrás, la guerra; por un lado y por otro, las aguas del Jordán, las marismas, las malezas: no hay lugar a donde retirarse.

46 
Ahora, pues, clamad al cielo, para que salvéis de mano de vuestros enemigos».
Wherefore cry ye now unto heaven, that ye may be delivered from the hand of your enemies. 

Levantad, pues, ahora la voz al Cielo para salvaros de las manos de vuestros enemigos."

47 
Y trabóse la guerra; y extendió Jonatás su mano a percutir a Báquides, pero se desvió de él hacia atrás.
With that they joined battle, and Jonathan stretched forth his hand to smite Bacchides, but he turned back from him. 

Entablado el combate, Jonatán tendió su mano para herir a Báquides y éste le esquivó echándose atrás,
 

48 
Y salvaron Jonatás, y los suyos el Jordán, y nadaron hasta allende; pero los enemigos no pasaron el Jordán.
Then Jonathan and they that were with him leapt into Jordan, and swam over unto the other bank: howbeit the other passed not over Jordan unto them. 

con lo que Jonatán y los suyos pudieron lanzarse al Jordán y ganar a nado la orilla opuesta. Sus enemigos no atravesaron el río en su persecución.
 

49 
Y cayeron, de parte de Báquides aquel día, hasta mil varones.
So there were slain of Bacchides’ side that day about a thousand men. 

Unos mil hombres del ejército de Báquides sucumbieron aquel día.

9  50 
Y volvió a Jerusalén, y edificó ciudades fortificadas en la Judea; la fortaleza de Jericó, y de Amanaúm, y la de Betorón, y Betel, y la de Tamnatá, y Fará y Topó, con muros altos y puertas y cerrojos. 

Afterward returned Bacchides to Jerusalem and repaired the strong cites in Judea; the fort in Jericho, and Emmaus, and Bethhoron, and Bethel, and Thamnatha, Pharathoni, and Taphon, these did he strengthen with high walls, with gates and with bars. 

Vuelto a Jerusalén, hizo Báquides levantar ciudades fortificadas en Judea: la fortaleza de Jericó, Emaús, Bet Jorón, Betel, Tamnatá, Faratón y Tefón, con altas murallas, puertas y cerrojos

51 
Y puso guarnición en ellos para hostilizar a Israel.
And in them he set a garrison, that they might work malice upon Israel. 

y puso en ellas guarniciones que hostilizaran a Israel.
 

52 
Y fortificó las ciudades de Betsura y Gázara y el alcázar; y puso en ellas fuerzas y depósitos de víveres.
He fortified also the city Bethsura, and Gazera, and the tower, and put forces in them, and provision of victuals. 

Fortificó también la ciudad de Bet Sur, Gázara y la Ciudadela, y puso en ellas tropas y depósitos de víveres.

53 
Y tomó a los hijos de los príncipes de la región como rehenes, y los puso en el alcázar, en Jerusalén, en prisión.
Besides, he took the chief men’s sons in the country for hostages, and put them into the tower at Jerusalem to be kept. 

Tomó como rehenes a los hijos de los principales de la región y los dejó bajo guardia en la Ciudadela de Jerusalén.

54 
Y en el año cientocincuenta y tres, mes segundo, ordenó Alcimo arrasar el muro del aula del santo, la interior; y arrasó las obras de los profetas, y empezó a arrasar;
Moreover in the hundred fifty and third year, in the second month, Alcimus commanded that the wall of the inner court of the sanctuary should be pulled down; he pulled down also the works of the prophets 

El segundo mes del año 153, ordenó Alcimo demoler el muro del atrio interior del Lugar Santo. Destruía con ello la obra de los profetas. Había comenzado la demolición,

9  55 
pero en aquel tiempo fue percutido Alcimo, e impedidas sus obras, y cerrada su boca; y se paralizó, y no pudo ya hablar palabra y disponer de su casa.

And as he began to pull down, even at that time was Alcimus plagued, and his enterprises hindered: for his mouth was stopped, and he was taken with a palsy, so that he could no more speak any thing, nor give order concerning his house. 

cuando en aquel tiempo sufrió Alcimo un ataque y su obra quedó parada. Se le obstruyó la boca y se le quedó paralizada, de suerte que no le fue posible ya pronunciar palabra ni dar disposiciones en la tocante a su casa.
 

56 
Y murió Alcimo en aquel tiempo con tormento grande.
So Alcimus died at that time with great torment. 

Alcimo murió entonces en medio de grandes sufrimientos.

57 
Y vio Báquides que murió Alcimo, y volvió al rey, y hubo paz en la tierra de Judá por dos años.
Now when Bacchides saw that Alcimus was dead, he returned to the king: whereupon the land of Judea was in rest two years. 

Cuando Báquides vio que había muerto Alcimo, se volvió a donde el rey y hubo tranquilidad en el país de Judá por espacio de dos años.

58 
Y acordaron todos los inicuos, diciendo: «He aquí que Jonatás y los suyos en silencio, habitan confiados. Ahora pues, traigamos a Báquides y los cogerá a todos en una noche».
Then all the ungodly men held a council, saying, Behold, Jonathan and his company are at ease, and dwell without care: now therefore we will bring Bacchides hither, who shall take them all in one night. 

Todos los sin ley se confabularon diciendo: "Jonatán y los suyos viven tranquilos y confiados. Hagamos, pues, venir ahora a Báquides y los prenderá a todos ellos en una sola noche."
 

59 
Y, yendo le aconsejaron.
So they went and consulted with him. 

Fueron a comunicar el plan con él,

9  60 
Y decampó para venir con un gran ejército; y envió cartas ocultamente a todos sus aliados de Judea, para que aprehendiesen a Jonatás y a los que estaban con él; pero no pudieron; aunque fue conocido de ellos su consejo.

Then removed he, and came with a great host, and sent letters privily to his adherents in Judea, that they should take Jonathan and those that were with him: howbeit they could not, because their counsel was known unto them. 

y Báquides se puso en marcha con un fuerte ejército. Envió cartas secretas a sus aliados de Judea ordenándoles prender a Jonatán y a los suyos. Pero no pudieron, porque fueron conocidas sus intenciones,
 

61 
Y aprehendieron de los varones de la región, los príncipes de la maldad, hasta cincuenta varones y los mataron.
Wherefore they took of the men of the country, that were authors of that mischief, about fifty persons, and slew them. 

antes bien ellos prendieron a unos cincuenta hombres de la región, cabecillas de esta maldad, y les dieron muerte.
 

62 
Y retiráronse Jonatás y Simón y los que estaban con él a Betbesén, la del desierto; y edificó lo arrasado de ella; y fortificáronla.
Afterward Jonathan, and Simon, and they that were with him, got them away to Bethbasi, which is in the wilderness, and they repaired the decays thereof, and made it strong. 

A continuación, Jonatán, Simón y los suyos se retiraron a Bet Basí, en el desierto, repararon lo que en aquella plaza estaba derruido y la fortificaron.

63 
Y conoció Báquides y juntó toda su multitud; y a los de la Judea avisó.
Which thing when Bacchides knew, he gathered together all his host, and sent word to them that were of Judea. 

En sabiéndolo Báquides, juntó a toda su gente y convocó a sus partidarios de Judea.
 

64 
Y viniendo acampó sobre Betbesén y guerreó contra ella muchos días, e hizo máquinas.
Then went he and laid siege against Bethbasi; and they fought against it a long season and made engines of war. 

Llegó y puso cerco a Bet Basí, la atacó durante muchos días y construyó ingenios de guerra.

9  65 
Y dejó Jonatás a Simón su hermano en la ciudad y salió a la región y salió en número.

But Jonathan left his brother Simon in the city, and went forth himself into the country, and with a certain number went he forth. 

Jonatán, dejando a su hermano Simón en la ciudad, salió por la región y fue con una pequeña tropa,
 

66 
[66] Y percutió a Odarén y a los hermanos de él, y a los hijos de Faserón en la tienda de ellos; [67] y empezó a herir y a ascender en fuerzas;
And he smote Odonarkes and his brethren, and the children of Phasiron in their tent. And when he began to smite them, and came up with his forces,

con la que derrotó en su campamento a Odomerá y a sus hermanos, así como a los hijos de Fasirón. Estos empezaron a herir y a subir con las tropas.
 

67 
[67] y Simón y los con él salieron de la ciudad, quemaron las máquinas.
Simon and his company went out of the city, and burned up the engines of war, 

Simón y sus hombres, por su parte, salieron de la ciudad y dieron fuego a los ingenios.
 

68 
Y guerrearon contra Báquides, y fue quebrantado por ellos y le afligían sobremanera; pues era su consejo y su salida vana.
And fought against Bacchides, who was discomfited by them, and they afflicted him sore: for his counsel and travail was in vain. 

Trabaron combate con Báquides, le derrotaron y le dejaron sumido en profunda amargura, porque habían fracasado su plan y su ataque.
 

69 
Y se airó con furor contra los varones inicuos, los que le aconsejaron venir a la región, y mataron de ellos muchos; y determinó retirarse a su tierra.
Wherefore he was very wroth at the wicked men that gave him counsel to come into the country, inasmuch as he slew many of them, and purposed to return into his own country. 

Montó en cólera contra los hombres sin ley que le habían aconsejado venir a la región, mató a muchos de ellos y decidió volverse a su tierra.

9  70 
Y conoció Jonatás; y envió a él legados a pactar con él paz, y devolverles lo cautivado.
Whereof when Jonathan had knowledge, he sent ambassadors unto him, to the end he should make peace with him, and deliver them the prisoners. 

Al saberlo, le envió Jonatán legados para concertar con él la paz y conseguir que les devolviera los prisioneros.
 

71 
Y aceptó, e hizo según sus palabras; y júrole no buscarle mal todos los días de su vida.
Which thing he accepted, and did according to his demands, and sware unto him that he would never do him harm all the days of his life. 

Báquides aceptó y accedió a las peticiones de Jonatán. Se comprometió con juramento a no hacerle mal en todos los días de su vida,
 

72 
Y entrególe lo cautivado que cautivó antes de tierra de Judá; y volviendo, retiróse a su tierra, y no intentó ya venir a los confines de ellos.
When therefore he had restored unto him the prisoners that he had taken aforetime out of the land of Judea, he returned and went his way into his own land, neither came he any more into their borders. 

y le devolvió los prisioneros que anteriormente había capturado en el país de Judá. Partió luego para su tierra y no volvió más a territorio judío.
 

73 
Y reposó espada de Israel; y habitó Jonatás en Macmás; y empezó Jonatás a juzgar al pueblo; y desvaneció a los impíos, de Israel.
Thus the sword ceased from Israel: but Jonathan dwelt at Machmas, and began to govern the people; and he destroyed the ungodly men out of Israel.

Así descansó la espada en Israel. Jonatán se estableció en Mikmas, comenzó a juzgar al pueblo e hizo desaparecer de Israel a los impíos.

10

1 
Y en el año ciento sesenta subió Alejandro, hijo de Antíoco, el Epífanes, y apoderóse de Ptolemaida, y le recibieron y reinó allí.
In the hundred and sixtieth year Alexander, the son of Antiochus surnamed Epiphanes, went up and took Ptolemais: for the people had received him, by means whereof he reigned there, 

El año 160, Alejandro Epífanes, hijo de Antíoco, vino por mar y ocupó Tolemaida donde, siendo bien acogido, se proclamó rey.

2 
Y le oyó Demetrio, el rey, y congregó muchas tropas sobremanera, y le salió al encuentro en guerra.
Now when king Demetrius heard thereof, he gathered together an exceeding great host, and went forth against him to fight. 

Al tener noticia de ello, el rey Demetrio juntó un ejército muy numeroso y salió a su encuentro para combatir con él.

3 
Y envió Demetrio, cerca de Jonatás epístolas con palabras pacíficas, para magnificarle;
Moreover Demetrius sent letters unto Jonathan with loving words, so as he magnified him. 

Envió también Demetrio una carta amistosa a Jonatán en que prometía engrandecerle,
 

4 
pues dijo: «Adelantémonos hacer la paz con él, antes que él la haga con Alejandro, contra nosotros;
For said he, Let us first make peace with him, before he join with Alexander against us: 

porque se decía: "Adelantémonos a hacer la paz con ellos antes que Jonatán la haga con Filipo contra nosotros,

10  5 
pues se acordará de todos los males que hemos consumado contra él, y sus hermanos y su gente».

Else he will remember all the evils that we have done against him, and against his brethren and his people. 

al recordar los males que le causamos a él, a sus hermanos y a su nación."
 

6 
Y diole potestad de congregar ejércitos, y fabricar armas y ser él su aliado, y prometió que los rehenes, los en el alcázar, se le entregarán.
Wherefore he gave him authority to gather together an host, and to provide weapons, that he might aid him in battle: he commanded also that the hostages that were in the tower should be delivered him. 

Le concedía autorización para reclutar tropas, fabricar armamento y contarse entre sus aliados. Mandaba, además, que le fuesen entregados los rehenes que se encontraban en la Ciudadela.
 

7 
Y vino Jonatás a Jerusalén y leyó las epístolas en las orejas de todo el pueblo y los del alcázar.
Then came Jonathan to Jerusalem, and read the letters in the audience of all the people, and of them that were in the tower: 

Jonatán fue a Jerusalén y leyó la carta a oídos de todo el pueblo y de los que ocupaban la Ciudadela.
 

8 
Y temieron con temor grande cuando oyeron, por haberle dado el rey potestad de congregar ejércitos.
Who were sore afraid, when they heard that the king had given him authority to gather together an host. 

Les entró mucho miedo cuando oyeron que el rey le concedía autorización para reclutar tropas.
 

9 
Y entregaron los del alcázar a Jonatás los rehenes, y entrególes a los padres de ellos.
Whereupon they of the tower delivered their hostages unto Jonathan, and he delivered them unto their parents. 

La gente de la Ciudadela entregó los rehenes a Jonatán y él los devolvió a sus padres.

10  10 
Y habitó Jonatás en Jerusalén y empezó a edificar y renovar la ciudad.

This done, Jonathan settled himself in Jerusalem, and began to build and repair the city. 

Jonatán fijó su residencia en Jerusalén y se dio a reconstruir y restaurar la ciudad.
 

11 
Y dijo a los que hacían las obras, que edificaran los muros y el monte de Sión en contorno, de piedras cuadradas para fortificación; y lo hicieron así.
And he commanded the workmen to build the walls and the mount Sion and about with square stones for fortification; and they did so. 

Ordenó a los encargados de las obras levantar las murallas y rodear el monte Sion con piedras de sillería para fortificarlo, y así lo hicieron.
 

12 
Y huyeron los alienígenas los que estaban en las fortificaciones que edificó Báquides.
Then the strangers, that were in the fortresses which Bacchides had built, fled away; 

Los extranjeros que ocupaban las fortalezas levantadas por Báquides, huyeron;
 

13 
Y abandonó cada uno su lugar y se retiró a su tierra.
Insomuch as every man left his place, and went into his own country. 

abandonando sus puestos partieron cada uno para su país.
 

14 
Sólo en Betsura quedaron algunos de los que dejaron la ley y preceptos; pues érales un refugio.
Only at Bethsura certain of those that had forsaken the law and the commandments remained still: for it was their place of refuge. 

Sólo en Bet Sur quedaron algunos de los que habían abandonado la Ley y los preceptos porque esta plaza era su refugio.

10  15 
Y oyó Alejandro el rey, los mensajes cuantos envió Demetrio a Jonatás; y contáronle las guerras y las hazañas que hizo él y sus hermanos, y los trabajos que tuvieron;

Now when king Alexander had heard what promises Demetrius had sent unto Jonathan: when also it was told him of the battles and noble acts which he and his brethren had done, and of the pains that they had endured, 

El rey Alejandro se enteró de los ofrecimientos que Demetrio había hecho a Jonatán. Le contaron además las guerras y proezas que él y sus hermanos habían realizado y los trabajos que habían sufrido.
 

16 
y dijo: «¿Acaso hallaremos otro varón como éste? Y ahora le haremos amigo y aliado nuestro».
He said, Shall we find such another man? now therefore we will make him our friend and confederate. 

Y dijo: "¿Podremos hallar otro hombre como éste? Hagamos de él un amigo y un aliado nuestro."
 

17 
Y escribió cartas y envió cerca de él según estas palabras, diciendo:
Upon this he wrote a letter, and sent it unto him, according to these words, saying, 

Le escribió, pues, y le envió una carta redactada en los siguientes términos:

18 
«Rey Alejandro al hermano Jonatás, salud.
King Alexander to his brother Jonathan sendeth greeting: 

"El rey Alejandro saluda a su hermano Jonatán.
 

19 
Hemos oído acerca de ti que eres varón poderoso en fuerza y muy digno de ser amigo nuestro.
We have heard of thee, that thou art a man of great power, and meet to be our friend. 

Hemos oído que eres un valiente guerrero y digno de ser amigo nuestro.

10  20 
Y ahora te hemos constituido hoy sumo sacerdote de tu nación, y ser llamado amigo del rey, (y le envió un vestido de púrpura y una corona áurea) para que mires lo nuestro y conserves tu amistad para con nosotros».

Wherefore now this day we ordain thee to be the high priest of thy nation, and to be called the king’s friend; (and therewithal he sent him a purple robe and a crown of gold:) and require thee to take our part, and keep friendship with us. 

Por eso te nombramos hoy sumo sacerdote de tu nación y te concedemos el título de amigo del rey –le enviaba al mismo tiempo una clámide de púrpura y una corona de oro–. Por tu parte, haz tuya nuestra causa y guárdanos tu amistad."

21 
Y revistióse Jonatás de la sagrada estola el séptimo mes del año ciento sesenta, en fiesta de Escenopegia; y congregó ejércitos y preparó numerosas armas.
So in the seventh month of the hundred and sixtieth year, at the feast of the tabernacles, Jonathan put on the holy robe, and gathered together forces, and provided much armour. 

El séptimo mes del año 160, con ocasión de la fiesta de las Tiendas, vistió Jonatán los ornamentos sagrados; reclutó tropas y fabricó gran cantidad de armamento.

22 
Y oyó Demetrio estas palabras, y entristecióse y dijo:
Whereof when Demetrius heard, he was very sorry, and said, 

Demetrio, al saber lo sucedido, dijo disgustado:
 

23 
«¿Qué hemos hecho que se ha adelantado a nosotros Alejandro, en hacer amistad con los judíos para su afianzamiento?
What have we done, that Alexander hath prevented us in making amity with the Jews to strengthen himself? 

"¿Qué hemos hecho para que Alejandro se nos haya adelantado en ganar la amistad y el apoyo de los judíos?
 

24 
Escribiréle también yo palabras de ruego, en ensalzamiento y dádivas, para que sean auxiliares míos».
I also will write unto them words of encouragement, and promise them dignities and gifts, that I may have their aid. 

Les escribiré también yo con ofrecimientos de dignidades y riquezas para que sean auxiliares míos."

10  25 
Y envió a ellos según estas palabras: «Rey Demetrio a la gente de los judíos, salud.

He sent unto them therefore to this effect: King Demetrius unto the people of the Jews sendeth greeting: 

Y les escribió en estos términos: El rey Demetrio saluda a la nación de los judíos. 

26 
[Hemos oído y nos alegramos] que habéis guardado con nosotros nuestra alianza y permanecido en nuestra amistad y no os habéis allegado a nuestros enemigos.
Whereas ye have kept covenants with us, and continued in our friendship, not joining yourselves with our enemies, we have heard hereof, and are glad. 

Nos hemos enterado con satisfacción de que habéis guardado los términos de nuestra alianza y perseverado en nuestra amistad sin pasaros al bando de nuestros enemigos.
 

27 
Y ahora perseverad aún, guardando para con nosotros lealtad, y os retribuiremos bienes por lo que hacéis con nosotros.
Wherefore now continue ye still to be faithful unto us, and we will well recompense you for the things ye do in our behalf, 

Continuad, pues guardándonos fidelidad y os recompensaremos por todo lo que por nosotros hagáis.
 

28 
Y os quitaremos deudas muchas y os daremos dádivas.
And will grant you many immunities, and give you rewards. 

Os descargaremos de muchas obligaciones y os concederemos favores.

29 
Y ahora os eximo, y libro a todos los judíos de los tributos y el precio de la sal y de las coronas;
And now do I free you, and for your sake I release all the Jews, from tributes, and from the customs of salt, and from crown taxes, 

Y ya desde ahora os libero y descargo a todos los judíos de las contribuciones, del impuesto de la sal y de las coronas.

10  30 
y en vez del tercio de la simiente y en vez de la mitad del fruto el arbóreo el que toca a mí tomar, dejo desde hoy, y más tarde, de tomar de la tierra de Judá, y de las tres comarcas agregadas a ella de la Samarítide y Galilea; y desde el día de hoy y por el sempiterno tiempo.

And from that which appertaineth unto me to receive for the third part or the seed, and the half of the fruit of the trees, I release it from this day forth, so that they shall not be taken of the land of Judea, nor of the three governments which are added thereunto out of the country of Samaria and Galilee, from this day forth for evermore. 

Renuncio también de hoy en adelante a percibir el tercio de los granos y la mitad de los frutos de los árboles que me correspondían, del país de Judá y también de los tres distritos que le son anexionados de Samaría - Galilea... a partir de hoy para siempre.
 

31 
Y Jerusalén sea santa y exenta, y los confines de ella de pagar diezmos y contribuciones.
Let Jerusalem also be holy and free, with the borders thereof, both from tenths and tributes. 

Jerusalén sea santa y exenta, así como todo su territorio, sus diezmos y tributos.
 

32 
Dejo también la potestad del alcázar a los de Jerusalén y doy al Sumo Sacerdote, para que constituya con él varones que hubiere elegido él mismo para custodiarlo.
And as for the tower which is at Jerusalem, I yield up authority over it, and give the high priest, that he may set in it such men as he shall choose to keep it. 

Renuncio asimismo a mi soberanía sobre la Ciudadela de Jerusalén y se la cedo al sumo sacerdote que podrá poner en ella de guarnición a los hombres que él elija.
 

33 
Y toda alma cautiva de judíos de la tierra de Judá, llevada a cualquier parte de mi reino, dejo libre gratuitamente y todos sean exentos de tributos; incluso los de su ganado.
Moreover I freely set at liberty every one of the Jews, that were carried captives out of the land of Judea into any part of my kingdom, and I will that all my officers remit the tributes even of their cattle. 

A todo judío llevado cautivo de Judá a cualquier parte de mi reino, le devuelvo la libertad sin rescate. Todos queden libres de tributo, incluso sobre sus ganados.
 

34 
Y todas las fiestas y los sábados y neomenias, y días señalados, y tres días antes de la fiesta y tres días después de la fiesta, sean todos días de inmunidad y remisión para todos los judíos existentes en mi reino.
Furthermore I will that all the feasts, and sabbaths, and new moons, and solemn days, and the three days before the feast, and the three days after the feast shall be all of immunity and freedom for all the Jews in my realm. 

Todas las fiestas, los sábados y los novilunios y, además del día fijado, los tres días que las preceden y los tres que las siguen, sean todos ellos días de inmunidad y franquicia para todos los judíos residentes en mi reino:

10  35 
Nadie tendrá potestad para intentar contra ellos acción judicial alguna ni molestarlos en cualquier negocio.

Also no man shall have authority to meddle with or to molest any of them in any matter. 

nadie tendrá autorización para demandarles ni inquietarles a ninguno de ellos por ningún motivo.

36 
E inscríbanse de los judíos en los ejércitos del rey hasta treinta millares de varones y se les darán estipendios, cual conviene a todos los ejércitos del rey.
I will further, that there be enrolled among the king’s forces about thirty thousand men of the Jews, unto whom pay shall be given, as belongeth to all king’s forces.

En los ejércitos del rey sean alistados hasta 30.000 judíos que percibirán la soldada asignada a las demás tropas del rey.
 

37 
Y serán constituidos, de entre ellos, en las grandes fortificaciones del rey, y de entre éstos serán constituidos sobre los negocios del rey los que son de lealtad; y de ellos serán los príncipes, y vivirán según sus leyes, como lo ha ordenado el rey en tierra de Judá.
And of them some shall be placed in the king’s strong holds, of whom also some shall be set over the affairs of the kingdom, which are of trust: and I will that their overseers and governors be of themselves, and that they live after their own laws, even as the king hath commanded in the land of Judea. 

De ellos, algunos serán apostados en las fortalezas importantes del rey y otros ocuparán puestos de confianza en el reino. Sus oficiales y jefes salgan de entre ellos, y vivan conforme a sus leyes, como lo ha dispuesto el rey para el país de Judá.

38 
Y las tres comarcas agregadas a la Judea de la región de Samaria, lo serán de modo que formen una sola circunscripción, para no obedecer a otra potestad que del sumo sacerdote.
And concerning the three governments that are added to Judea from the country of Samaria, let them be joined with Judea, that they may be reckoned to be under one, nor bound to obey other authority than the high priest’s. 

Los tres distritos incorporados a Judea, de la provincia de Samaría, queden anexionados a Judea y contados por suyos, de modo que, sometidos a un mismo jefe, no acaten otra autoridad que la del sumo sacerdote.

39 
A la Ptolemaida y su dependencia los he dado en dádiva al santuario de Jerusalén, para las convenientes expensas del santo.
As for Ptolemais, and the land pertaining thereto, I give it as a free gift to the sanctuary at Jerusalem for the necessary expenses of the sanctuary. 

Entrego Tolemaida y sus dominios como obsequio al Lugar Santo de Jerusalén para cubrir los gastos normales del Lugar Santo.

10  40 
Y yo doy, al año, quince millares de siclos de plata de las rentas del rey, de los lugares que nos pertenecen.

Moreover I give every year fifteen thousand shekels of silver out of the king’s accounts from the places appertaining. 

Por mi parte, daré cada año 15.000 siclos de plata, que se tomarán de los ingresos reales en las localidades convenientes.
 

41 
Y todo lo demás que no habían devuelto sobre los negocios, como en los primeros años, desde ahora darán para las obras del templo.
And all the overplus, which the officers payed not in as in former time, from henceforth shall be given toward the works of the temple. 

Todo el excedente que los funcionarios no hayan entregado como en años anteriores, lo darán desde ahora para las obras de la Casa.
 

42 
Y, además de esto, los cinco mil siclos de plata que se tomaban de las expensas del santo, de su cuenta, cada año, también esto se perdona, por pertenecer a los sacerdotes los ministrantes.
And beside this, the five thousand shekels of silver, which they took from the uses of the temple out of the accounts year by year, even those things shall be released, because they appertain to the priests that minister. 

Además, los 5.000 siclos de plata que se deducían de los ingresos del Lugar Santo en la cuenta de cada año, los cedo por ser emolumento de los sacerdotes en servicio del culto.
 

43 
Y cuantos se refugiaren en el santuario de Jerusalén y todos los confines de él, debiendo regalías y toda otra cosa, vayan libres y cuanto tengan en mi reino.
And whosoever they be that flee unto the temple at Jerusalem, or be within the liberties hereof, being indebted unto the king, or for any other matter, let them be at liberty, and all that they have in my realm. 

Todo aquel que por deudas con los impuestos reales, o por cualquier otra deuda, se refugie en el Templo de Jerusalén o en su recinto, quede inmune, él y cuantos bienes posea en mi reino.
 

44 
Y para que se edifiquen y renueven las obras del santuario, también las expensas se darán de la cuenta del rey.
For the building also and repairing of the works of the sanctuary expenses shall be given of the king’s accounts. 

Los gastos que se originen de las construcciones y reparaciones en el Lugar Santo correrán a cuenta del rey.

10  45 
Y para que se edifiquen los muros de Jerusalén y fortificar en contorno, también las expensas se dará de la cuenta del rey, y para que se edifiquen los muros los en la Judea».

Yea, and for the building of the walls of Jerusalem, and the fortifying thereof round about, expenses shall be given out of the king’s accounts, as also for the building of the walls in Judea. 

Los gastos de la construcción de las murallas de Jerusalén y la fortificación de su recinto correrán asimismo a cuenta del rey, como también la reconstrucción de murallas en Judea."

46 
Pero, al oír Jonatás y el pueblo estas palabras, no las creyeron ni las recibieron, recordaron los grandes males que hizo en Israel; y cuánto les atribuló.
Now when Jonathan and the people heard these words, they gave no credit unto them, nor received them, because they remembered the great evil that he had done in Israel; for he had afflicted them very sore. 

Cuando Jonatán y el pueblo oyeron tales ofrecimientos, no les dieron crédito ni los aceptaron, porque recordaban los graves males que Demetrio había causado a Israel y la opresión tan grande a que les había sometido.
 

47 
Y asintieron a Alejandro; pues él se hizo para ellos príncipe de palabras pacíficas; y combatían a par de él todos los días.
But with Alexander they were well pleased, because he was the first that entreated of true peace with them, and they were confederate with him always. 

Se decidieron, pues, por el partido de Alejandro que, a su parecer, les ofrecía mayores ventajas y fueron aliados suyos en todo tiempo.

48 
Y congregó Alejandro el rey grandes ejércitos y acampó frente a Demetrio.
Then gathered king Alexander great forces, and camped over against Demetrius. 

El rey Alejandro juntó un gran ejército y acampó frente a Demetrio.
 

49 
Y trabaron guerra los dos reyes, y huyó el ejército de Demetrio y persiguióle Alejandro, y prevaleció sobre ellos.
And after the two kings had joined battle, Demetrius’ host fled: but Alexander followed after him, and prevailed against them. 

Los dos reyes trabaron combate y salió huyendo el ejército de Alejandro [?]. Demetrio [?] se lanzó en su persecución y prevaleció sobre ellos.

10  50 
Y afirmó la guerra muchísimo hasta que se puso el sol; y cayó Demetrio en aquel día.

And he continued the battle very sore until the sun went down: and that day was Demetrius slain. 

Mantuvo vigorosamente el combate hasta la puesta del sol. Pero en aquella jornada Demetrio sucumbió.

51 
Y envió Alejandro cerca de Ptolomeo, rey de Egipto legados, según estas palabras, diciendo:
Afterward Alexander sent ambassadors to Ptolemee king of Egypt with a message to this effect: 

Alejandro envió embajadores a Tolomeo, rey de Egipto, con el siguiente mensaje:
 

52    
«Pues que he vuelto a tierra de mi reino y sentádome en el trono de mis padres y apoderándome del principado, y como he destrozado a Demetrio y enseñoreádome de nuestra región.
Forasmuch as I am come again to my realm, and am set in the throne of my progenitors, and have gotten the dominion, and overthrown Demetrius, and recovered our country; 

"Vuelto a mi reino, me he sentado en el trono de mis padres y ocupado el poder después de derrotar a Demetrio y hacerme dueño de nuestro país;
 

53  
Y trabada con él la batalla, fue destrozado él y su ejército por nosotros y nos hemos sentado en el trono de su reino.
For after I had joined battle with him, both he and his host was discomfited by us, so that we sit in the throne of his kingdom: 

porque trabé combate con él y luego de derrotarle a él y a su ejército, nos hemos sentado en su trono real.

54 
Ahora estatuyamos entre nosotros amistad, y ahora dame tu hija por mujer y seré tu yerno y te daré a ti y a ella dones dignos de ti».
Now therefore let us make a league of amity together, and give me now thy daughter to wife: and I will be thy son in law, and will give both thee and her as according to thy dignity. 

Establezcamos, pues, vínculos de amistad entre nosotros y dame a tu hija por esposa; seré tu yerno y te haré, como a ella, presentes dignos de ti."

10  55 
Y respondió Ptolomeo el rey, diciendo: «¡Buen día en el que has vuelto a tierra de tus padres y sentádote en el trono del reino de ellos.

Then Ptolemee the king gave answer, saying, Happy be the day wherein thou didst return into the land of thy fathers, and satest in the throne of their kingdom. 

El rey Tolomeo le contestó diciendo: "¡Dichoso el día en que, vuelto al país de tus padres, te sentaste en el trono de su reino!
 

56 
Y ahora te haré lo que has escrito; empero, sal a mí al encuentro a Ptolemaida, para que nos veamos y sea yo tu yerno, según has dicho».
And now will I do to thee, as thou hast written: meet me therefore at Ptolemais, that we may see one another; for I will marry my daughter to thee according to thy desire. 

Pues bien, haré por ti lo que has escrito. Pero ven a encontrarme en Tolemaida donde nos veamos el uno al otro, y te tomaré por yerno como has dicho."

57 
Y salió Ptolomeo, de Egipto, él y Cleopatra, su hija, y vino a Ptolemaida el año ciento sesenta y dos.
So Ptolemee went out of Egypt with his daughter Cleopatra, and they came unto Ptolemais in the hundred threescore and second year: 

Tolomeo partió de Egipto llevando consigo a su hija Cleopatra y llegó a Tolemaida. Era el año 162.
 

58 
Y salióle al encuentro Alejandro el rey y entrególe a Cleopatra, su hija, e hizo las bodas de ella, en Ptolemaida, al modo que los reyes, con gloria grande.
Where king Alexander meeting him, he gave unto him his daughter Cleopatra, and celebrated her marriage at Ptolemais with great glory, as the manner of kings is. 

El rey Alejandro fue a su encuentro, y Tolomeo le entregó a su hija Cleopatra y celebró la boda en Tolemaida con la gran magnificencia que suelen los reyes.

59 
Y escribió Alejandro, el rey, a Jonatás que viniese a su encuentro.
Now king Alexander had written unto Jonathan, that he should come and meet him. 

El rey Alejandro escribió a Jonatán que fuera a verle.

10  60 
Y fue, con gloria, a Ptolemaida, y vino al encuentro de los dos reyes; y dioles plata y oro, y a los amigos de ellos, y dones muchos y halló gracia ante ellos.

Who thereupon went honourably to Ptolemais, where he met the two kings, and gave them and their friends silver and gold, and many presents, and found favour in their sight. 

Partió éste con gran pompa hacia Tolemaida, se entrevistó con los reyes, les dio a ellos y a sus amigos plata y oro, les hizo numerosos presentes y halló gracia a sus ojos.

61 
Y juntáronse contra él, varones inicuos a reclamar contra él; y no atendió a ellos el rey.
At that time certain pestilent fellows of Israel, men of a wicked life, assembled themselves against him, to accuse him: but the king would not hear them. 

Entonces se unieron contra él algunos rebeldes, peste de Israel, para querellarse de él, pero el rey no les hizo ningún caso;
 

62 
Y ordenó el rey y desvistieron a Jonatás sus vestidos y vistiéronle púrpura; e hicieron así.
Yea more than that, the king commanded to take off his garments, and clothe him in purple: and they did so. 

antes bien, dio orden de que le quitaran a Jonatán sus vestidos y le vistieran de púrpura. Cumplida la orden,
 

63 
Y sentóle el rey consigo y dijo a sus príncipes: «Salid con él al medio de la ciudad y pregonad que nadie reclame contra él de ningún negocio; y nadie le moleste acerca de toda palabra».
And he made him sit by himself, and said into his princes, Go with him into the midst of the city, and make proclamation, that no man complain against him of any matter, and that no man trouble him for any manner of cause. 

le hizo el rey sentar a su lado y dijo a sus capitanes: "Salid con él por medio de la ciudad y anunciad a voz de heraldo que nadie le levante acusación alguna ni le molesten por ningún motivo."
 

64 
Y aconteció, como vieron los reclamantes la gloria de él, según pregonaron, y le vieron revestido de púrpura, que huyeron todos.
Now when his accusers saw that he was honoured according to the proclamation, and clothed in purple, they fled all away. 

Sus acusadores, que vieron el honor que a voz de heraldo se le hacía y a él vestido de púrpura, huyeron todos.

10  65 
Y glorificóle el rey y le escribió entre los primeros amigos y le puso por estratego y copríncipe.

So the king honoured him, and wrote him among his chief friends, and made him a duke, and partaker of his dominion. 

El rey, queriendo honrarle, le inscribió entre sus primeros amigos y le nombró estratega y meridarca.
 

66 
Y tornó Jonatás a Jerusalén, con paz y alegría.
Afterward Jonathan returned to Jerusalem with peace and gladness. 

Jonatán regresó a Jerusalén con paz y alegría.

67 
Y en el año ciento sesenta y cinco vino Demetrio hijo de Demetrio, de Creta a la tierra de sus padres.
Furthermore in the; hundred threescore and fifth year came Demetrius son of Demetrius out of Crete into the land of his fathers: 

El año 165, Demetrio, hijo de Demetrio, vino de Creta al país de sus padres.
 

68 
Y lo oyó Alejandro el rey, y entristecióse sobremanera, y volvió a Antioquía.
Whereof when king Alexander heard tell, he was right sorry, and returned into Antioch. 

Al enterarse el rey Alejandro, quedó muy disgustado y se volvió a Antioquía.
 

69 
Y constituyó Demetrio a Apolonio que estaba como gobernador sobre Celesiria, y juntó un ejército grande, y acampó en Jannia, y envió cerca de Jonatás el sumo sacerdote, diciendo:
Then Demetrius made Apollonius the governor of Celosyria his general, who gathered together a great host, and camped in Jamnia, and sent unto Jonathan the high priest, saying, 

Demetrio confirmó a Apolonio como gobernador de Celesiria, el cual, juntando un numeroso ejército, acampó en Yamnia y envió a decir a Jonatán, sumo sacerdote:

10  70 
«Tú, solísimo, te levantas contra nosotros; yo, empero, me he convertido en ludibrio y en oprobio por ti? Y ¿por qué tú señoreas contra nosotros en los montes?

Thou alone liftest up thyself against us, and I am laughed to scorn for thy sake, and reproached: and why dost thou vaunt thy power against us in the mountains? 

"Tú eres el único en levantarte contra nosotros, y por tu causa he venido a ser yo objeto de irrisión y desprecio. ¿Por qué ejerces tu poder contra nosotros desde las montañas?

71 
Ahora pues, si confías en tus ejércitos, desciende a nosotros al llano y parangonémonos allí, porque conmigo está la fuerza da las ciudades.
Now therefore, if thou trustest in thine own strength, come down to us into the plain field, and there let us try the matter together: for with me is the power of the cities. 

Si es que tienes confianza en tus fuerzas, baja ahora a encontrarte con nosotros en la llanura y allí nos mediremos, que conmigo está la fuerza de las ciudades.

72 
Pregunta y aprende quien soy y los demás que nos ayudan; y dicen: «No hay para vosotros asentamiento de pie ante la faz de nosotros porque dos veces huyeron tus padres en la tierra de ellos.
Ask and learn who I am, and the rest that take our part, and they shall tell thee that thy foot is not able to stand before our face; for thy fathers have twice been put to flight in their own land. 

Pregunta y sabrás quién soy yo y quiénes los auxiliares nuestros. Ellos dicen que no podréis manteneros frente a nosotros, que ya dos veces tus padres fueron derrotados en su país,
 

73 
Y ahora no podrás afrontar la caballería y ejército tal en el llano, donde no hay piedra ni guija, ni lugar de huir».
Wherefore now thou shalt not be able to abide the horsemen and so great a power in the plain, where is neither stone nor flint, nor place to flee unto. 

y que ahora no podrás resistir a la caballería y a un ejército tan grande en la llanura donde no hay piedra, ni roca, ni lugar donde huir."

74  
Pero, al oír Jonatás las palabras de Apolonio, movióse en ánimo y eligió diez millares de varones y salió de Jerusalén, llevándose consigo a Simón, su hermano, en auxilio de él.
So when Jonathan heard these words of Apollonius, he was moved in his mind, and choosing ten thousand men he went out of Jerusalem, where Simon his brother met him for to help him. 

Cuando Jonatán oyó las palabras de Apolonio, se le sublevó el espíritu. Escogió 10.000 hombres y partió de Jerusalén. Su hermano Simón fue a su encuentro para ayudarle.

10  75 
Y acampó sobre Jope, que le cerró las puertas de la ciudad, porque había en ella una Guarnición de Apolonio, pero guerrearon contra ella,

And he pitched his tents against Joppa: but; they of Joppa shut him out of the city, because Apollonius had a garrison there. 

Acampó frente a Joppe. Los de la ciudad le cerraron las puertas, porque había en Joppe una guarnición de Apolonio. La atacaron
 

76 
y amedrentados, abrieron los de la ciudad, y apoderóse Jonatás de Jope.
Then Jonathan laid siege unto it: whereupon they of the city let him in for fear: and so Jonathan won Joppa. 

y la gente de la ciudad, atemorizada, les abrió las puertas, y Jonatán se hizo dueño de Joppe.

77 
Y oyó Apolonio y acampó tres mil jinetes y un vasto ejército, y partió a Azoto, como retirándose; y a la vez avanzó al llano, por tener él muchedumbre de caballería y confiar en ella.
Whereof when Apollonius heard, he took three thousand horsemen, with a great host of footmen, and went to Azotus as one that journeyed, and therewithal drew him forth into the plain. because he had a great number of horsemen, in whom he put his trust. 

Cuando Apolonio se enteró, puso en pie de guerra 3.000 jinetes y un numeroso ejército y partió en dirección a Azoto, como que quería pasar por allí, pero al mismo tiempo se iba adentrando en la llanura porque tenía mucha caballería y confiaba en ella. 

78 
Y persiguió a Jonatás en pos de él, hacia Azoto y trabaron los ejércitos la guerra.
Then Jonathan followed after him to Azotus, where the armies joined battle. 

Jonatán fue tras él persiguiéndole hacia Azoto y ambos ejércitos trabaron combate.
 

79 
Y dejó Apolonio mil jinetes ocultos, en pos de ellos.
Now Apollonius had left a thousand horsemen in ambush. 

Había dejado Apolonio mil jinetes ocultos a espaldas de ellos.

10  80 
Y conoció Jonatás que hay emboscada detrás de él; y cercaron su ejército y lanzaron los dardos contra el pueblo, de alba a tarde.

And Jonathan knew that there was an ambushment behind him; for they had compassed in his host, and cast darts at the people, from morning till evening. 

Se dio cuenta Jonatán de que a sus espaldas había una emboscada. Estos rodearon su ejército y dispararon tiros sobre la tropa desde la mañana hasta el atardecer;
 

81 
Pero el pueblo se sostuvo, según ordenó Jonatás; y se fatigaron los bridones de ellos.
But the people stood still, as Jonathan had commanded them: and so the enemies’ horses were tired. 

pero la tropa se mantuvo firme, como lo había ordenado Jonatán, y los caballos de los enemigos se cansaron.
 

82 
Y arrastró Simón a su ejército y arremetió contra la falange; pues la caballería estaba fatigada; y quebrantados fueron por él y huyeron.
Then brought Simon forth his host, and set them against the footmen, (for the horsemen were spent) who were discomfited by him, and fled. 

Sacó entonces Simón su ejército y atacó a la falange –pues ya la caballería estaba agotada– la derrotó y puso en fuga,

83 
Y la caballería se dispersó en el llano y huyeron a Azoto, y entraron en Betdagón, su idoleón, para salvarse.
The horsemen also, being scattered in the field, fled to Azotus, and went into Bethdagon, their idol’s temple, for safety. 

mientras la caballería se desbandaba por la llanura. En su huida llegaron a Azoto y entraron en Bet Dagón, el templo de su ídolo, para salvarse.

84 
Y quemó Jonatás Azoto y las ciudades en contorno de ella, y tomó los despojos de ellos; y el santuario de Dagón y a los refugiados en él, quemó con fuego.
But Jonathan set fire on Azotus, and the cities round about it, and took their spoils; and the temple of Dagon, with them that were fled into it, he burned with fire. 

Pero Jonatán prendió fuego a Azoto y a las ciudades que la rodeaban, se hizo con el botín y abrasó el templo de Dagón y a los que en él se habían refugiado.

10  85 
Y fueron los caídos pasados a cuchilla con los quemados, hasta ocho mil varones.
Thus there were burned and slain with the sword well nigh eight thousand men. 

Los muertos por la espada y los abrasados por el fuego fueron unos 8.000 hombres.

86 
Y decampó de allí Jonatás, y acampó sobre Ascalón, y saliéronle los de la ciudad al encuentro, en gloria grande.
And from thence Jonathan removed his host, and camped against Ascalon, where the men of the city came forth, and met him with great pomp. 

Partió de allí Jonatán y acampó frente a Ascalón, donde los habitantes salieron a recibirle con grandes honores.
 

87 
Y volvió Jonatás a Jerusalén con los suyos cargado de muchos despojos.
After this returned Jonathan and his host unto Jerusalem, having any spoils. 

Luego Jonatán regresó a Jerusalén con los suyos, cargados de rico botín.

88 
Y aconteció, que al oír Alejandro el rey estas palabras, aun añadió nuevos honores a Jonatás.
Now when king Alexander heard these things, he honoured Jonathan yet more. 

Cuando el rey Alejandro se enteró de estos acontecimientos, concedió nuevos honores a Jonatán,

89 
Y envióle fíbula áurea, como es costumbre que se dé a los parientes de los reyes; y diole Acarón y todos los confines de ella en posesión.
And sent him a buckle of gold, as the use is to be given to such as are of the king’s blood: he gave him also Accaron with the borders thereof in possession.

le envió una fíbula de oro, como es costumbre conceder a los parientes de los reyes, y le dio en propiedad Acarón y todo su territorio.

11

1 
Y el rey de Egipto juntó grandes tropas como la arena en torno al labio del mar, y muchas naves; y buscó apoderarse del reino de Alejandro, con dolo, y agregarlo a su reino.
And the king of Egypt gathered together a great host, like the sand that lieth upon the sea shore, and many ships, and went about through deceit to get Alexander’s kingdom, and join it to his own. 

El rey de Egipto reunió fuerzas numerosas como las arenas que hay a orillas del mar y muchas naves. Intentaba hacerse por astucia con el reino de Alejandro y unirlo al suyo.

2 
Y salió a Siria con palabras pacíficas y abríanle las puertas de las ciudades y salíanle al encuentro; pues era mandato de Alejandro el rey, salirle al encuentro porque era suegro suyo.
Whereupon he took his journey into Syria in peaceable manner, so as they of the cities opened unto him, and met him: for king Alexander had commanded them so to do, because he was his brother in law. 

Salió, pues, para Siria en son de paz y la gente de las ciudades le abría las puertas y salía a su encuentro, ya que tenían orden del rey Alejandro de salir a recibirle por ser suegro suyo.

3 
Mas, al entrar en las ciudades Ptolomeo, disponía las milicias guarnición en cada ciudad.
Now as Ptolemee entered into the cities, he set in every one of them a garrison of soldiers to keep it. 

Pero una vez que entraba en las ciudades, Tolomeo ponía tropas de guarnición en cada una de ellas.
 

4 
Pero al acercarse a Azoto, mostráronle el santuario de Dagón quemado, y a Azoto y sus suburbios, arrasados y los cuerpos y los quemados que quemó en la guerra pues hicieron túmulos de ellos en el camino de él.
And when he came near to Azotus, they shewed him the temple of Dagon that was burnt, and Azotus and the suburbs thereof that were destroyed, and the bodies that were cast abroad and them that he had burnt in the battle; for they had made heaps of them by the way where he should pass. 

Cuando llegó cerca de Azoto le mostraron el templo de Dagón incendiado, la ciudad y sus aldeas destruidas, los cadáveres por el suelo y los restos calcinados de los abrasados en la guerra, pues habían hecho montones de ellos por el recorrido del rey.

11  5 
Y contaron al rey lo que hizo Jonatás para acriminarle; y calló el rey.

Also they told the king whatsoever Jonathan had done, to the intent he might blame him: but the king held his peace. 

Le contaron lo que Jonatán había hecho para que el rey le censurara, pero el rey guardó silencio.
 

6 
Y vino a encontrar Jonatás al rey, a Jope con gloria y saludáronse y durmieron allí.
Then Jonathan met the king with great pomp at Joppa, where they saluted one another, and lodged. 

Jonatán fue al encuentro del rey a Joppe con fasto; se saludaron y pasaron allí aquella noche.
 

7 
Y fue Jonatás con el rey hasta el río el llamado Eléutero, y volvió a Jerusalén.
Afterward Jonathan, when he had gone with the king to the river called Eleutherus, returned again to Jerusalem. 

Acompañó Jonatán al rey hasta el río llamado Eléuteros y regresó a Jerusalén.
 

8 
Pero el rey Ptolomeo se apoderó de las ciudades de la marina hasta Seleucía la marítima, y pensaba contra Alejandro pensares malos.
King Ptolemee therefore, having gotten the dominion of the cities by the sea unto Seleucia upon the sea coast, imagined wicked counsels against Alexander. 

Por su parte el rey Tolomeo se hizo dueño de las ciudades de la costa hasta Seleucia Marítima y meditaba planes malvados contra Alejandro.

9 
Y envió legados a Demetrio el rey, diciendo: «Ven, pactemos entre nosotros pacto, y te daré mi hija que tiene Alejandro y reinarás sobre el reino de tu padre.
Whereupon he sent ambassadors unto king Demetrius, saying, Come, let us make a league betwixt us, and I will give thee my daughter whom Alexander hath, and thou shalt reign in thy father’s kingdom: 

Envió embajadores al rey Demetrio diciéndole: "Ven y concertemos entre nosotros una alianza. Te daré mi hija, la que tiene Alejandro, y reinarás en el reino de tu padre.

11  10 
Porque me pesa haberle dado mi hija; pues ha buscado matarme».

For I repent that I gave my daughter unto him, for he sought to slay me. 

Estoy arrepentido de haberle dado mi hija pues ha intentado asesinarme."
 

11 
Y acriminóle por esto: por desear él su reino.
Thus did he slander him, because he was desirous of his kingdom. 

Le hacía estos cargos porque codiciaba su reino.
 

12 
Y quitándole su hija, la dio a Demetrio; y distancióse de Alejandro, y pareció la enemistad de ellos.
Wherefore he took his daughter from him, and gave her to Demetrius, and forsook Alexander, so that their hatred was openly known. 

Quitándole, pues, su hija se la dio a Demetrio, rompió con Alejandro y quedó manifiesta la enemistad entre ambos.
 

13 
Y entró Ptolomeo en Antioquía, y púsose dos diademas en su cabeza: la del Asia y de Egipto.
Then Ptolemee entered into Antioch, where he set two crowns upon his head, the crown of Asia, and of Egypt. 

Tolomeo entró en Antioquía y se ciñó la diadema de Asia, con lo que rodeó su frente de dos diademas, la de Egipto y la de Asia.

14  
Pero Alejandro el rey estaba en Cilicia, por aquellos tiempos; pues se rebelaron los de aquellos lugares.
In the mean season was king Alexander in Cilicia, because those that dwelt in those parts had revolted from him. 

En este tiempo se encontraba el rey Alejandro en Cilicia por haberse sublevado la gente de aquella región.

11  15 
Y oyó Alejandro y vino sobre él con guerra. Y sacó Ptolomeo el ejército y encontróle en mano fuerte y le fugó.

But when Alexander heard of this, he came to war against him: whereupon king Ptolemee brought forth his host, and met him with a mighty power, and put him to flight. 

Al saber lo que ocurría, vino a luchar contra él. Tolomeo salió con fuerzas poderosas, fue a su encuentro y le derrotó.
 

16 
Y huyó Alejandro a la Arabia, para favorecerse allí; pero el rey Ptolomeo se exaltó.
So Alexander fled into Arabia there to be defended; but king Ptolemee was exalted: 

Alejandro huyó a Arabia buscando un refugio allí y el rey Tolomeo quedó triunfador.
 

17 
Y cortó Zabdiel, el árabe, la cabeza de Alejandro y la envió a Ptolomeo;
For Zabdiel the Arabian took off Alexander’s head, and sent it unto Ptolemee. 

El árabe Zabdiel cortó la cabeza a Alejandro y se la envió a Tolomeo.
 

18 
pero el rey Ptolomeo murió al tercer día, y los que estaban en las fortificaciones fueron exterminados por los de las fortificaciones.
King Ptolemee also died the third day after, and they that were in the strong holds were slain one of another. 

Pero tres días después murió el rey Tolomeo y los que estaban en sus plazas fuertes perecieron a manos de los que las habitaban.
 

19 
Y entró Demetrio en posesión del reino el año ciento setenta y siete.
By this means Demetrius reigned in the hundred threescore and seventh year. 

Demetrio comenzó a reinar el año 167.

11  20  
En aquellos días juntó Jonatás a los de la Judea, para conquistar el alcázar de Jerusalén, e hizo contra él muchas máquinas de guerra.

At the same time Jonathan gathered together them that were in Judea to take the tower that was in Jerusalem: and he made many engines of war against it. 

Por aquellos días juntó Jonatán a los de Judea para atacar la Ciudadela de Jerusalén y levantó contra ella muchos ingenios de guerra.
 

21 
Y fueron al rey algunos que odiaban a su gente, varones inicuos, y le anunciaron que Jonatás está sitiando el alcázar;
Then came ungodly persons, who hated their own people, went unto the king, and told him that Jonathan besieged the tower, 

Entonces algunos rebeldes que odiaban a su nación acudieron al rey a anunciarle que Jonatán tenía puesto cerco a la Ciudadela.
 

22 
y, oyendo, airóse, y, al oír, al punto unciendo, vino a Ptolemaida, y escribió a Jonatás que no sitiara el alcázar y que viniera a encontrarle para juntarse en Ptolemaida prestísimamente.
Whereof when he heard, he was angry, and immediately removing, he came to Ptolemais, and wrote unto Jonathan, that he should not lay siege to the tower, but come and speak with him at Ptolemais in great haste. 

La noticia le irritó, y nada más oírla, se puso en marcha y vino a Tolemaida. Escribió a Jonatán que cesara en el cerco y que viniera a verle lo antes posible a Tolemaida para entrevistarse con él.

23 
Pero, como oyó Jonatás, ordenó sitiar, y eligió de los ancianos de Israel y de los sacerdotes; y se entregó al peligro.
Nevertheless Jonathan, when he heard this, commanded to besiege it still: and he chose certain of the elders of Israel and the priests, and put himself in peril; 

Al enterarse, ordenó Jonatán que se siguiese el cerco, eligió ancianos de Israel y sacerdotes y se expuso a sí mismo al peligro.
 

24 
Y tomando plata y oro y vestimenta y otros presentes muchos, fue al rey a Ptolemaida, y halló gracia ante él.
And took silver and gold, and raiment, and divers presents besides, and went to Ptolemais unto the king, where he found favour in his sight. 

Tomando plata, oro, vestidos y otros presentes en gran cantidad, partió a verse con el rey en Tolemaida y halló gracia ante él.

11  25 
E intervenían contra él algunos inicuos de los de la gente.

And though certain ungodly men of the people had made complaints against him, 

Algunos sin ley de la nación le acusaron,
 

26 
E hízole el rey, según le hicieron los anteriores a él, y ensalzóle delante de todos sus amigos.
Yet the king entreated him as his predecessors had done before, and promoted him in the sight of all his friends, 

pero el rey le trató como le habían tratado sus predecesores y le honró en presencia de todos sus amigos.
 

27 
Y estatuyóle él el sumo sacerdocio y cuantas otras cosas tenía honrosas antes, e hizo que él a los primeros amigos principara.
And confirmed him in the high priesthood, and in all the honours that he had before, and gave him preeminence among his chief friends. 

Le confirmó en el sumo sacerdocio y en todos los honores que antes tenía, e hizo que se le contara entre sus primeros amigos.

28 
Y rogó Jonatás al rey que hiciera a la Judea inmune y las tres toparquias y a Samaria; y prometióle talentos trescientos.
Then Jonathan desired the king, that he would make Judea free from tribute, as also the three governments, with the country of Samaria; and he promised him three hundred talents. 

Jonatán pidió al rey que dejara libres de impuesto a Judea y a los tres distritos de Samaría, a cambio de trescientos talentos que le prometía.
 

29 
Y plugo al rey y escribió a Jonatás epístolas acerca de todo esto; que tenían este tenor:
So the king consented, and wrote letters unto Jonathan of all these things after this manner: 

Accedió el rey y escribió a Jonatán una carta sobre todos estos puntos redactada de la forma siguiente:

11  30 
«Rey Demetrio a Jonatás, el hermano, salud y a gente de judíos.

King Demetrius unto his brother Jonathan, and unto the nation of the Jews, sendeth greeting: 

"El rey Demetrio saluda a su hermano Jonatán y a la nación de los judíos.
 

31 
La copia de la epístola que hemos escrito a Lástenes, cognado nuestro, acerca de vosotros hemos escrito también a vosotros, para que sepáis:
We send you here a copy of the letter which we did write unto our cousin Lasthenes concerning you, that ye might see it. 

Os escribimos también a vosotros una copia de la carta que sobre vosotros hemos escrito a nuestro pariente Lástenes para que la conozcáis:
 

32 
«Rey Demetrio a Lástenes, el padre, salud.
King Demetrius unto his father Lasthenes sendeth greeting: 

El rey Demetrio saluda a su padre Lástenes.
 

33 
A la gente de los judíos, amigos nuestros, y que observan lo que para nosotros es justo, hemos decretado bien hacer, a causa de la de ellos, benevolencia con nosotros.
We are determined to do good to the people of the Jews, who are our friends, and keep covenants with us, because of their good will toward us. 

Por sus buenas disposiciones hacia nosotros hemos decidido conceder favores a la nación de los judíos, que son amigos nuestros y observan lo que es justo con nosotros.
 

34 
Les confirmamos, pues, la posesión de los territorios de Judea y de las tres comarcas: Aférema y Lida y Ramatán; las que fueron agregadas a la Judea, de la Samarítide; y todo lo perteneciente a ellas. Todos los que sacrifican en Jerusalén, en vez de los derechos reales que recibía el rey de ellos, antes, cada año, de los frutos de la tierra y de los frutales quedan exentos.
Wherefore we have ratified unto them the borders of Judea, with the three governments of Apherema and Lydda and Ramathem, that are added unto Judea from the country of Samaria, and all things appertaining unto them, for all such as do sacrifice in Jerusalem, instead of the payments which the king received of them yearly aforetime out of the fruits of the earth and of trees. 

Les confirmamos la posesión del territorio de Judea y de los tres distritos de Aferema, Lidda y Ramatáyim que han sido desprendidos de Galilea y agregados a Judea con todas sus dependencias en favor de los que sacrifican en Jerusalén, a cambio de los derechos reales que el rey percibía de ellos antes cada año por los productos de la tierra y el fruto de los árboles.

11  35 
Y lo demás, lo correspondiente a nosotros desde ahora, de los diezmos y los tributos los correspondientes a nosotros y los de la sal, estanques y las a nosotros correspondientes coronas: todo, liberalmente les perdonamos:

And as for other things that belong unto us, of the tithes and customs pertaining unto us, as also the saltpits, and the crown taxes, which are due unto us, we discharge them of them all for their relief. 

En cuanto a los otros derechos que tenemos sobre los diezmos y tributos nuestros, sobre las salinas y coronas que se nos deben, les concedemos desde ahora una exención total.
 

36 
Y no se invalidará ni una sola cosa de éstas, desde ahora y por todo el tiempo.
And nothing hereof shall be revoked from this time forth for ever. 

No será derogada ni una de estas concesiones a partir de ahora en ningún tiempo.
 

37 
Ahora, pues, cuidad de hacer de esto una copia; y dése a Jonatás y póngase en sitio visible en el monte el santo».
Now therefore see that thou make a copy of these things, and let it be delivered unto Jonathan, and set upon the holy mount in a conspicuous place. 

Procurad hacer una copia de estas disposiciones que le sea entregada a Jonatán para ponerla en el monte santo en lugar visible."

38 
Y vio Demetrio, el rey que ha reposado la tierra delante de él, y que nada le resistía y licenció todos sus ejércitos, a cada uno a su lugar, menos los ejércitos extranjeros que asalarió de las islas de las gentes: y se enemistaron con él todos los ejércitos de sus padres.
After this, when king Demetrius saw that the land was quiet before him, and that no resistance was made against him, he sent away all his forces, every one to his own place, except certain bands of strangers, whom he had gathered from the isles of the heathen: wherefore all the forces of his fathers hated him. 

El rey Demetrio, viendo que el país estaba en calma bajo su mando y que nada le ofrecía resistencia, licenció todas sus tropas mandando a cada uno a su lugar, excepto las tropas extranjeras que había reclutado en las islas de las naciones. Todas las tropas que había recibido de sus padres se enemistaron con él.

39 
Pero Trifón que era uno de los de Alejandro antes; cuando vio que todos los ejércitos murmuraban contra Demetrio, fue a Emalcuel, el árabe, que educaba a Antíoco el niñito, el de Alejandro.
Moreover there was one Tryphon, that had been of Alexander’s part afore, who, seeing that all the host murmured against Demetrius, went to Simalcue the Arabian that brought up Antiochus the young son of Alexander, 

Entonces Trifón, antiguo partidario de Alejandro, al ver que todas las tropas murmuraban contra Demetrio, se fue donde el árabe Yamlikú que criaba al niño Antíoco, hijo de Alejandro,

11  40 
Y asediábale para que se lo entregara, a fin de que reinase en lugar de su padre; y contóle cuánto consumó Demetrio y el odio con que odiaban sus ejércitos, y quedó allí muchos días.

And lay sore upon him to deliver him this young Antiochus, that he might reign in his father’s stead: he told him therefore all that Demetrius had done, and how his men of war were at enmity with him, and there he remained a long season. 

y le instaba a que se lo entregase para ponerlo en el trono de su padre. Le puso al corriente de toda la actuación de Demetrio y del odio que le tenían sus tropas. Permaneció allí muchos días.

41 
Y envió Jonatás cerca de Demetrio el rey una súplica para que activase a las guarniciones del Alcázar, de Jerusalén y a los de las otras fortificaciones pues estaban combatiendo a Israel.
In the mean time Jonathan sent unto king Demetrius, that he would cast those of the tower out of Jerusalem, and those also in the fortresses: for they fought against Israel. 

Entre tanto envió Jonatán a pedir al rey Demetrio que retirara las guarniciones de la Ciudadela de Jerusalén y de las plazas fuertes porque hostilizaban a Israel.
 

42 
Y envió Demetrio cerca de Jonatás, diciendo: «No sólo esto haré a ti y tu gente, sino que con gloria te glorificaré a ti y tu gente, cuando sea oportuno.
So Demetrius sent unto Jonathan, saying, I will not only do this for thee and thy people, but I will greatly honour thee and thy nation, if opportunity serve. 

Demetrio envió a decir a Jonatán: "No sólo haré esto por ti y por tu nación, sino que os colmaré de honores a ti y a tu nación cuando tenga oportunidad.
 

43 
Ahora, pues, rectamente harás, enviándome varones que combatan a par de mí, pues se han disuelto todos mis ejércitos».
Now therefore thou shalt do well, if thou send me men to help me; for all my forces are gone from me. 

Pero ahora harás bien en enviarme hombres en mi auxilio, pues todas mis tropas me han abandonado."

44 
Y envióle Jonatás varones tres mil poderosos en fuerza a Antioquía; y vinieron al rey, y se alegró el rey de su venida.
Upon this Jonathan sent him three thousand strong men unto Antioch: and when they came to the king, the king was very glad of their coming. 

Jonatán le envió a Antioquía 3.000 guerreros valientes, y cuando llegaron, el rey experimentó gran satisfacción con su venida.

11  45 
Y juntáronse los de la ciudad hasta doce miríadas de varones, y querían matar al rey.

Howbeit they that were of the city gathered themselves together into the midst of the city, to the number of an hundred and twenty thousand men, and would have slain the king. 

Se amotinaron en el centro de la ciudad los ciudadanos, al pie de 120.000, y querían matar al rey.
 

46 
Y huyó el rey al aula, y tomaron los de la ciudad las vías de la ciudad, y empezaron a guerrear.
Wherefore the king fled into the court, but they of the city kept the passages of the city, and began to fight. 

El se refugió en el palacio, y los ciudadanos ocuparon las calles de la ciudad y comenzaron el ataque.

47 
Y llamó el rey a los judíos en auxilio, y juntáronse a él todos a la vez; y se dispersaron en la ciudad todos a la vez; y mataron en la ciudad en aquel día hasta diez miríadas;
Then the king called to the Jews for help, who came unto him all at once, and dispersing themselves through the city slew that day in the city to the number of an hundred thousand. 

El rey llamó entonces en su auxilio a los judíos, que se juntaron todos en torno a él y luego se diseminaron por la ciudad. Aquel día llegaron a matar hasta 100.000.
 

48 
e incendiaron la ciudad y cogieron botín mucho en aquel día, y salvaron al rey.
Also they set fire on the city, and gat many spoils that day, and delivered the king. 

Prendieron fuego a la ciudad, se hicieron ese mismo día con un botín considerable y salvaron al rey.

49 
Y vieron los de la ciudad que se apoderaron los judíos de la ciudad como querían, y flaquearon de sus mentes, y vociferaron al rey, con súplica, diciendo:
So when they of the city saw that the Jews had got the city as they would, their courage was abated: wherefore they made supplication to the king, and cried, saying, 

Cuando los de la ciudad vieron que los judíos dominaban la ciudad a su talante, perdieron el ánimo y levantaron sus clamores al rey suplicándole:

11  50 
«Perdónanos y cesen los judíos de guerrear contra nosotros y la ciudad».

Grant us peace, and let the Jews cease from assaulting us and the city. 

"Danos la mano y cesen los judíos en sus ataques contra nosotros y contra la ciudad."
 

51 
Y arrojaron las armas e hicieron la paz; y fueron glorificados los judíos delante del rey y delante de todos los de su reino y tornaron a Jerusalén, con mucho botín.
With that they cast away their weapons, and made peace; and the Jews were honoured in the sight of the king, and in the sight of all that were in his realm; and they returned to Jerusalem, having great spoils. 

Depusieron las armas e hicieron la paz. Los judíos alcanzaron gran gloria ante el rey y ante todos los de su reino y se volvieron a Jerusalén con un rico botín.

52 
Y sentóse Demetrio el rey en el trono de su reino, y reposó la tierra ante él.
So king Demetrius sat on the throne of his kingdom, and the land was quiet before him. 

El rey Demetrio se sentó en el trono de su reino y la tierra quedó sosegada en su presencia.
 

53 
Y mintió todo cuanto dijo, y distancióse de Jonatás, y no retribuyó según las benevolencias que le retribuyeron, y le atribuló sobremanera.
Nevertheless he dissembled in all that ever he spake, and estranged himself from Jonathan, neither rewarded he him according to the benefits which he had received of him, but troubled him very sore. 

Pero faltó a todas sus promesas y se indispuso con Jonatán. Lejos de corresponder a los servicios que le había prestado, le causaba graves molestias.

54 
Pero, después de esto, volvió Trifón, y Antíoco con él: un niñito jovencillo, y reinó y ciñóse diadema.
After this returned Tryphon, and with him the young child Antiochus, who reigned, and was crowned. 

Después de estos acontecimientos, volvió Trifón y con él Antíoco, niño todavía, que se proclamó rey y se ciñó la diadema.

11  55 

Y juntáronse con él todos los ejércitos que dispersó Demetrio y guerrearon contra él; y huyó y fugóse.

Then there gathered unto him all the men of war, whom Demetrius had put away, and they fought against Demetrius, who turned his back and fled. 

Todas las tropas que Demetrio había licenciado se unieron a él y salieron a luchar contra Demetrio, le derrotaron y le pusieron en fuga.
 

56 
También se apoderó Trifón de las bestias y se adueñó de Antioquía;
Moreover Tryphon took the elephants, and won Antioch. 

Trifón tomó los elefantes y se apoderó de Antioquía.

57 
y escribió Antíoco el jovencillo a Jonatás, diciendo: «Te estatuyo el sumo sacerdocio, y te constituyo sobre las cuatro comarcas y para que seas de los amigos del rey».
At that time young Antiochus wrote unto Jonathan, saying, I confirm thee in the high priesthood, and appoint thee ruler over the four governments, and to be one of the king’s friends. 

El joven Antíoco escribió a Jonatán diciéndole: "Te confirmo en el sumo sacerdocio, te pongo al frente de los cuatro distritos y quiero que te cuentes entre los amigos del rey."
 

58 
Y envióle vajilla áurea y servicio; y diole potestad de beber en vajilla áurea, y estar en púrpura y tener fíbula áurea.
Upon this he sent him golden vessels to be served in, and gave him leave to drink in gold, and to be clothed in purple, and to wear a golden buckle. 

Le envió copas de oro y un servicio de mesa, y le concedió autorización de beber en copas de oro, vestir púrpura y llevar fíbula de oro.
 

59 
Y a Simón, su hermano, constituyó en estratego, desde la subida de Tiro hasta los confines de Egipto.
His brother Simon also he made captain from the place called The ladder of Tyrus unto the borders of Egypt. 

A su hermano Simón le nombró estratega desde la Escalera de Tiro hasta la frontera de Egipto.

11  60 
Y salió Jonatás y atravesaba allende el río, y en las ciudades; y juntáronse con él todos los ejércitos de Siria en auxilio. Y vino a Ascalón y salieron a su encuentro los de la ciudad gloriosamente.

Then Jonathan went forth, and passed through the cities beyond the water, and all the forces of Syria gathered themselves unto him for to help him: and when he came to Ascalon, they of the city met him honourably. 

Jonatán salió a recorrer la Transeufratina y sus ciudades, y todas las tropas de Siria se le unieron como aliadas. Llegó a Ascalón y los habitantes de la ciudad le salieron a recibir con muchos honores.
 

61 
Y partió de allí a Gaza; y cerraron los de Gaza y la cercó y encendió sus suburbios con fuego y los saqueó.
From whence he went to Gaza, but they of Gaza shut him out; wherefore he laid siege unto it, and burned the suburbs thereof with fire, and spoiled them. 

De allí pasó a Gaza donde los habitantes le cerraron las puertas. Entonces la sitió y entregó sus arrabales a las llamas y al pillaje.
 

62 
Y rogaron los de Gaza a Jonatás y los perdonó y tomó los hijos de sus príncipes en rehenes, y envióles a Jerusalén; y atravesó la región hasta Damasco.
Afterward, when they of Gaza made supplication unto Jonathan, he made peace with them, and took the sons of their chief men for hostages, and sent them to Jerusalem, and passed through the country unto Damascus. 

Los de la ciudad vinieron a suplicarle y Jonatán les dio la mano, pero tomó como rehenes a los hijos de los jefes y los envió a Jerusalén. A continuación, siguió recorriendo la región hasta Damasco.

63 
Y oyó Jonatás que estaban los príncipes de Demetrio en Cades, la de Galilea, con ejército mucho, los que querían removerle de la administración.
Now when Jonathan heard that Demetrius’ princes were come to Cades, which is in Galilee, with a great power, purposing to remove him out of the country, 

Jonatán se enteró de que los generales de Demetrio se habían presentado en Kedes de Galilea con un ejército numeroso para apartarle de su cargo.
 

64 
Y salió contra ellos; y a su hermano Simón dejó en la región.
He went to meet them, and left Simon his brother in the country. 

Entonces dejó en el país a su hermano Simón y salió a su encuentro.

11  65 
Y acampó Simón sobre Betsura; y guerreaba contra ella muchos días y los encerró.

Then Simon encamped against Bethsura and fought against it a long season, and shut it up: 

Simón acampó frente a Bet Sur, la atacó durante muchos días y la bloqueó.
 

66 
Y rogáronle la paz y se las dio, y los arrojó de allí y posesionóse de la ciudad y puso en ella una guarnición.
But they desired to have peace with him, which he granted them, and then put them out from thence, and took the city, and set a garrison in it. 

Le pidieron que les diese la mano y él se la dio. Les hizo salir de allí, ocupó la ciudad y puso en ella una guarnición.

67 
Y Jonatás y su ejército acampó sobre el agua de Genesar; y madrugó al alba, a la llanura de Nasor.
As for Jonathan and his host, they pitched at the water of Gennesar, from whence betimes in the morning they gat them to the plain of Nasor. 

Por su parte, Jonatán y su ejército acamparon junto a las aguas de Gennesar, y muy de madrugada partieron para la llanura de Asor
 

68 
Y he aquí ejército de alienígenas en contra de él en la llanura; y lanzaron emboscada sobre él en los montes; ellos empero, afrontáronles de frente.
And, behold, the host of strangers met them in the plain, who, having laid men in ambush for him in the mountains, came themselves over against him. 

donde el ejército extranjero les vino al encuentro en la llanura después de dejar hombres emboscados en los montes. Mientras este ejército se presentaba de frente,
 

69 
[69] Pero las emboscadas se levantaron del sitio de ellas, y trabaron guerra;
So when they that lay in ambush rose out of their places and joined battle, 

surgieron de sus puestos los emboscados y entablaron combate.

11  70 
[69] y huyeron los de Jonatás todos; [70] ni uno quedó de ellos, sino Matatías, el de Absalón, y Judas el de Calí, príncipes de la milicia de los ejércitos.
all that were of Jonathan’s side fled. Insomuch as there was not one of them left, except Mattathias the son of Absalom, and Judas the son of Calphi, the captains of the host. 

Todos los hombres de Jonatán se dieron a la fuga sin que quedara ni uno de ellos, a excepción de Matatías, hijo de Absalón, y de Judas, hijo de Kalfi, capitanes del ejército.

71 
Y desgarró Jonatás sus vestiduras y púsose tierra sobre la cabeza y oró.
Then Jonathan rent his clothes, and cast earth upon his head, and prayed. 

Jonatán entonces rasgó sus vestidos, echó polvo sobre su cabeza y oró.
 

72 
Y volvió contra ellos en guerra, y fugólos y huyeron.
Afterwards turning again to battle, he put them to flight, and so they ran away. 

Vuelto al combate, derrotó al enemigo y le puso en fuga.
 

73 
Y vieron los fugitivos los de él; y volviéronse a él, y perseguían con él hasta Cades, hasta el campamento de ellos; y acamparon allí.
Now when his own men that were fled saw this, they turned again unto him, and with him pursued them to Cades, even unto their own tents, and there they camped. 

Al verlo, sus hombres que huían volvieron a él y con él persiguieron al enemigo hasta su campamento en Kedes y acamparon allí.
 

74 
Y cayeron de los alienígenas, en aquel día, hasta varones tres mil; y tornó Jonatás a Jerusalén.
So there were slain of the heathen that day about three thousand men: but Jonathan returned to Jerusalem.

Cayeron aquel día del ejército extranjero hasta 3.000 hombres. Jonatán regresó a Jerusalén.

12

1  
Y vio Jonatás que el tiempo le ayudaba y eligió varones y envió a Roma, a estatuir y renovar con ellos la alianza de amistad.

Now when Jonathan saw that time served him, he chose certain men, and sent them to Rome, for to confirm and renew the friendship that they had with them. 

Viendo Jonatán que las circunstancias le eran favorables, escogió hombres y los envió a Roma con el fin de confirmar y renovar la amistad con ellos.

2 
También a los espartanos y otros lugares envió cartas a lo mismo.
He sent letters also to the Lacedemonians, and to other places, for the same purpose. 

Con el mismo objeto envió cartas a los espartanos y a otros lugares.

3 
Y fueron a Roma y entraron al Senado, y dijeron: «Jonatás, el sumo sacerdote, y la gente de los judíos nos ha enviado a renovar la amistad con ellos y la alianza, según lo de antes».
So they went unto Rome, and entered into the senate, and said, Jonathan the high priest, and the people of the Jews, sent us unto you, to the end ye should renew the friendship, which ye had with them, and league, as in former time. 

Se fueron, pues, a Roma y entrando en el Senado dijeron: "Jonatán, sumo sacerdote, y la nación de los judíos nos han enviado para que se renueve con ellos la amistad y la alianza como antes."
 

4 
Y dioles carta para ellos, según lugar, para que los envíen a tierra de Judá, con paz.
Upon this the Romans gave them letters unto the governors of every place that they should bring them into the land of Judea peaceably. 

Les dieron los romanos cartas para la gente de cada lugar recomendando que se les condujera en paz hasta el país de Judá.

12  5 
Y ésta es la copia de las cartas que escribió Jonatás a los espartanos:

And this is the copy of the letters which Jonathan wrote to the Lacedemonians: 

Esta es la copia de la carta que escribió Jonatán a los espartanos:

6 
«Jonatás, sumo sacerdote, y la ancianidad de la gente y los sacerdotes y el restante pueblo de los judíos a los espartanos hermanos, salud.
Jonathan the high priest, and the elders of the nation, and the priests, and the other of the Jews, unto the Lacedemonians their brethren send greeting: 

"Jonatán, sumo sacerdote, el senado de la nación, los sacerdotes y el resto del pueblo judío saludan a sus hermanos los espartanos.
 

7 
Ya antes fueron enviadas cartas a Onías, el sumo sacerdote, por Arío, el que reinaba en vosotros, pues sois hermanos nuestros, como lo certifica la copia que está al pie.
There were letters sent in times past unto Onias the high priest from Darius, who reigned then among you, to signify that ye are our brethren, as the copy here underwritten doth specify. 

Ya en tiempos pasados, Areios, que reinaba entre vosotros, envió una carta al sumo sacerdote Onías en que le decía que erais vosotros hermanos nuestros como lo atestigua la copia adjunta.
 

8 
Y recibió Onías al varón el enviado, gloriosamente; y tomó las cartas en que se declaraba sobre alianza y amistad.
At which time Onias entreated the ambassador that was sent honourably, and received the letters, wherein declaration was made of the league and friendship. 

Onías recibió con honores al embajador y tomó la carta que hablaba claramente de alianza y amistad.
 

9 
Y nosotros, pues, no necesitamos de esto estando, confiados en los libros sagrados, que están en nuestras manos;
Therefore we also, albeit we need none of these things, that we have the holy books of scripture in our hands to comfort us, 

Nosotros, aunque no tenemos necesidad de esto por tener como consolación los libros santos que están en nuestras manos,

12  10 
hemos resuelto enviaros quien renueve con vosotros la fraternidad y amistad para no distanciarnos de vosotros, pues muchos tiempos han pasado desde que enviamos a vosotros nuestra embajada.

Have nevertheless attempted to send unto you for the renewing of brotherhood and friendship, lest we should become strangers unto you altogether: for there is a long time passed since ye sent unto us. 

hemos procurado enviaros embajadores para renovar la fraternidad y la amistad con vosotros y evitar que vengamos a seros extraños, pues ha pasado mucho tiempo ya desde que nos enviasteis vuestra embajada.
 

11 
Nosotros, pues en todo tiempo, incesantemente en las fiestas y los demás convenientes días, nos acordamos de vosotros en los sacrificios que ofrecemos, y en las oraciones como se debe y conviene acordar a los hermanos.
We therefore at all times without ceasing, both in our feasts, and other convenient days, do remember you in the sacrifices which we offer, and in our prayers, as reason is, and as it becometh us to think upon our brethren: 

Por nuestra parte, en las fiestas y demás días señalados, os recordamos sin cesar en toda ocasión en los sacrificios que ofrecemos y en nuestras oraciones, como es justo y conveniente acordarse de los hermanos.
 

12 
Y nos alegramos de vuestra gloria.
And we are right glad of your honour. 

Nos alegramos de vuestra gloria.
 

13 
Pero a nosotros han cercado muchas tribulaciones y guerras muchas, y han guerreado contra nosotros los reyes en torno de nosotros.
As for ourselves, we have had great troubles and wars on every side, forsomuch as the kings that are round about us have fought against us. 

A nosotros, en cambio, nos han rodeado muchas tribulaciones y guerras, pues nos hemos visto atacados por los reyes vecinos.
 

14 
Y, no os queríamos, pues, molestar y a los demás aliados y amigos nuestros en estas guerras.
Howbeit we would not be troublesome unto you, nor to others of our confederates and friends, in these wars: 

Pero en estas luchas no hemos querido molestaros a vosotros ni a los demás aliados y amigos nuestros,

12  15 
Pues tenemos la ayuda del cielo ayudándonos, y hemos librado de nuestros enemigos, y han sido humillados nuestros enemigos.

For we have help from heaven that succoureth us, so as we are delivered from our enemies, and our enemies are brought under foot. 

porque contamos con el auxilio del Cielo que, viniendo en nuestra ayuda, nos ha librado de nuestros enemigos y a ellos los ha humillado.
 

16 
Hemos elegido, pues a Numenio, de Antíoco, y a Antípatro, de Jasón, y enviado a los romanos, a renovar con ellos la amistad y alianza de antes.
For this cause we chose Numenius the son of Antiochus, and Antipater he son of Jason, and sent them unto the Romans, to renew the amity that we had with them, and the former league. 

Hemos, pues, elegido a Numenio, hijo de Antíoco, y a Antípatro, hijo de Jasón, y les hemos enviado a los romanos para renovar la amistad y la alianza que antes teníamos,
 

17 
Les hemos mandado, pues, también a vosotros ir y saludaros, y entregaros las cartas de nosotros sobre la renovación y la fraternidad nuestra.
We commanded them also to go unto you, and to salute and to deliver you our letters concerning the renewing of our brotherhood. 

y les hemos dado orden de pasar también donde vosotros para saludaros y entregaros nuestra carta sobre la renovación de nuestra fraternidad.
 

18 
Y ahora bellamente haréis, respondiéndonos a esto.
Wherefore now ye shall do well to give us an answer thereto. 

Y ahora haréis bien en contestarnos a esto."

19 
Y ésta es la copia de las cartas que enviaron:
And this is the copy of the letters which Oniares sent. 

Esta es la copia de la carta enviada a Onías:

12  20  
«Oní-ares, rey de espartanos a Onías, sumo sacerdote, salud.

Areus king of the Lacedemonians to Onias the high priest, greeting: 

"Areios, rey de los espartanos, saluda a Onías, sumo sacerdote.
 

21 
Se ha hallado en escritura sobre espartanos y judíos, que son hermanos y que son del linaje de Abrahán.
It is found in writing, that the Lacedemonians and Jews are brethren, and that they are of the stock of Abraham: 

Se ha encontrado un documento relativo a espartanos y judíos de que son hermanos y que son de la raza de Abraham.
 

22 
Y ahora, desde que hemos conocido esto, bellamente haréis escribiéndonos sobre nuestra paz.
Now therefore, since this is come to our knowledge, ye shall do well to write unto us of your prosperity. 

Y ahora que estamos enterados de esto, haréis bien escribiéndonos sobre vuestro bienestar.
 

23 
Y nosotros también os escribimos: el ganado vuestro y la hacienda vuestra, nuestros son, y los nuestros vuestros son. Hemos mandado, pues, que se os anuncie según esto».
We do write back again to you, that your cattle and goods are our’s, and our’s are your’s We do command therefore our ambassadors to make report unto you on this wise. 

Nosotros por nuestra parte os escribimos: Vuestro ganado y vuestros bienes son nuestros, y los nuestros vuestros son. Damos orden de que se os envíe un mensaje en tal sentido."

24 
Y oyó Jonatás que volvieron los príncipes de Demetrio con ejército mucho, sobre lo de antes, para guerrear contra él.
Now when Jonathan heard that Demetrius’ princes were come to fight against him with a greater host than afore, 

Tuvo noticia Jonatán de que los generales de Demetrio habían vuelto con fuerzas mayores que antes con ánimo de atacarle.

12  25 
Y decampó de Jerusalén y fue contra ellos a la amatita región; pues no les dio lugar de invadir su región.

He removed from Jerusalem, and met them in the land of Amathis: for he gave them no respite to enter his country. 

Partió, pues, de Jerusalén y fue a encontrarles a la región de Jamat, sin darles tiempo a irrumpir en su país.
 

26 
Y envió exploradores a su campamento, y volvieron y anunciáronle que así han constituido: caer sobre ellos de noche.
He sent spies also unto their tents, who came again, and told him that they were appointed to come upon them in the night season. 

Envió exploradores al campamento enemigo y supo por ellos, a su vuelta, que los enemigos estaban dispuestos para caer sobre ellos a la noche.

27 
Y cuando se puso el sol, ordenó Jonatás a los suyos velar y estar sobre las armas y prevenirse a la guerra durante toda la noche y puso centinelas en torno al campamento.
Wherefore so soon as the sun was down, Jonathan commanded his men to watch, and to be in arms, that all the night long they might be ready to fight: also he sent forth sentinels round about the host. 

Cuando se puso el sol, ordenó Jonatán a los suyos que se mantuviesen despiertos y sobre las armas toda la noche, preparados para entrar en combate, y dispuso avanzadillas alrededor del campamento.
 

28 
Y oyeron los contrarios que está pronto Jonatás y los suyos para la guerra, y temieron y espantáronse en su corazón, y encendieron piras en su campamento y se retiraron.
But when the adversaries heard that Jonathan and his men were ready for battle, they feared, and trembled in their hearts, and they kindled fires in their camp. 

Cuando supieron los enemigos que Jonatán y los suyos estaban preparados para el combate, sintieron miedo y, llenos de pánico, encendieron fogatas por su campamento y se retiraron.
 

29 
Pero Jonatás y los suyos no lo supieron hasta la mañana; pues miraban las luminarias ardiendo.
Howbeit Jonathan and his company knew it not till the morning: for they saw the lights burning. 

Jonatán y los suyos, como veían brillar las fogatas, no se percataron de su partida hasta el amanecer.

12  30 
Y persiguió Jonatás en pos de ellos; y no los cogió, pues atravesaron el río Eléutero.

Then Jonathan pursued after them, but overtook them not: for they were gone over the river Eleutherus. 

Entonces se lanzó Jonatán en su persecución, pero no les pudo dar alcance porque habían atravesado ya el río Eléuteros.
 

31 
Y desvióse Jonatás a los árabes los llamados zabadeos, y percutióles y tomó su botín.
Wherefore Jonathan turned to the Arabians, who were called Zabadeans, and smote them, and took their spoils. 

Jonatán se volvió contra los árabes llamados zabadeos, los derrotó y se hizo con sus despojos.
 

32 
Y unciendo, vino a Damasco, y atravesó en toda la región.
And removing thence, he came to Damascus, and so passed through all the country, 

Levantó luego el campamento, llegó a Damasco y recorrió toda la región.

33 
Y Simón entretanto, salió y atravesó hasta Ascalón y las fortificaciones máximas, y se desvió a Jope y sorprendióla;
Simon also went forth, and passed through the country unto Ascalon, and the holds there adjoining, from whence he turned aside to Joppa, and won it. 

Simón por su parte hizo una expedición hasta Ascalón y las plazas vecinas. Se volvió luego hacia Joppe y la tomó,
 

34 
pues oyó que querían entregar la fortificación a los de Demetrio, y puso allí guarnición para custodiarla.
For he had heard that they would deliver the hold unto them that took Demetrius’ part; wherefore he set a garrison there to keep it. 

pues había oído que sus habitantes querían entregar aquella plaza fuerte a los partidarios de Demetrio, y dejó en ella una guarnición para defenderla.

12  35 
Y volvió Jonatás y convocó a los ancianos del pueblo y acordó con ellos edificar fortificaciones en la Judea;

After this came Jonathan home again, and calling the elders of the people together, he consulted with them about building strong holds in Judea, 

Jonatán, de vuelta, reunió la asamblea de los ancianos del pueblo, y decidió con ellos edificar fortalezas en Judea,
 

36 
y encumbrar los muros de Jerusalén y erigir un muro fuerte en medio del alcázar y la ciudad, para separarle de la ciudad, porque estuviese solo, para que no comprasen ni vendiesen.
And making the walls of Jerusalem higher, and raising a great mount between the tower and the city, for to separate it from the city, that so it might be alone, that men might neither sell nor buy in it. 

dar mayor altura a las murallas de Jerusalén y levantar un alto muro entre la Ciudadela y la ciudad para separarlas y para que quedara la Ciudadela aislada y no pudieran comprar ni vender.
 

37  

Y congregáronse a edificar la ciudad; y acercóse a la muralla del torrente, la al oriente, y repararon la llamada Cafetetá.
Upon this they came together to build up the city, forasmuch as part of the wall toward the brook on the east side was fallen down, and they repaired that which was called Caphenatha. 

Se reunieron, pues, para reconstruir la ciudad, pues había caído un trecho de la muralla que daba al torrente por la parte de levante; restauró también el barrio llamado Cafenatá.
 

38 
Y Simón edificó a Adiada en Sefelá y fortificó puertas y cerrojos.
Simon also set up Adida in Sephela, and made it strong with gates and bars. 

Por su lado, Simón reconstruyó Jadidá en la Tierra Baja, la fortificó y la guarneció de puertas y cerrojos.

39 
Y buscó Trifón reinar sobre el Asia y ponerse él diadema, y extender mano contra Antíoco el rey.
Now Tryphon went about to get the kingdom of Asia, and to kill Antiochus the king, that he might set the crown upon his own head. 

Trifón aspiraba a reinar en Asia, ceñirse la diadema y extender su mano contra el rey Antíoco.

12  40 
Y temió no le dejase acaso Jonatás y no guerrease acaso contra él, y buscaba camino de coger a Jonatás para perderle; y, levantándose, vino a Betsán.

Howbeit he was afraid that Jonathan would not suffer him, and that he would fight against him; wherefore he sought a way how to take Jonathan, that he might kill him. So he removed, and came to Bethsan. 

Temiendo que Jonatán se lo estorbara y le hiciera la guerra, trataba de apoderarse de él y matarle. Se puso, pues, en marcha y llegó a Bet San.
 

41 
Y salió Jonatás a su encuentro en cuarenta millares de varones, escogidos para batalla; y vino a Betsán.
Then Jonathan went out to meet him with forty thousand men chosen for the battle, and came to Bethsan. 

Jonatán salió a su encuentro con 40.000 hombres escogidos para la guerra y llegó a Bet San.
 

42 
Y vio Trifón que estaba Jonatás con un ejército numeroso; y temió extender sus manos contra él.
Now when Tryphon saw Jonathan came with so great a force, he durst not stretch his hand against him; 

Vio Trifón que había venido con un ejército numeroso y temió extender la mano contra él.
 

43 
Y recibióle gloriosamente; y recomendóle a todos sus amigos y diole dones y ordenó a sus ejércitos obedecerle como a él mismo.
But received him honourably, and commended him unto all his friends, and gave him gifts, and commanded his men of war to be as obedient unto him, as to himself. 

Le recibió con honores, le presentó a todos sus amigos, le hizo regalos y dio orden a sus amigos y a sus tropas que le obedeciesen como a él mismo.
 

44 
Y dijo a Jonatás: «¿Por qué has molestado a todo este pueblo, no habiendo gracia entre nosotros?
Unto Jonathan also he said, Why hast thou brought all this people to so great trouble, seeing there is no war betwixt us? 

Y dijo a Jonatán: "¿Por qué has fatigado a toda esta gente no habiendo guerra entre nosotros?

12  45 
Y ahora despídelos a sus casas; pero elígete unos varones pocos; los que estarán contigo y ven conmigo a Ptolemaida, y te la entregaré y las demás fortalezas; y pondré a tus órdenes el resto de los ejércitos, y todos los oficiales del rey; y volviendo, partiré; pues para esto estoy aquí».

Therefore send them now home again, and choose a few men to wait on thee, and come thou with me to Ptolemais, for I will give it thee, and the rest of the strong holds and forces, and all that have any charge: as for me, I will return and depart: for this is the cause of my coming. 

Envíalos a sus casas, elige algunos hombres que te acompañen y ven conmigo a Tolemaida. Te entregaré la ciudad, las demás fortalezas, el resto de las fuerzas y a todos los funcionarios, y luego emprenderé el regreso pues para eso he venido."

46 
Y creyéndole, hizo según dijo; y licenció los ejércitos, y volvieron a tierra de Judá.
So Jonathan believing him did as he bade him, and sent away his host, who went into the land of Judea. 

Le creyó Jonatán y obró como le decía: despachó sus tropas, que partieron para el país de Judá,
 

47 
Y dejó consigo varones tres mil, de los cuales dos mil envió a Galilea; y mil vivieron con él.
And with himself he retained but three thousand men, of whom he sent two thousand into Galilee, and one thousand went with him. 

y conservó consigo 3.000 hombres de los cuales dejó 2.000 en Galilea y mil le acompañaron.
 

48 
Pero como entró Jonatás en Ptolemaida, cerraron los ptolomenses las puertas y le aprehendieron; y a todos los que entraron con él mataron en espada.
Now as soon as Jonathan entered into Ptolemais, they of Ptolemais shut the gates and took him, and all them that came with him they slew with the sword. 

Pero apenas entró Jonatán en Tolemaida cuando los tolemaiditas cerraron las puertas, le apresaron a él y pasaron a filo de espada a cuantos con él habían entrado.

49 
Y envió Trifón, ejércitos y caballería a la Galilea y a la llanura grande, a perder a todos los de Jonatás.
Then sent Tryphon an host of footmen and horsemen into Galilee, and into the great plain, to destroy all Jonathan’s company. 

Envió Trifón tropas y caballería a Galilea y a la Gran Llanura para acabar con todos los partidarios de Jonatán,

12  50 
Y conocieron que fue aprehendido Jonatás, y pereció y los que con él estaban, y exhortáronse entre sí e iban reunidos prestos para la guerra.
But when they knew that Jonathan and they that were with him were taken and slain, they encouraged one another; and went close together, prepared to fight. 

pero éstos, enterados de que él había sido apresado y muerto con los que le acompañaban, se animaron unos a otros y avanzaron, cerradas las filas, prontos para combatir.
 

51 
Y vieron los que perseguían que en ello el alma les va, y retrocedieron.
They therefore that followed upon them, perceiving that they were ready to fight for their lives, turned back again. 

Sus perseguidores, al ver que luchaban por su vida, se volvieron.
 

52 
Y vinieron todos con paz a la tierra de Judá y plañeron a Jonatás y los con él, y temieron sobremanera; y plañó todo Israel, plañido grande.
Whereupon they all came into the land of Judea peaceably, and there they bewailed Jonathan, and them that were with him, and they were sore afraid; wherefore all Israel made great lamentation. 

Aquéllos llegaron todos en paz al país de Judá, lloraron a Jonatán y a sus compañeros y un gran temor se apoderó de ellos. Todo Israel hizo un gran duelo.
 

53 
Y buscaron todas las gentes las en su contorno exterminarlos; pues dijeron: «No tienen príncipe y amparador; ahora, pues, guerreemos contra ellos y borremos de los hombres su memoria».
Then all the heathen that were round about then sought to destroy them: for said they, They have no captain, nor any to help them: now therefore let us make war upon them, and take away their memorial from among men.

Todos los gentiles circunvecinos trataban de aniquilarles: "No tienen jefe - decían - ni quien les ayude. Esta es la ocasión de atacarles y borrar su recuerdo de entre los hombres."

13

1 
Y oyó Simón que reunió Trifón un gran ejército para venir a la tierra de Judá y devastarla.

Now when Simon heard that Tryphon had gathered together a great host to invade the land of Judea, and destroy it, 

Supo Simón que había juntado Trifón un ejército numeroso para ir a devastar el país de Judá.

2 
Y vio al pueblo que estaba tembloroso y medroso; y ascendió a Jerusalén y juntó al pueblo;
And saw that the people was in great trembling and fear, he went up to Jerusalem, and gathered the people together, 

Viendo al pueblo espantado y medroso, subió a Jerusalén, reunió al pueblo
 

3 
y exhortólos y díjoles: «Vosotros mismos sabéis cuanto yo y mis hermanos y la casa de mi padre hemos hecho por las leyes y el santo; y las guerras y las angustias que hemos visto.
And gave them exhortation, saying, Ye yourselves know what great things I, and my brethren, and my father’s house, have done for the laws and the sanctuary, the battles also and troubles which we have seen. 

y le exhortó diciendo: "Vosotros sabéis todo lo que hemos hecho mis hermanos, la casa de mi padre y yo por la Ley y el Lugar Santo, y las guerras y tribulaciones que hemos sufrido.
 

4 
Por esta causa han perecido mis hermanos todos, por Israel, y he quedado yo solo.
By reason whereof all my brethren are slain for Israel’s sake, and I am left alone. 

Por esta causa, por Israel, han muerto mis hermanos todos y he quedado yo solo.

13  5 
Y ahora no me acontezca perdonar a mi alma en todo tiempo de tribulación; pues no soy mejor que mis hermanos,
Now therefore be it far from me, that I should spare mine own life in any time of trouble: for I am no better than my brethren. 

Lejos de mí ahora mirar por salvar mi vida en cualquier tiempo de angustia, que no soy yo mejor que mis hermanos;

6 
sino que vindicaré a mi gente, y al santo, y a nuestras mujeres e hijos, pues se han adunado todas las gentes para exterminarnos por causa de enemistad».
Doubtless I will avenge my nation, and the sanctuary, and our wives, and our children: for all the heathen are gathered to destroy us of very malice. 

sino que vengaré a mi nación, al Lugar Santo y a vuestras mujeres e hijos, puesto que, impulsados por el odio, se han unido todos los gentiles para aniquilarnos."

7 
E inflamóse el espíritu del pueblo, en oyendo estas palabras;
Now as soon as the people heard these words, their spirit revived. 

Al oír estas palabras, se enardecieron los ánimos del pueblo
 

8 
y respondieron con voz grande, diciendo: «Tú eres nuestro príncipe en lugar de Judas y Jonatás, tu hermano.
And they answered with a loud voice, saying, Thou shalt be our leader instead of Judas and Jonathan thy brother. 

y respondieron en alta voz diciendo: "Tú eres nuestro guía en lugar de Judas y de tu hermano Jonatán;
 

9 
Guerrea nuestra guerra, y todo cuanto nos dijeres, haremos».
Fight thou our battles, and whatsoever, thou commandest us, that will we do. 

toma la dirección de nuestra guerra y haremos cuanto nos mandes".

13  10 
Y congregó a todos los varones guerreros, y apresuróse a terminar los muros de Jerusalén, y la fortificó en contorno.

So then he gathered together all the men of war, and made haste to finish the walls of Jerusalem, and he fortified it round about. 

Reunió entonces Simón a todos los hombres aptos para la guerra y se dio prisa en acabar las murallas de Jerusalén hasta que la fortificó en todo su contorno.
 

11 
Y envió a Jonatás hijo de Absalón y con él a un ejército bastante a Jope, y arrojó a los que estaban en ella y quedóse allí, en ella.
Also he sent Jonathan the son of Absalom, and with him a great power, to Joppa: who casting out them that were therein remained there in it. 

Envió a Jonatán, hijo de Absalón, a Joppe con un importante destacamento, el cual expulsó a los que en la ciudad estaban y se estableció en ella.

12 
Y decampó Trifón de Ptolemaida con un poderosos ejército para invadir la tierra de Judá; y Jonatás iba con él, en prisión.
So Tryphon removed from Ptolemais with a great power to invade the land of Judea, and Jonathan was with him in ward. 

Partió Trifón de Tolemaida con un ejercito numeroso para entrar en el país de Judá llevando consigo prisionero a Jonatán.

13 
Pero Simón acampó en Adús, a faz de la llanura.
But Simon pitched his tents at Adida, over against the plain. 

Simón puso su campamento en Jadidá, frente a la llanura.
 

14 
Y conoció Trifón que se levantó Simón en lugar de Jonatás, su hermano y que trabar con él es menester la guerra, y envió a él legados diciendo:
Now when Tryphon knew that Simon was risen up instead of his brother Jonathan, and meant to join battle with him, he sent messengers unto him, saying, 

Al enterarse Trifón de que Simón había sucedido en el mando a su hermano Jonatán y que estaba preparado para entrar con él en batalla, le envió mensajeros diciéndole:

13  15 
«Por la plata que debía Jonatás en lo del rey, por los que tenía negocios, le detenemos.
Whereas we have Jonathan thy brother in hold, it is for money that he is owing unto the king’s treasure, concerning the business that was committed unto him. 

"Tenemos detenido a tu hermano Jonatán por las deudas contraídas con el tesoro real en el desempeño de su cargo.
 

16 
Y ahora envía de plata talentos ciento y a dos de sus hijos rehenes, para que, libre no se distancie de nosotros, y le soltaremos».
Wherefore now send an hundred talents of silver, and two of his sons for hostages, that when he is at liberty he may not revolt from us, and we will let him go. 

Envíanos, pues, cien talentos de plata y a dos de sus hijos como rehenes, no sea que una vez libre se rebele contra nosotros. Entonces le soltaremos."
 

17 
Y conoció Simón que con dolo le hablan, pero envió la plata y los niñitos, no fuere que el pueblo tomara una grande enemistad.
Hereupon Simon, albeit he perceived that they spake deceitfully unto him yet sent he the money and the children, lest peradventure he should procure to himself great hatred of the people: 

Simón, aunque se dio cuenta de que le hablaban con falsedad, envió a buscar el dinero y los niños para no provocar contra sí una gran enemistad del pueblo que diría:
 

18 
diciendo: «Porque no le envió la plata y los niñitos, por esto pereció».
Who might have said, Because I sent him not the money and the children, therefore is Jonathan dead. 

"Porque no envié yo el dinero y los niños, ha muerto Jonatán."
 

19 
Y envió los niños y los cien talentos, pero Trifón mintió y no soltó a Jonatás.
So he sent them the children and the hundred talents: howbeit Tryphon dissembled neither would he let Jonathan go. 

Envió, pues, los niños y los cien talentos, pero Trifón faltó a su palabra y no soltó a Jonatán.

13  20 
Y después de esto, vino Trifón a invadir la región y devastarla y rodeó el camino el de Adora; y Simón y su ejército oponíasele en todo lugar adonde iba.

And after this came Tryphon to invade the land, and destroy it, going round about by the way that leadeth unto Adora: but Simon and his host marched against him in every place, wheresoever he went. 

Después de esto, se puso Trifón en marcha para invadir la región y devastarla. Dio un rodeo por el camino de Adorá, mientras Simón y su ejército obstaculizaban su marcha dondequiera que iba.
 

21 
Y los del alcázar enviaron a Trifón legados para apresurarle a venir a ellos por el desierto y enviarles víveres.
Now they that were in the tower sent messengers unto Tryphon, to the end that he should hasten his coming unto them by the wilderness, and send them victuals. 

Los de la Ciudadela enviaron a Trifón legados dándole prisa a que viniese donde ellos a través del desierto y les enviase víveres.
 

22 
Y previno Trifón toda su caballería para venir en aquella noche; y había nieve mucha sobremanera, y no vino por la nieve, y decampó y vino a Galaaditis.
Wherefore Tryphon made ready all his horsemen to come that night: but there fell a very great snow, by reason whereof he came not. So he departed, and came into the country of Galaad. 

Preparó Trifón toda su caballería para ir, pero aquella noche cayó tal cantidad de nieve que le impidió acudir allá. Partió de allí y se fue a la región de Galaad.
 

23 
Pero, cuando se acercó a Beseamán, mató a Jonatás; y fue sepultado allí.
And when he came near to Bascama he slew Jonathan, who was buried there. 

Cuando se encontraba cerca de Bascamá, hizo matar a Jonatán, que fue enterrado allí.
 

24 
Y volvióse Trifón y se retiró a su tierra.
Afterward Tryphon returned and went into his own land. 

Luego dio Trifón la vuelta y se marchó a su país.

13  25 
Y envió Simón y tomó los huesos de Jonatás, su hermano, y los sepultó en Modín, ciudad de sus padres.

Then sent Simon, and took the bones of Jonathan his brother, and buried them in Modin, the city of his fathers. 

Envió Simón a recoger los huesos de su hermano Jonatán y le dio sepultura en Modín, ciudad de sus padres.

26 
Y plañóle todo Israel plañido grande y lloráronle días muchos.
And all Israel made great lamentation for him, and bewailed him many days. 

Todo Israel hizo gran duelo por él y le lloró muchos días.
 

27 
Y edificó Simón sobre el sepulcro de su padre y de sus hermanos y lo levantó, para la vista, con piedra pulida, por detrás y por delante.
Simon also built a monument upon the sepulchre of his father and his brethren, and raised it aloft to the sight, with hewn stone behind and before. 

Simón construyó sobre el sepulcro de su padre y sus hermanos un mausoleo alto, que pudiera verse, de piedras pulidas por delante y por detrás.
 

28 
Y colocó sobre ellos siete pirámides, una enfrente de una, al padre, y a la madre y a los cuatro hermanos.
Moreover he set up seven pyramids, one against another, for his father, and his mother, and his four brethren. 

Levantó siete pirámides, una frente a otra, dedicadas a su padre, a su madre y a sus cuatro hermanos.
 

29 
Y para éstas hizo monumentos poniendo en torno columnas grandes, e hizo sobre las columnas armaduras para nombre eterno y junto a las armaduras, naves esculpidas, para que se viesen por todos los navegantes de la mar.
And in these he made cunning devices, about the which he set great pillars, and upon the pillars he made all their armour for a perpetual memory, and by the armour ships carved, that they might be seen of all that sail on the sea. 

Levantó alrededor de ellas grandes columnas y sobre las columnas hizo panoplias para recuerdo eterno. Al lado de las panoplias esculpió unas naves que pudieran ser contempladas por todos los que navegaran por el mar.

13  30 
Este, el sepulcro que hizo en Modín hasta este día.

This is the sepulchre which he made at Modin, and it standeth yet unto this day. 

Tal fue el mausoleo que construyó en Modín y que subsiste en nuestros días.

31  
Pero Trifón iba con dolo, con Antíoco, el rey, el joven y le mató.
Now Tryphon dealt deceitfully with the young king Antiochus, and slew him. 

Trifón, procediendo insidiosamente con el joven rey Antíoco, le dio muerte.

32 
Y reinó en su lugar, y púsose diadema del Asia, e hizo plaga grande sobre la tierra.
And he reigned in his stead, and crowned himself king of Asia, and brought a great calamity upon the land. 

Ocupó el reino en su lugar, se ciñó la diadema de Asia y causó grandes estragos en el país.

33 
Y edificó Simón las fortificaciones de la Judea, y muro con torres altas y muros grandes y puertas y cerrojos; y depositó víveres en las fortificaciones.
Then Simon built up the strong holds in Judea, and fenced them about with high towers, and great walls, and gates, and bars, and laid up victuals therein. 

Simón, por su parte, reconstruyó las fortalezas de Judea, las rodeó de altas torres y grandes murallas con puertas y cerrojos, y almacenó víveres en ellas.
 

34 
Y eligió Simón varones, y envió cerca de Demetrio, el rey, para que hiciese remisión a la región; pues todos los actos de Trifón eran rapiñas.
Moreover Simon chose men, and sent to king Demetrius, to the end he should give the land an immunity, because all that Tryphon did was to spoil. 

Además escogió Simón hombres que envió al rey Demetrio intentando conseguir una remisión para la región, dado que toda la actividad de Trifón había sido un continuo robo.

13  35 
Y contestó Demetrio el rey, según estas palabras; y le respondió con esta epístola:

Unto whom king Demetrius answered and wrote after this manner: 

El rey Demetrio contestó a su petición y le escribió la siguiente carta:

36 
«Rey Demetrio a Simón sumo sacerdote y amigo de reyes y a los ancianos y gente de judíos, salud.
King Demetrius unto Simon the high priest, and friend of kings, as also unto the elders and nation of the Jews, sendeth greeting: 

"El rey Demetrio saluda a Simón, sumo sacerdote y amigo de reyes, a los ancianos y a la nación de los judíos.
 

37 
La corona áurea y la palmar que enviasteis hemos recibido, y estamos prestos a hacer con vosotros paz grande y escribir a los intendentes reales sobre los deudos, para que os hagan concesiones.
The golden crown, and the scarlet robe, which ye sent unto us, we have received: and we are ready to make a stedfast peace with you, yea, and to write unto our officers, to confirm the immunities which we have granted. 

Hemos recibido la corona de oro y la palma que nos habéis enviado y estamos dispuestos a concertar con vosotros una paz completa y a escribir a los funcionarios que os concedan la remisión de las deudas.
 

38 
Y todo cuanto hemos constituido, para vosotros, constituido está; y las fortificaciones que habéis edificado sean vuestras.
And whatsoever covenants we have made with you shall stand; and the strong holds, which ye have builded, shall be your own. 

Cuanto hemos decidido sobre vosotros, quede firme y sean vuestras las fortalezas que habéis construido.
 

39 
Y perdonamos los errores y las culpas hechas hasta el día de hoy, y la corona que debíais, y si algo más era tributario en Jerusalén, ya no sea tributario.
As for any oversight or fault committed unto this day, we forgive it, and the crown tax also, which ye owe us: and if there were any other tribute paid in Jerusalem, it shall no more be paid. 

Os perdonamos los errores y delitos cometidos hasta el día de hoy y la corona que nos debéis. Si algún otro tributo se percibía en Jerusalén, ya no se exija.

13  40 
Y si algunos aptos de vosotros, desea conscribirse con los de en torno nuestro, conscríbanse, y hágase en medio de nosotros la paz».

And look who are meet among you to be in our court, let then be enrolled, and let there be peace betwixt us. 

Y si algunos de vosotros son aptos para alistarse en nuestra guardia, alístense y haya paz entre nosotros."

41 
El año ciento setenta fue quitado el yugo de las gentes de Israel.
Thus the yoke of the heathen was taken away from Israel in the hundred and seventieth year. 

El año 170 quedó Israel libre del yugo de los gentiles
 

42 
Y empezó el pueblo de Israel a escribir en las escrituras y contratos: «El año uno, bajo Simón sumo sacerdote grande y estratego y príncipe de judíos».
Then the people of Israel began to write in their instruments and contracts, In the first year of Simon the high priest, the governor and leader of the Jews. 

y el pueblo comenzó a escribir en las actas y contratos: "En el año primero de Simón, gran sumo sacerdote, estratega y hegumeno de los judíos.

43 
En aquellos días decampó Simón sobre Gaza y la cercó de ejércitos, e hizo máquinas de guerra y allegó a la ciudad y percutió una torre y la tomó.
In those days Simon camped against Gaza and besieged it round about; he made also an engine of war, and set it by the city, and battered a certain tower, and took it. 

Por aquellos días puso cerco Simón a Gázara y la rodeó con sus tropas. Construyó una torre móvil que acercó a la ciudad y abriendo brecha en un baluarte, lo tomó.

44 
Y se precipitaron sobre la ciudad los que estaban en la máquina, y se hizo movimiento grande en la ciudad.
And they that were in the engine leaped into the city; whereupon there was a great uproar in the city: 

Saltaron los de la torre a la ciudad y se produjo en ella gran agitación.

13  45 
Y subieron los de la ciudad, con las mujeres y los hijos, al muro, desgarradas sus vestiduras y gritaron con voz grande, rogando a Simón darles la paz;

Insomuch as the people of the city rent their clothes, and climbed upon the walls with their wives and children, and cried with a loud voice, beseeching Simon to grant them peace. 

Los habitantes, rasgados los vestidos, subieron a la muralla con sus mujeres e hijos y pidieron a grandes gritos a Simón que les diese la mano.

46 
y dijeron: «No nos trates según nuestras maldades, sino según tu misericordia».
And they said, Deal not with us according to our wickedness, but according to thy mercy. 

"No nos trates, le decían, según nuestras maldades, sino según tu misericordia."

47 
Y ablandóse Simón con ellos, y no guerreó contra ellos, y los lanzó de la ciudad, y purificó las casas en que estaban los ídolos, y así entró en ella, himnodiando y bendiciendo.
So Simon was appeased toward them, and fought no more against them, but put them out of the city, and cleansed the houses wherein the idols were, and so entered into it with songs and thanksgiving. 

Simón se reconcilió con ellos y no les atacó, pero les echó de la ciudad y mandó purificar las casas en que había ídolos. Entonces entró en ella con himnos y bendiciones.

48 
Y lanzó de ella toda impureza, y domicilió allí varones los que la ley hacen; y fortificóla y se edificó en ella una casa.
Yea, he put all uncleanness out of it, and placed such men there as would keep the law, and made it stronger than it was before, and built therein a dwellingplace for himself. 

Echó de ella toda impureza, estableció en ella hombres observantes de la Ley, la fortificó y se construyó en ella para sí una residencia.

49 
Pero los del alcázar, de Jerusalén eran impedidos para salir y entrar en la región y para comprar y vender; y hambrearon sobremanera, y perecieron de ellos bastantes de hambre.
They also of the tower in Jerusalem were kept so strait, that they could neither come forth, nor go into the country, nor buy, nor sell: wherefore they were in great distress for want of victuals, and a great number of them perished through famine. 

Los de la Ciudadela de Jerusalén se veían imposibilitados de entrar y salir por la región, de comprar y de vender. Sufrían grave escasez y bastantes de ellos habían perecido de hambre.

13  50 
Y clamaron a Simón para adoptar la paz; y se las dio y les lanzó de allí, y purificó el alcázar de las contaminaciones.
Then cried they to Simon, beseeching him to be at one with them: which thing he granted them; and when he had put them out from thence, he cleansed the tower from pollutions: 

Clamaron a Simón que hiciera con ellos la paz y Simón se lo concedió. Les echó de allí y purificó de inmundicias la Ciudadela.

51 
Y entró en él el veintitrés del segundo mes del año ciento setenta y cinco con loor y palmas, y en cíniras y en címbalos y en nablas, y en himnos y en cantares, por haber sido quebrantado el enemigo grande de entre Israel.
And entered into it the three and twentieth day of the second month in the hundred seventy and first year, with thanksgiving, and branches of palm trees, and with harps, and cymbals, and with viols, and hymns, and songs: because there was destroyed a great enemy out of Israel. 

Entraron en ella el día veintitrés del segundo mes del año 171 con aclamaciones y ramos de palma, con liras, címbalos y arpas, con himnos y cantos, porque un gran enemigo había sido vencido y expulsado de Israel.

52 
Y estatuyó cada año hacer este día con alegría; y fortificó el monte del santuario junto al alcázar; y habitó allí él y los suyos.
He ordained also that that day should be kept every year with gladness. Moreover the hill of the temple that was by the tower he made stronger than it was, and there he dwelt himself with his company. 

Simón dispuso que este día se celebrara con júbilo cada año. Fortificó el monte del Templo que está al lado de la Ciudadela y habitó allí con los suyos.

53 
Y viendo Simón que Juan, su hijo, era hombre animoso, le puso por príncipe de todos los ejércitos, y habitó en Gázara.
And when Simon saw that John his son was a valiant man, he made him captain of all the hosts; and he dwelt in Gazera.

Y viendo Simón que su hijo Juan era todo un hombre, le nombró jefe de todas las fuerzas con residencia en Gázara.
14

1 
Y en el año ciento setenta y dos juntó Demetrio, el rey, sus ejércitos y partió a Media para reunir auxilio para sí, a fin de guerrear contra Trifón.

Now in the hundred threescore and twelfth year king Demetrius gathered his forces together, and went into Media to get him help to fight against Tryphon. 

El año 172 juntó el rey Demetrio su ejército y partió para Media para procurarse ayuda con que combatir a Trifón.

2 
Y oyó Arsaces, el rey de la Persia y Media, que vino Demetrio a sus confines, y envió a uno de sus príncipes a cogerle vivo.
But when Arsaces, the king of Persia and Media, heard that Demetrius was entered within his borders, he sent one of his princes to take him alive: 

Pero al enterarse Arsaces, rey de Persia y Media, de que Demetrio había entrado en su término, mandó a uno de sus generales para capturarle vivo.
 

3 
Y fue y percutió el campamento de Demetrio, y cogióle y le llevó a Arsaces; y púsole en prisión.
Who went and smote the host of Demetrius, and took him, and brought him to Arsaces, by whom he was put in ward. 

Partió éste y derrotó al ejército de Demetrio, le hizo prisionero y le llevó ante Arsaces que le puso en prisión.

4 
Y sosegó la tierra de Judá todos los días de Simón; y buscó bienes para su gente, y plúgoles su poder y su gloria todos los días.
As for the land of Judea, that was quiet all the days of Simon; for he sought the good of his nation in such wise, as that evermore his authority and honour pleased them well. 

El país de Judá gozó de paz durante todos los días de Simón. Él procuró el bien a su nación, les fue grato su gobierno y su gloria en todo tiempo. 

14  5 
Y, con toda su gloria tomó a Jope como puerto, e hizo entrada para las islas de la mar.

And as he was honourable in all his acts, so in this, that he took Joppa for an haven, and made an entrance to the isles of the sea, 

Además de toda su gloria, tomó a Joppe como puerto y se abrió paso a las islas del mar. 

6 
Y dilató los confines a su gente y señoreó a la región.
And enlarged the bounds of his nation, and recovered the country, 

Ensanchó las fronteras de su nación, se hizo dueño del país, 

7 
Y juntó cautividad mucha y se adueñó de Gazara y Betsura y del alcázar; y quitó las inmundicias de él; y no hubo quien le resistiera.
And gathered together a great number of captives, and had the dominion of Gazera, and Bethsura, and the tower, out of the which he took all uncleanness, neither was there any that resisted him. 

y repatrió numerosos cautivos. Tomó Gázara, Bet Sur y la Ciudadela, la limpió de sus impurezas y no hubo quien le resistiera. 

8 
Y estuviéronse cultivando la tierra de ellos con paz; y la tierra daba sus frutos y los árboles de los llanos, su fruta.
Then did they till their ground in peace, and the earth gave her increase, and the trees of the field their fruit. 

Cultivaban en paz sus tierras; la tierra daba sus cosechas y los árboles del llano sus frutos. 

9 
Ancianos en las plazas se sentaban; todos acerca de los bienes se comunicaban; y los jovencillos revestíanse glorias y vestiduras de guerra.
The ancient men sat all in the streets, communing together of good things, and the young men put on glorious and warlike apparel. 

Los ancianos se sentaban en las plazas, todos conversaban sobre el bienestar y los jóvenes vestían galas y armadura. 

14  10 
A las ciudades suministrara víveres y dispúsolas en vasos de fortificación, hasta ser nombrado el nombre de su gloria hasta la extremidad de la tierra.

He provided victuals for the cities, and set in them all manner of munition, so that his honourable name was renowned unto the end of the world. 

Procuró bastimentos a las ciudades, las protegió con fortificaciones hasta llegar la fama de su gloria a los confines de la tierra. 

11 
Hizo la paz sobre la tierra y alegróse Israel con alegría grande.
He made peace in the land, and Israel rejoiced with great joy: 

Estableció la paz en el país y gozó Israel de gran alegría. 

12 
Y se sentó cada uno bajo su vid y su higuera; y no había quién los amedrentara.
For every man sat under his vine and his fig tree, and there was none to fray them: 

Se sentaba cada cual bajo su parra y su higuera y no había nadie que les inquietara. 

13 
Y desfalleció quien guerreara contra ellos sobre la tierra; y los reyes fueron quebrantados en aquellos días.
Neither was there any left in the land to fight against them: yea, the kings themselves were overthrown in those days. 

No quedó en el país quien les combatiera y fueron derrotados los reyes en aquellos días. 

14 
Y afianzó a todos los humildes de su pueblo, la ley escudriñó, y quitó a todo inicuo y malo.
Moreover he strengthened all those of his people that were brought low: the law he searched out; and every contemner of the law and wicked person he took away. 

Dio apoyo a los humildes de su pueblo hizo desaparecer a todo impío y malvado. Observó fielmente la Ley, 

14  15 
El santo glorificó, y multiplicó los vasos del santo.

He beautified the sanctuary, and multiplied vessels of the temple. 

dio gloria al Lugar Santo y multiplicó su ajuar.

16 
Y se oyó en Roma que murió Jonatás y hasta Esparta; y entristeciéronse sobremanera.
Now when it was heard at Rome, and as far as Sparta, that Jonathan was dead, they were very sorry. 

Cuando llegó a Roma y hasta Esparta la noticia de la muerte de Jonatán, lo sintieron mucho;
 

17 
Pero cuando oyeron que Simón, su hermano, fue hecho en su lugar, sumo sacerdote y que señoreaba a la región y las ciudades de ella;
But as soon as they heard that his brother Simon was made high priest in his stead, and ruled the country, and the cities therein: 

pero cuando supieron que su hermano Simón le había sucedido en el sumo sacerdocio y había tomado el mando del país y sus ciudades,
 

18 
escribiéronle con tablas broncíneas para renovar con él amistad y la alianza que estatuyeron con Judas y Jonatás, sus hermanos.
They wrote unto him in tables of brass, to renew the friendship and league which they had made with Judas and Jonathan his brethren: 

le escribieron en planchas de bronce para renovar con él la amistad y la alianza que habían establecido con sus hermanos Judas y Jonatán.
 

19 
Y se leyeron a la faz de la congregación, en Jerusalén.
Which writings were read before the congregation at Jerusalem. 

Se leyeron en Jerusalén ante la asamblea.

14  20 
Y ésta es copia de las epístolas que enviaron los espartanos: «De los príncipes espartanos y la ciudad a Simón sacerdote grande, y a los ancianos y a los sacerdotes y al restante pueblo de los judíos hermanos, salud.
And this is the copy of the letters that the Lacedemonians sent; The rulers of the Lacedemonians, with the city, unto Simon the high priest, and the elders, and priests, and residue of the people of the Jews, our brethren, send greeting: 

Esta es la copia de la carta enviada por los espartanos: "Los magistrados y la ciudad de los espartanos saludan al sumo sacerdote Simón, a los ancianos, a los sacerdotes y al resto del pueblo de los judíos, nuestros hermanos.
 

21 
Los legados, los enviados a nuestro pueblo, nos han anunciado acerca de vosotros gloria y honor, y nos hemos alegrado de su llegada.
The ambassadors that were sent unto our people certified us of your glory and honour: wherefore we were glad of their coming, 

Los embajadores enviados a nuestro pueblo nos han informado de vuestra gloria y honor y nos hemos alegrado con su venida.
 

22 
Y hemos escrito lo por ellos dicho en los consejos del pueblo, así: «Numenio, de Antíoco, y Antípatro, de Jasón, legados de los judíos, han venido a nosotros para renovar la amistad con nosotros.
And did register the things that they spake in the council of the people in this manner; Numenius son of Antiochus, and Antipater son of Jason, the Jews’ ambassadors, came unto us to renew the friendship they had with us. 

Hemos registrado sus declaraciones entre las decisiones del pueblo en estos términos: Numenio, hijo de Antíoco, y Antípatros, hijo de Jasón, embajadores de los judíos, se nos han presentado para renovar la amistad con nosotros.
 

23 
Y ésta ha placido al pueblo, a los varones gloriosamente; y poner la copia de estas palabras en los libros reservados del pueblo; para que tenga memoria el pueblo de los espartanos; y la copia de esto hemos escrito a Simón, el sumo sacerdote».
And it pleased the people to entertain the men honourably, and to put the copy of their ambassage in publick records, to the end the people of the Lacedemonians might have a memorial thereof: furthermore we have written a copy thereof unto Simon the high priest. 

Ha sido del agrado del pueblo recibir con honor a estos personajes y depositar la copia de sus discursos en los archivos públicos para que el pueblo espartano conserve su recuerdo. Se ha sacado una copia de esto para el sumo sacerdote Simón."

24 
Después de esto envió Simón a Numenio a Roma, teniendo un escudo áureo grande, de peso de minas mil, para estatuir con ellos la alianza.
After this Simon sent Numenius to Rome with a great shield of gold of a thousand pound weight to confirm the league with them. 

Después, envió Simón a Roma a Numenio con un gran escudo de oro de mil minas de peso para confirmar la alianza con ellos.

14  25 
Y al oír el pueblo estas palabras dijeron: «¿Qué gracia retribuiremos a Simón y sus hijos?
Whereof when the people heard, they said, What thanks shall we give to Simon and his sons? 

Cuando estos hechos llegaron a conocimiento del pueblo, dijeron: "¿Cómo mostraremos nuestro reconocimiento a Simón y a sus hijos?
 

26 
[26] Pues afianzó él y sus hermanos y la casa de su padre, y guerrearon contra los enemigos de Israel lejos de sí». Y estatuyeron para él libertad; [27] y escribiéronlo en tablas broncíneas, y pusieron en columnas en el monte de Sión.
For he and his brethren and the house of his father have established Israel, and chased away in fight their enemies from them, and confirmed their liberty. 

Porque se ha mostrado valiente, tanto él como sus hermanos y la casa de su padre, ha combatido y rechazado a los enemigos de Israel y le ha conseguido su libertad." Grabaron una inscripción en planchas de bronce y las fijaron en estelas en el monte Sion.
 

27 
[27] Y ésta es la copia de la escritura: «El dieciocho de Elul, del año ciento setenta y dos; —y éste, el tercer año, bajo Simón, sumo sacerdote. [28] En Asaramel,
So then they wrote it in tables of brass, which they set upon pillars in mount Sion: and this is the copy of the writing; The eighteenth day of the month Elul, in the hundred threescore and twelfth year, being the third year of Simon the high priest, 

Esta es la copia de la inscripción: "El dieciocho de Elul del año 172, año tercero del gran sumo sacerdote Simón, en Asaramel,
 

28 
[28] en congregación grande de sacerdotes, y pueblo, y príncipes de gente y de los ancianos de la región, se nos manifestó:
At Saramel in the great congregation of the priests, and people, and rulers of the nation, and elders of the country, were these things notified unto us. 

en la gran asamblea de los sacerdotes, del pueblo, de los príncipes de la nación y de los ancianos del país, se nos hizo saber lo siguiente:
 

29 
Ya que muchas veces hubo guerras en la región; y Simón el hijo de Matatías, el hijo de los hijos de Jarib, y sus hermanos, entregáronse al peligro y opusiéronse a los contrarios de su gente, para que permaneciere el santuario de ellos y la ley, y con gloria grande glorificaron a su gente;
Forasmuch as oftentimes there have been wars in the country, wherein for the maintenance of their sanctuary, and the law, Simon the son of Mattathias, of the posterity of Jarib, together with his brethren, put themselves in jeopardy, and resisting the enemies of their nation did their nation great honour: 

"En los muchos combates que se dieron en nuestra región, Simón hijo de Matatías, sacerdote descendiente de los hijos de Yehoyarib, y sus hermanos se expusieron al peligro, hicieron frente a los enemigos de su nación para mantener en pie su Lugar Santo y la Ley y alcanzaron inmensa gloria para su nación.

14  30 
y congregó Jonatás la gente de ellos; y fueles hecho sumo sacerdote; y agregado a su pueblo,

(For after that Jonathan, having gathered his nation together, and been their high priest, was added to his people, 

Jonatán realizó la unidad de la nación y llegó a ser sumo sacerdote suyo hasta que fue a reunirse con su pueblo.
 

31 
y quisieron los enemigos invadir la región de ellos, para devastar su región y extender manos al santo de ellos;
Their enemies prepared to invade their country, that they might destroy it, and lay hands on the sanctuary: 

Quisieron los enemigos de los judíos invadir el país para devastarlo y llevar su mano contra el Lugar Santo.
 

32 
entonces levantóse Simón y guerreó por su gente, y erogó dinero mucho del de él, y armó a los varones del ejército de su gente y dioles estipendios;
At which time Simon rose up, and fought for his nation, and spent much of his own substance, and armed the valiant men of his nation and gave them wages, 

Pero entonces se levantó Simón para combatir por su nación y gastó mucha hacienda propia en armar las tropas de su nación y pagarles la soldada.
 

33 
y fortificó las ciudades de la Judea, y a Betsura, la que está sobre los confines de la Judea, donde estaban las armas de los enemigos primero y puso allí una guarnición de varones judíos.
And fortified the cities of Judea, together with Bethsura, that lieth upon the borders of Judea, where the armour of the enemies had been before; but he set a garrison of Jews there: 

Fortificó las ciudades de Judea y Bet Sur, ciudad fronteriza de Judea, donde se encontraban antes las armas de los enemigos, y puso en ella una guarnición de guerreros judíos.
 

34 
Y a Jope fortificó, sobre el mar; y a Gazara, sobre los confines de Azoto en la que habitaban los enemigos primero, allí; y colocó allí judíos; y cuanto conveniente era para él de estos enderezamientos puso allí en ellos.
Moreover he fortified Joppa, which lieth upon the sea, and Gazera, that bordereth upon Azotus, where the enemies had dwelt before: but he placed Jews there, and furnished them with all things convenient for the reparation thereof.) 

Fortificó Joppe, situada junto al mar, y Gázara, en los límites de Azoto, donde habitaban anteriormente los enemigos, y estableció en ella una población judía a la que proveyó de todo lo necesario para su sustento.

14  35 
Y vio el pueblo el obrar de Simón y la gloria que quería hacer a su gente; y le nombraron príncipe de ellos y sumo sacerdote, por haber él hecho todo esto, y la justicia y la fe que guardó a su gente; y buscó de toda suerte enaltecer a su pueblo.

The people therefore sang the acts of Simon, and unto what glory he thought to bring his nation, made him their governor and chief priest, because he had done all these things, and for the justice and faith which he kept to his nation, and for that he sought by all means to exalt his people. 

Viendo el pueblo la fidelidad de Simón y la gloria que procuraba alcanzar para su nación, le nombró su hegumeno y sumo sacerdote por todos los servicios que había prestado, por la justicia y fidelidad que había guardado a su nación y por sus esfuerzos de toda clase por exaltar a su pueblo.
 

36 
Y en sus días se prosperó en las manos de él, a fin de quitar las gentes a la región de ellos, y a los de la ciudad de David, los de Jerusalén, los que se hicieron alcázar del cual salían y contaminaban en contorno del santo y hacían plaga grande en la pureza.
For in his time things prospered in his hands, so that the heathen were taken out of their country, and they also that were in the city of David in Jerusalem, who had made themselves a tower, out of which they issued, and polluted all about the sanctuary, and did much hurt in the holy place: 

En sus días se consiguió felizmente por su medio exterminar a los gentiles de su país y a los que se encontraban en la Ciudad de David, en Jerusalén, donde se habían hecho una Ciudadela desde la que hacían salidas y mancillaban los alrededores del Lugar Santo causando graves ultrajes a su santidad.
 

37 
Y colocó en él varones judíos, y fortificólo para seguridad de la región de la ciudad, y enalteció los muros de Jerusalén;
But he placed Jews therein. and fortified it for the safety of the country and the city, and raised up the walls of Jerusalem. 

Estableció en ella guerreros judíos, la fortificó para defensa de la región y de la ciudad y dio mayor altura a las murallas de Jerusalén.
 

38 
y el rey Demetrio le estatuyó el sumo sacerdocio según esto;
King Demetrius also confirmed him in the high priesthood according to those things, 

En consecuencia, el rey Demetrio le concedió el sumo sacerdocio,
 

39 
y le hizo de los amigos suyos y glorificóle con gloria grande.
And made him one of his friends, and honoured him with great honour. 

le contó en el número de sus amigos y le colmó de honores,

14  40 
Pues oyó que han sido llamados los judíos por los romanos amigos y aliados y hermanos, y que salieron al encuentro a los legados de Simón gloriosamente;

For he had heard say, that the Romans had called the Jews their friends and confederates and brethren; and that they had entertained the ambassadors of Simon honourably; 

pues había sabido que los romanos llamaban a los judíos amigos, aliados y hermanos, que habían recibido con honor a los embajadores de Simón
 

41 
y que se complacieron los judíos y los sacerdotes en que sea Simón príncipe y sumo sacerdote por el siglo, hasta que surja un profeta fiel,
Also that the Jews and priests were well pleased that Simon should be their governor and high priest for ever, until there should arise a faithful prophet; 

y que a los judíos y a los sacerdotes les había parecido bien que fuese Simón su hegumeno y sumo sacerdote para siempre hasta que apareciera un profeta digno de fe,

42 
y para que sea sobre ellos estratego; y para que cuide del santo; para constituir a los que están sobre las obras de ellos, y sobre la región, y sobre las armas y sobre las fortificaciones;
Moreover that he should be their captain, and should take charge of the sanctuary, to set them over their works, and over the country, and over the armour, and over the fortresses, that, I say, he should take charge of the sanctuary; 

y también que fuese su estratega, que estuviese a su cuidado designar los encargados de las obras del Lugar Santo, de la administración del país, de los armamentos y de las plazas fuertes

43 
y para que cuide del santuario; y para que sea oído de todos y para que se escriban con su nombre todas las escrituras en la región; y para que se revista de púrpura y fíbula áurea;
Beside this, that he should be obeyed of every man, and that all the writings in the country should be made in his name, and that he should be clothed in purple, and wear gold: 

(que estuviese a su cuidado el Lugar Santo), que todos le obedeciesen, que se redactasen en su nombre todos los documentos en el país, que vistiese de púrpura y llevase adornos de oro.

44 
y no será lícito a nadie del pueblo y de los sacerdotes anular algo de esto y contradecir a lo que por él se dirá, y reunir reunión en la región sin él y revestirse de púrpura y enfibularse fíbula áurea.
Also that it should be lawful for none of the people or priests to break any of these things, or to gainsay his words, or to gather an assembly in the country without him, or to be clothed in purple, or wear a buckle of gold; 

A nadie del pueblo ni de los sacerdotes le estará permitido rechazar ninguna de estas disposiciones, ni contradecir sus órdenes, ni convocar en el país asambleas sin contar con él, ni vestir de púrpura, ni llevar fíbula de oro.

14  45 
Pero, el que contra esto hiciere o anulare algo de esto, será reo».
And whosoever should do otherwise, or break any of these things, he should be punished. 

Todo aquel que obre contrariamente a estas decisiones o anule alguna de ellas, será reo.
 

46 
Y complacióse todo el pueblo en poner a Simón y hacer según estas palabras.
Thus it liked all the people to deal with Simon, and to do as hath been said. 

El pueblo entero estuvo de acuerdo en conceder a Simón el derecho de obrar conforme a estas disposiciones,
 

47 
Y aceptó Simón y plúgole ser sumo sacerdote, y estratego y príncipe de los judíos y sacerdotes, y presidir a todos.
Then Simon accepted hereof, and was well pleased to be high priest, and captain and governor of the Jews and priests, and to defend them all. 

y Simón aceptó y le pareció bien ejercer el sumo sacerdocio, ser estratega y etnarca de los judíos y sacerdotes y estar al frente de todos."

48 
Y esta escritura dijeron poner en tablas broncíneas y en el circuito del santo, en lugar visible;
So they commanded that this writing should be put in tables of brass, and that they should be set up within the compass of the sanctuary in a conspicuous place; 

Decretaron que este documento se grabase en planchas de bronce, que se fijasen estas en el recinto del Lugar Santo, en lugar visible,
 

49 
y las copias de ellas poner en el gazofilacio, para que las tenga Simón y sus hijos.
Also that the copies thereof should be laid up in the treasury, to the end that Simon and his sons might have them.

y que se archivasen copias en el Tesoro a disposición de Simón y de sus hijos.
15

1 
Y envió Antíoco, hijo de Demetrio, el rey, epístolas desde las islas del mar, a Simón, sacerdote y príncipe de los judíos y a toda la gente.
Moreover Antiochus son of Demetrius the king sent letters from the isles of the sea unto Simon the priest and prince of the Jews, and to all the people; 

Envió Antíoco, hijo del rey Demetrio, desde las islas del mar una carta a Simón, sacerdote y etnarca de los judíos, y a toda la nación,

2 
Y eran epístolas que contenían este tenor: «El rey Antíoco a Simón, sacerdote grande y príncipe, y a gente de judíos, salud.
The contents whereof were these: King Antiochus to Simon the high priest and prince of his nation, and to the people of the Jews, greeting: 

redactada en los siguientes términos: "El rey Antíoco saluda a Simón, sumo sacerdote y etnarca, y a la nación de los judíos.
 

3 
Puesto que varones malvados se han apoderado del reino de nuestros padres; quiero reivindicar el reino, para restaurarlo como era antes; y para eso he elegido una muchedumbre de ejércitos y prevenido naves guerreras;
Forasmuch as certain pestilent men have usurped the kingdom of our fathers, and my purpose is to challenge it again, that I may restore it to the old estate, and to that end have gathered a multitude of foreign soldiers together, and prepared ships of war; 

Puesto que una peste de hombres ha venido a apoderarse del reino de nuestros padres, y he resuelto reivindicar mis derechos sobre él y restablecerlo como anteriormente estaba, y he reclutado fuerzas considerables y equipado navíos de guerra,
 

4 
y quiero salir por la región, para perseguir a los que han corrompido nuestra región, y yermado muchas ciudades en el reino.
My meaning also being to go through the country, that I may be avenged of them that have destroyed it, and made many cities in the kingdom desolate: 

y quiero desembarcar en el país para encontrarme con los que lo han arruinado y han devastado muchas ciudades de mi reino,

15  5 
Ahora, pues, te estatuyo todas las concesiones que te otorgaron los reyes antes de mí; y cuantos otros dones te otorgaron.
Now therefore I confirm unto thee all the oblations which the kings before me granted thee, and whatsoever gifts besides they granted. 

ratifico ahora en tu favor todas las exenciones que te concedieron los reyes anteriores a mí y cuantas dispensas de otras donaciones te otorgaron.
 

6 
Y te he permitido hacer acuñación: propia moneda para tu región;
I give thee leave also to coin money for thy country with thine own stamp. 

Te autorizo a acuñar moneda propia de curso legal en tu país.
 

7 
y Jerusalén y el santo son libres. Y todas las armas cuantas has prevenido y las fortificaciones que has edificado que ocupas, queden para ti.
And as concerning Jerusalem and the sanctuary, let them be free; and all the armour that thou hast made, and fortresses that thou hast built, and keepest in thine hands, let them remain unto thee. 

Jerusalén y el Lugar Santo sean libres. Todas las armas que has fabricado y las fortalezas que has construido y ocupas, queden en tu poder.
 

8 
Y todo débito real y que será real, desde ahora mismo y hasta todo tiempo, séate perdonado.
And if anything be, or shall be, owing to the king, let it be forgiven thee from this time forth for evermore. 

Cuanto debes al tesoro real y cuanto en el futuro dejes a deber, te sea perdonado desde ahora para siempre.
 

9 
Y cuando nos apoderáremos de nuestro reino, te glorificaremos y a tu gente y el santo con gloria grande, hasta hacer visible la gloria vuestra en toda la tierra».
Furthermore, when we have obtained our kingdom, we will honour thee, and thy nation, and thy temple, with great honour, so that your honour shall be known throughout the world. 

Y cuando hayamos ocupado nuestro reino, te honraremos a ti, a tu nación y al santuario con tales honores que vuestra gloria será conocida en toda la tierra."

15  10  
El año ciento setenta y cuatro salió Antíoco a la tierra de sus padres y juntáronse con él todos los ejércitos, de modo que pocos eran los que quedaron con Trifón.
In the hundred threescore and fourteenth year went Antiochus into the land of his fathers: at which time all the forces came together unto him, so that few were left with Tryphon. 

El año 174 partió Antíoco para el país de sus padres y todas las tropas se pasaron a él de modo que pocos quedaron con Trifón.

11 
Y persiguióle Antíoco el rey; y vino huyendo a Dorá sobre el mar.
Wherefore being pursued by king Antiochus, he fled unto Dora, which lieth by the sea side: 

Antíoco se lanzó en su persecución y Trifón se refugió en Dora a orillas del mar,
 

12 
Pues vio que están aglomerados sobre él los males y le han abandonado los ejércitos.
For he saw that troubles came upon him all at once, and that his forces had forsaken him. 

porque veía que las desgracias se abatían sobre él y se encontraba abandonado de sus tropas.
 

13 
Y decampó Antíoco sobre Dorá, y con él doce miríadas de varones guerreros y ocho mil jinetes.
Then camped Antiochus against Dora, having with him an hundred and twenty thousand men of war, and eight thousand horsemen. 

Antíoco puso cerco a Dora con los 120.000 combatientes y los 8.000 jinetes que consigo tenía.
 

14 
Y cercó la ciudad; y las naves desde el mar, se allegaron; y estrechó la ciudad desde la tierra y el mar; y no dejó a nadie salir y entrar.
And when he had compassed the city round about, and joined ships close to the town on the sea side, he vexed the city by land and by sea, neither suffered he any to go out or in. 

Bloqueó la ciudad, y de la parte del mar se acercaron las naves, de modo que estrechó a la ciudad por tierra y por mar sin dejar que nadie entrase o saliese.

15  15 
Y vino Numenio y los que con él estaban en Roma, teniendo epístolas para los reyes y las regiones; en las que estaba escrito esto:
In the mean season came Numenius and his company from Rome, having letters to the kings and countries; wherein were written these things: 

Entre tanto, regresaron de Roma Numenio y sus acompañantes trayendo cartas para los reyes y países, escritas de este modo:

16 
«Lucio, cónsul de los romanos, a Ptolomeo rey, salud.
Lucius, consul of the Romans unto king Ptolemee, greeting: 

"Lucio, cónsul de los romanos, saluda al rey Tolomeo.
 

17 
Los legados de los judíos han venido a nosotros como amigos nuestros y aliados, renovando la del principio amistad y alianza, enviados por Simón, el sumo sacerdote, y el pueblo de los judíos.
The Jews’ ambassadors, our friends and confederates, came unto us to renew the old friendship and league, being sent from Simon the high priest, and from the people of the Jews: 

Han venido a nosotros, en calidad de amigos y aliados nuestros, los embajadores de los judíos para renovar nuestra antigua amistad y alianza, enviados por el sumo sacerdote Simón y por el pueblo de los judíos,
 

18 
Y trajeron un escudo áureo, de minas mil.
And they brought a shield of gold of a thousand pound. 

y nos han traído un escudo de oro de mil minas.
 

19 
Plúgonos, pues, escribir a los reyes y las regiones, para que no les busquen mal y no guerreen contra ellos y sus ciudades y su región; y para que no guerreen junto con los que guerrean contra ellos.
We thought it good therefore to write unto the kings and countries, that they should do them no harm, nor fight against them, their cities, or countries, nor yet aid their enemies against them. 

Nos ha parecido bien, en consecuencia, escribir a los reyes y países que no intenten causarles mal alguno, ni les ataquen a ellos ni a sus ciudades ni a su país, y que no presten su apoyo a los que los ataquen.

15  20 
Y nos ha parecido aceptar el escudo de ellos.
It seemed also good to us to receive the shield of them. 

Hemos decidido aceptar de ellos el escudo.
 

21 
Si algunos malhechores hubieren huido, pues, de la región de ellos a vosotros, entregadlos a Simón, el sumo sacerdote, para que los castigue, según sus leyes».
If therefore there be any pestilent fellows, that have fled from their country unto you, deliver them unto Simon the high priest, that he may punish them according to their own law. 

Si, pues, individuos perniciosos huyen de su país y se refugian en el vuestro, entregadlos al sumo sacerdote Simón para que los castigue según su ley."

22 
Y lo mismo escribió a Demetrio, el rey, y a Atalo, a Ariarates y a Arsaces;
The same things wrote he likewise unto Demetrius the king, and Attalus, to Ariarathes, and Arsaces, 

Cartas iguales fueron remitidas al rey Demetrio, a Atalo, a Ariarates, a Arsaces

23 
y a todas las regiones: y a Lámpsaco, y a espartanos, y a Delos, y a Mindo, y a Sición, y a la Caria, y a Samos, y a la Pamfilia, y a la Licia, y a Halicarnaso, y a Cos, y a Side, y a Aradón, y a Rodas, y a Faselis, y a Gortina, y a Cnido, y Chipre y Cirene.
And to all the countries and to Sampsames, and the Lacedemonians, and to Delus, and Myndus, and Sicyon, and Caria, and Samos, and Pamphylia, and Lycia, and Halicarnassus, and Rhodus, and Aradus, and Cos, and Side, and Aradus, and Gortyna, and Cnidus, and Cyprus, and Cyrene. 

y a todos los países: a Sámpsamo, a los espartanos, a Delos, a Mindos, a Sición, a Caria, a Samos, a Panfilia, a Licia, a Halicarnaso, a Rodas, a Fasélida, a Cos, a Side, a Arados, a Gortina, a Cnido, a Chipre y a Cirene.
 

24 
Y la copia de ellas escribieron a Simón, el sumo sacerdote.
And the copy hereof they wrote to Simon the high priest. 

Redactaron además una copia de esta carta para el sumo sacerdote Simón.

15  25  
Pero Antíoco, el rey, acampó sobre Dorá por segunda vez, extendiendo de continuo sobre ella las manos construyendo máquinas de guerra; y encerró a Trifón para que no entrase y saliese.
So Antiochus the king camped against Dora the second day, assaulting it continually, and making engines, by which means he shut up Tryphon, that he could neither go out nor in. 

El rey Antíoco, pues, tenía puesto cerco a Dora en los arrabales, lanzaba sin tregua sus tropas contra la ciudad y construía ingenios de guerra. Tenía bloqueado a Trifón y nadie podía entrar ni salir.

26 
Y envióle Simón dos mil varones escogidos para combatir junto con él, y plata y oro y armas bastantes.
At that time Simon sent him two thousand chosen men to aid him; silver also, and gold, and much armour. 

Simón le envió 2.000 hombres escogidos para ayudarle en la lucha, además de plata, oro y abundante material.
 

27 
Pero no quiso admitirlo, sino que anuló todo cuanto pactó con él antes, y distancióse de él.
Nevertheless he would not receive them, but brake all the covenants which he had made with him afore, and became strange unto him. 

Pero no quiso recibir el envío; antes bien rescindió cuanto había convenido anteriormente con Simón y se mostró hostil con él.
 

28 
Y envió cerca de él a Atenobio, uno de sus amigos para que tratase con él, diciendo: «Vosotros os habéis apoderado de Jope y de Gázara y del altar, el de Jerusalén, ciudades de mi reino.
Furthermore he sent unto him Athenobius, one of his friends, to commune with him, and say, Ye withhold Joppa and Gazera; with the tower that is in Jerusalem, which are cities of my realm. 

Envió donde él a Atenobio, uno de sus amigos, a entrevistarse con él y decirle: "Vosotros ocupáis Joppe, Gázara y la Ciudadela de Jerusalén, ciudades de mi reino.
 

29 
Sus confines habéis yermado y hecho plaga grande sobre la tierra y adueñádoos de muchos lugares en mi reino.
The borders thereof ye have wasted, and done great hurt in the land, and got the dominion of many places within my kingdom. 

Habéis devastado sus territorios, causado graves daños en el país y os habéis adueñado de muchas localidades de mi reino.

15  30 
Ahora, pues, entregad las ciudades que habéis tomado, y los tributos de los lugares de que os habéis enseñoreado, fuera de los fines de la Judea.
Now therefore deliver the cities which ye have taken, and the tributes of the places, whereof ye have gotten dominion without the borders of Judea: 

Devolved, pues, ahora las ciudades que habéis tomado y los impuestos de las localidades de que os habéis adueñado fuera de los límites de Judea.
 

31 
Pero, si no, dad en lugar de ello quinientos talentos de plata; y por la asolación que habéis asolado y los tributos de las ciudades, otros quinientos talentos; porque de lo contrario, yendo, guerrearemos contra vosotros».
Or else give me for them five hundred talents of silver; and for the harm that ye have done, and the tributes of the cities, other five hundred talents: if not, we will come and fight against you 

O bien, pagad en compensación quinientos talentos de plata y otros quinientos talentos por los estragos que habéis causado y por los impuestos de las ciudades. De lo contrario iremos y os haremos la guerra."

32 
Y vino Atenobio, amigo del rey, a Jerusalén, y vio la gloria de Simón, y su vajilla de oro y plata y asistencia bastante; se extasió y anuncióle las palabras del rey.
So Athenobius the king’s friend came to Jerusalem: and when he saw the glory of Simon, and the cupboard of gold and silver plate, and his great attendance, he was astonished, and told him the king’s message. 

Llegó, pues, Atenobio, el amigo del rey, a Jerusalén y al ver la magnificencia de Simón, su aparador con vajilla de oro y plata y todo el esplendor que le rodeaba, quedó asombrado. Le comunicó el mensaje del rey
 

33 
Y respondiendo Simón díjole: «Ni tierra extraña hemos llevado, ni de extraños nos hemos apoderado, sino de la herencia de nuestros padres; que por nuestros enemigos en algún tiempo, injustamente fue dominada.
Then answered Simon, and said unto him, We have neither taken other men’s land, nor holden that which appertaineth to others, but the inheritance of our fathers, which our enemies had wrongfully in possession a certain time. 

y Simón le respondió con estas palabras: "Ni nos hemos apoderado de tierras ajenas ni nos hemos apropiado bienes de otros, sino de la heredad de nuestros padres. Por algún tiempo la poseyeron injustamente nuestros enemigos
 

34 
Mas nosotros, sazón teniendo, reivindicamos la herencia de nuestros padres.
Wherefore we, having opportunity, hold the inheritance of our fathers. 

y nosotros, aprovechando una ocasión favorable, hemos recuperado la heredad de nuestros padres.

15  35 
Y cuanto a Jope y Gázara que pides, ellas hacían en el pueblo plaga grande, por la región nuestra; de esto daremos talentos ciento». Y no le respondió Atenobio palabra;
And whereas thou demandest Joppa and Gazera, albeit they did great harm unto the people in our country, yet will we give thee an hundred talents for them. Hereunto Athenobius answered him not a word; 

En cuanto a Joppe y Gázara que nos reclamas, esas ciudades causaban graves daños al pueblo y asolaban nuestro país. Por ellas daremos cien talentos." No respondió palabra Atenobio,

36 
mas volvió con ira al rey, y anuncióle todas estas palabras y la gloria de Simón y todo cuanto vio; y encolerizóse el rey de cólera grande.
But returned in a rage to the king, and made report unto him of these speeches, and of the glory of Simon, and of all that he had seen: whereupon the king was exceeding wroth. 

sino que se volvió furioso donde el rey y le refirió la respuesta, la magnificencia de Simón y todo lo que había visto. El rey montó en violenta cólera.

37 
Pero Trifón, entrando en barco huyó a Ortosias.
In the mean time fled Tryphon by ship unto Orthosias. 

Trifón, embarcado en una nave, huyó a Ortosia.
 

38 
Y constituyó el rey a Cendebayo estratego de la marina y ejércitos pedestres y ecuestres le dio.
Then the king made Cendebeus captain of the sea coast, and gave him an host of footmen and horsemen, 

Entonces el rey nombró a Cendebeo epistratega de la Zona Marítima y le entregó tropas de infantería y de caballería,
 

39 
Y mandóle acampar a faz de la Judea. Y Mandóle edificar a Gedor, y fortificar las puertas y que guerreara contra el pueblo; y el rey persiguió a Trifón.
And commanded him to remove his host toward Judea; also he commanded him to build up Cedron, and to fortify the gates, and to war against the people; but as for the king himself, he pursued Tryphon. 

con la orden de acampar frente a Judea, construir Cedrón, fortificar sus puertas y combatir contra el pueblo. El rey partió en seguimiento de Trifón.

15  40 
Y llegó Cendebayo a Jamnia, y empezó a irritar al pueblo y a invadir a la Judea y a cautivar al pueblo y a matar, 

So Cendebeus came to Jamnia and began to provoke the people and to invade Judea, and to take the people prisoners, and slay them. 

Cendebeo llegó a Yamnia y comenzó a hostigar al pueblo, efectuar incursiones por Judea, capturar prisioneros y matar.
 

41 
y edificó a Gedor y colocó allí jinetes y ejércitos, para que, saliendo, caminasen por los caminos de la Judea, según que le ordenó el rey.
And when he had built up Cedron, he set horsemen there, and an host of footmen, to the end that issuing out they might make outroads upon the ways of Judea, as the king had commanded him.

Reconstruyó Cedrón donde alojó caballería y tropas para recorrer en salidas los caminos de Judea como se lo tenía ordenado el rey.

16

1 
Y subió Juan, de Gázara, y anunció a Simón su padre, lo que consumaba Cendebayo.
Then came up John from Gazera, and told Simon his father what Cendebeus had done. 

Subió Juan de Gázara y comunicó a su padre Simón las actividades de Cendebeo.

2 
Y llamó Simón a sus dos hijos mayores: Judas y Juan, y díjoles: «Yo y mis hermanos y la casa de mis padres hemos guerreado las guerras de Israel, desde la juventud hasta el día de hoy, y bien se encaminó de nuestras manos el libertar a Israel varias veces.
Wherefore Simon called his two eldest sons, Judas and John, and said unto them, I, and my brethren, and my father’s house, have ever from my youth unto this day fought against the enemies of Israel; and things have prospered so well in our hands, that we have delivered Israel oftentimes. 

Simón llamó entonces a sus dos hijos mayores, Judas y Juan, y les dijo: "Mis hermanos y yo y la casa de mi padre hemos combatido a los enemigos de Israel desde nuestra juventud hasta el día de hoy y llevamos muchas veces a feliz término la liberación de Israel;
 

3 
Pero ahora, envejecido estoy; empero vosotros, en la misericordia de Dios, bastante sois en años. Estad en lugar mío y de mi hermano; y, saliendo, batallad por vuestra gente; y él, desde el cielo, auxilio sea con vosotros».
But now I am old, and ye, by God’s mercy, are of a sufficient age: be ye instead of me and my brother, and go and fight for our nation, and the help from heaven be with you. 

pero ahora ya estoy viejo mientras que vosotros, por la misericordia del Cielo, estáis en buena edad. Ocupad, pues, mi puesto y el de mi hermano, salid a combatir por nuestra nación y que el auxilio del Cielo sea con vosotros."

4 
Y eligió de la región veinte millares de varones guerreros y jinetes y marcharon sobre Cendebayo, y durmieron en Modín.
So he chose out of the country twenty thousand men of war with horsemen, who went out against Cendebeus, and rested that night at Modin. 

Escogió luego en el país 20.000 combatientes y jinetes que partieron contra Cendebeo y pasaron la noche en Modín.

16  5 
Y, levantándose al alba marcharon al llano; y he aquí que un gran ejército salió al encuentro de ellos con infantería y jinetes; y había un torrente en medio de ellos.
And when as they rose in the morning, and went into the plain, behold, a mighty great host both of footmen and horsemen came against them: howbeit there was a water brook betwixt them. 

Al levantarse de mañana, avanzaron hacia la llanura y he aquí que un ejército numeroso, infantería y caballería, venía a su encuentro. Un torrente se interponía entre ellos.

6 
Y acampó a faz de ellos, él y su pueblo; y vio al pueblo temeroso de pasar el torrente y pasó primero y viéronle los varones y pasaron en pos de él.
So he and his people pitched over against them: and when he saw that the people were afraid to go over the water brook, he went first over himself, and then the men seeing him passed through after him. 

Juan con sus tropas tomó posiciones frente al enemigo y advirtiendo que sus tropas tenían miedo de pasar el torrente, lo pasó él el primero, y sus hombres, al verle, pasaron detrás de él.
 

7 
Y dividió al pueblo y a los jinetes en medio de los infantes, porque la caballería de los adversarios era muy numerosa.
That done, he divided his men, and set the horsemen in the midst of the footmen: for the enemies’ horsemen were very many. 

Dividió su ejército (en dos cuerpos) y puso a los jinetes en medio de los de a pie, pues la caballería de los contrarios era muy numerosa.
 

8 
Y trompetearon con las sagradas trompetas, y fugóse Cendebayo y su ejército y cayeron de ellos heridos muchos; y los restantes huyeron a la fortificación.
Then sounded they with the holy trumpets: whereupon Cendebeus and his host were put to flight, so that many of them were slain, and the remnant gat them to the strong hold. 

Tocaron las trompetas y Cendebeo y su ejército salieron derrotados. Muchos de ellos cayeron heridos de muerte y los que quedaron huyeron en dirección a la fortaleza.
 

9 
Entonces fue herido Judas, el hermano de Juan; pero Juan los persiguió hasta que llegó a Cedrón que edificó.
At that time was Judas John’s brother wounded; but John still followed after them, until he came to Cedron, which Cendebeus had built. 

Entonces cayó herido Judas, el hermano de Juan. Pero Juan los persiguió hasta que Cendebeo entró en Cedrón que él había construido.

16  10 
Y huyeron hasta las torres de los campos de Azoto y quemáronla en fuego y cayeron de ellos hasta dos mil varones y volvieron, a tierra de Judá con paz.
So they fled even unto the towers in the fields of Azotus; wherefore he burned it with fire: so that there were slain of them about two thousand men. Afterward he returned into the land of Judea in peace. 

Fueron también a refugiarse en las torres que hay por los campos de Azoto y Juan le prendió fuego. Unos 2.000 de ellos sucumbieron y Juan regresó en paz a Judea.

11 
Y Ptolomeo, el de Abobí, estaba constituido estratego en el campo de Jericó; y tenía plata y oro mucho;
Moreover in the plain of Jericho was Ptolemeus the son of Abubus made captain, and he had abundance of silver and gold: 

Tolomeo, hijo de Abubos, había sido nombrado estratega de la llanura de Jericó y poseía mucha plata y oro,
 

12 
pues era yerno del sumo sacerdote.
For he was the high priest’s son in law. 

pues era yerno del sumo sacerdote.
 

13 
Y exaltóse su corazón y quiso adueñarse de la región; y tramaba con dolo contra Simón y sus hijos, para arrebatarlos.
Wherefore his heart being lifted up, he thought to get the country to himself, and thereupon consulted deceitfully against Simon and his sons to destroy them. 

Su corazón se ensoberbeció tanto que aspiró a apoderarse del país, para lo cual tramaba quitar a traición la vida a Simón y a sus hijos.
 

14 
Pero Simón estaba recorriendo las ciudades, las de la región, y cuidando de la administración de ellas; y bajó a Jericó él y Matatías y Judas, sus hijos, el año ciento setenta y siete, en el mes undécimo; éste el mes Sabat.
Now Simon was visiting the cities that were in the country, and taking care for the good ordering of them; at which time he came down himself to Jericho with his sons, Mattathias and Judas, in the hundred threescore and seventeenth year, in the eleventh month, called Sabat: 

Yendo Simón de inspección por las ciudades del país preocupándose de su administración, bajó con sus hijos, Matatías y Judas, a Jericó. Era el año 177 en el undécimo mes que es el mes de Sebat.

16  15 
Y recibiólos el de Abobí en el fortín, el llamado Doc (con dolo) el que edificó; e hízoles bebida grande; y ocultó allí varones.
Where the son of Abubus receiving them deceitfully into a little hold, called Docus, which he had built, made them a great banquet: howbeit he had hid men there. 

El hijo de Abubos los recibió traidoramente en una pequeña fortaleza llamada Dok que él había construido, les dio un gran banquete y ocultó allí hombres.
 

16 
Y cuando se hubieron embriagado Simón y sus hijos, se levantó Ptolomeo y los que estaban con él y cogieron sus armas y asaltaron a Simón en el simposio y matáronle y a sus dos hijos y algunos de sus jovencillos.
So when Simon and his sons had drunk largely, Ptolemee and his men rose up, and took their weapons, and came upon Simon into the banqueting place, and slew him, and his two sons, and certain of his servants. 

Cuando Simón y sus hijos estuvieron bebidos, se levantó Tolomeo con los suyos, tomaron sus armas y lanzándose sobre Simón en la sala del banquete, lo mataron a él, a sus dos hijos y a algunos de sus servidores.
 

17 
E hizo deslealtad grande y retribuyó mal por bien.
In which doing he committed a great treachery, and recompensed evil for good. 

Cometió de esta manera una gran alevosía y devolvió mal por bien.

18 
Y escribió esto Ptolomeo, y envió al rey, para que le enviara ejércitos en auxilio y le entregara la región de ellos y las ciudades.
Then Ptolemee wrote these things, and sent to the king, that he should send him an host to aid him, and he would deliver him the country and cities. 

Luego escribió Tolomeo al rey contándole lo ocurrido y pidiéndole que le enviara tropas en su auxilio para entregarle el país y sus ciudades.
 

19 
Y envió otros a Gázara a arrebatar a Juan; y a los quiliarcas envió cartas para que vinieran a él, para darles plata, y oro y dones.
He sent others also to Gazera to kill John: and unto the tribunes he sent letters to come unto him, that he might give them silver, and gold, and rewards. 

Envió otros a Gázara para quitar de en medio a Juan. Escribió a los quiliarcos invitándoles a venir donde él para darles plata, oro y otras dádivas.

16  20  

Y otros envió a apoderarse de Jerusalén y del monte del santo.
And others he sent to take Jerusalem, and the mountain of the temple. 

Envió otros que se apoderasen de Jerusalén y del monte del santuario.
 

21 
Y corriendo adelante alguien avisó a Juan en Gázara que pereció su padre y sus hermanos y que «ha enviado para matar también a ti».
Now one had run afore to Gazera and told John that his father and brethren were slain, and, quoth he, Ptolemee hath sent to slay thee also. 

Pero adelantándose uno, anunció a Juan en Gázara que su padre y sus hermanos había perecido y añadió: "Ha enviado gente a matarte a ti también."
 

22 
Y, oyendo, espantóse sobremodo, y aprehendió a los varones los venidos a perderle y los mató; pues conoció que buscaban perderle.
Hereof when he heard, he was sore astonished: so he laid hands on them that were come to destroy him, and slew them; for he knew that they sought to make him away. 

Al oír estas noticias quedó profundamente afectado, prendió a los hombres que venían a matarle y les dio muerte, pues sabía que pretendían asesinarle.

23 
Y lo demás de las palabras de Juan, y de sus guerras y de sus hazañas que hazañeó, y de la fábrica de los muros que fabricó, y de los hechos de él;
As concerning the rest of the acts of John, and his wars, and worthy deeds which he did, and the building of the walls which he made, and his doings, 

Las restantes actividades de Juan, sus guerras, las proezas que llevó a cabo, las murallas que levantó y otras empresas suyas
 

24 
he aquí esto escrito está en libro de los días de su sumo sacerdocio, desde que fue sumo sacerdote después de su padre.
Behold, these are written in the chronicles of his priesthood, from the time he was made high priest after his father.

están escritas en el libro de los Anales de su pontificado a partir del día en que fue nombrado sumo sacerdote como sucesor de su padre.

